
   

NSEIL D'ETAT 
7.GISLATION 

ROYAUME DE BELGIQUE 

Service Public Fédéral Finances 

3 î-09- Z019 

R D VAN STATE 
GE VING 

KONINKRIJK BELGIE 

Federale Overheidsdienst Financiën 

Avant-projet de loi portant des dispositions fiscales 

diverses, portant création d'une commission pour 

la reconnaissance des formations spécialisées 

relatives ä la réglementation douanière et d'accises 

en Belgique et relative au Théâtre royal de la 

Monnaie et ä l'Orchestre national de Belgique  

Voorontwerp van wet houdende diverse fiscale 

bepalingen, houdende oprichting van een 

commissie voor de erkenning van 

gespecialiseerde opleidingen met betrekking tot 

de reglementering inzake douane en accijnzen in 

België en betreffende de Koninklijke 

Muntschouwburg en het Nationaal Orkest van 

België 

PHILIPPE, ROI DES BELGES, 

A tous, présents et ä venir, Salut. 

Sur la proposition du Ministre des Finances et du 

Ministre chargé des Institutions culturelles 

fédérales, 

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS : 

Le Ministre des Finances est chargé de présenter, en 

Notre nom, ä la Chambre des représentants, le 

projet de loi dont la teneur suit : 

FILIP, KONING DER BELGEN, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 

Onze Groet 

Op de voordracht van de Minister van Financiën en 

van de Minister belast met de Federale Culturele 

Instellingen, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ : 

De Minister van Financiën is ermee belast het 

ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in 

Onze naam bij de Kamer van 

volksvertegenwoordigers in te dienen: 

Titre ler— Disposition Générale 

Article 1. La présente loi règle une matière visée ä 

l'article 74 de la Constitution. 

Titel 1— Algemene Bepaling 

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als 

bedoeld in artikel 74 van de Grondwet. 

Titre 2 — Modifications relatives aux impôts sur les 

revenus 

Titel 2— Wijzigingen betreffende de 

inkomstenbelastingen 
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Chapitre 1" — Modifications ä la loi-programme du 

2 août 2002 

Hoofdstuk 1 — Wijzigingen aan de programmawet 

van 2 augustus 2002 

Art. 2. L'article 116 de la loi-programme du 

2 août 2002, est complété par deux alinéas, rédigés 

comme suit : 

"Aucun crédit d'impôt pour recherche et 

développement conformément aux articles 

289 quater ä 289nov1es, 292b1s et 530 du même Code 

n'est applicable pendant la période au cours de 

laquelle les bénéfices provenant de la navigation 

maritime sont déterminés en fonction du tonnage. 

La partie éventuelle non imputée du crédit d'impôt 

pour recherche et développement qui subsiste ä la 

fin de la période imposable qui se clôture au plus tard 

le 31 décembre 2019 ou qui précède la période 

imposable au cours de laquelle les bénéfices 

provenant de la navigation maritime sont 

déterminés pour la première fois en fonction du 

tonnage, peut ä nouveau être imputée après 

l'expiration de la période durant laquelle les 

bénéfices sont ainsi déterminés. 

Le report du crédit d'impôt pour recherche et 

développement non imputé visé ä l'article 292b1s, 

alinéa 2, du même Code est suspendu ä partir de 

l'exercice d'imposition se rattachant ä la période 

imposable qui débute au plus tôt le 1" janvier 2020 

pour les contribuables bénéficiant déjà du régime de 

taxation forfaitaire en fonction du tonnage, ou ä 

partir du moment où les bénéfices provenant de la 

navigation maritime sont déterminés pour la 

première fois en fonction du tonnage pour les autres, 

et reprend son cours après l'expiration de la période 

durant laquelle les bénéfices sont ainsi déterminés.". 

Art. 3. L'article 124, § 1", de la même loi-

programme, est complété par deux alinéas, rédigés 

comme suit : 

"Aucun crédit d'impôt pour recherche et 

développement conformément aux articles 

289 quater ä 289nov1es, 292b1s et 530, du même 

Code, n'est applicable pendant la période au cours 

Art. 2. Artikel 116 van de programmawet van 

2 augustus 2002, wordt aangevuld met twee leden, 

luidende: 

"Geen belastingkrediet voor onderzoek en 

ontwikkeling overeenkomstig de artikelen 

289 quater  tot 289nov1es, 292b1s en 530 van 

hetzelfde Wetboek is van toepassing gedurende de 

periode waarin de winst uit de zeescheepvaart 

wordt vastgesteld op basis van de tonnage. Het 

eventueel niet verrekend deel van het 

belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling 

dat overblijft op het einde van het belastbaar 

tijdperk dat uiterlijk op 31 december 2019 eindigt 

of dat voorafgaat aan het belastbaar tijdperk 

waarop de winst uit de zeescheepvaart voor het 

eerst wordt vastgesteld op basis van de tonnage, 

kan opnieuw  worden  verrekend na het verstrijken 

van de periode waarin de winst zo wordt bepaald. 

De overdracht van het niet verrekende 

belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling 

als bedoeld in artikel 292b1s, tweede lid, van 

hetzelfde Wetboek, wordt geschorst met ingang 

van het aanslagjaar dat betrekking heeft op het 

belastbaar tijdperk dat niet eerder begint dan 

1 januari 2020 voor belastingplichtigen die al 

genieten van de forfaitaire belastingheffing op 

basis van tonnage, of vanaf het moment waarop de 

winst uit scheepvaart voor het eerst wordt 

vastgesteld op basis van tonnage voor de overige, 

en wordt hervat na het verstrijken van de periode 

waarin de winst zo wordt bepaald.". 

Art. 3. Artikel 124, § 1, van dezelfde 

programmawet, wordt aangevuld met twee leden, 

luidende: 

"Geen belastingkrediet voor onderzoek en 

ontwikkeling overeenkomstig de artikelen 

289 quater  tot 289nov1es, 292b1s en 530 van 

hetzelfde Wetboek is van toepassing gedurende de 
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de laquelle les bénéfices provenant de la navigation 

maritime sont déterminés en fonction du tonnage. 

La partie éventuelle non imputée du crédit d'impôt 

pour recherche et développement qui subsiste ä la 

fin de la période imposable qui se clôture au plus tard 

le 31 décembre 2019 ou qui précède la période 

imposable au cours de laquelle les bénéfices 

provenant de la navigation maritime sont 

déterminés pour la première fois en fonction du 

tonnage peut ä nouveau être imputée après 

l'expiration de la période durant laquelle les 

bénéfices sont ainsi déterminés. 

Le report du crédit d'impôt pour recherche et 

développement non imputé visé ä l'article 292bis, 

alinéa 2, du même Code, est suspendu ä partir de 

l'exercice d'imposition se rattachant ä la période 

imposable qui débute au plus tôt le  ier  janvier 2020 

pour les contribuables bénéficiant déjà du régime de 

taxation forfaitaire en fonction du tonnage, ou ä 

partir du moment où les bénéfices provenant de la 

navigation maritime sont déterminés pour la 

première fois en fonction du tonnage pour les autres, 

et reprend son cours après l'expiration de la période 

durant laquelle les bénéfices sont ainsi déterminés.". 

Art 4. Les articles 2 et 3 sont d'application ä partir de 

l'exercice d'imposition 2021 se rattachant ä une 

période imposable qui débute au plus tôt le 

1 janvier 2020. 

periode waarin de winst uit de zeescheepvaart 

wordt vastgesteld op basis van de tonnage. Het 

eventueel niet verrekend deel van het 

belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling 

dat overblijft op het einde van het belastbaar 

tijdperk dat uiterlijk op 31 december 2019 eindigt 

of dat voorafgaat aan het belastbaar tijdperk 

waarop de winst uit de zeescheepvaart voor het 

eerst wordt vastgesteld op basis van de tonnage 

kan opnieuw worden verrekend na het verstrijken 

van de periode waarin de winst zo wordt bepaald. 

De overdracht van het niet verrekende 

belastingkrediet voor onderzoek en ontwikkeling 

als bedoeld in artikel 292b1s, tweede lid, van 

hetzelfde Wetboek wordt geschorst met ingang 

van het aanslagjaar dat betrekking heeft op het 

belastbaar tijdperk dat niet eerder begint dan 

1 januari 2020 voor belastingplichtigen die al 

genieten van de forfaitaire belastingheffing op 

basis van tonnage, of vanaf het moment waarop de 

winst uit scheepvaart voor het eerst wordt 

vastgesteld op basis van tonnage voor de overige, 

en wordt hervat na het verstrijken van de periode 

waarin de winst zo wordt bepaald.". 

Art. 4. De artikelen 2 en 3 zijn van toepassing vanaf 

het aanslagjaar 2021 verbonden aan een 

belastbaar tijdperk dat ten vroegste aanvangt op 

1 januari 2020. 

Chapitre 2 — Modifications ä la loi-programme du 

25 décembre 2017 

Art S. L'article 103, alinéa l er, de la loi-programme du 

25 décembre 2017, est complété par la phrase 

suivante : 

"Pour l'application de la présente disposition les 

parts dont le bénéficiaire ne peut démontrer la date 

d'acquisition sont censées avoir été acquises ä partir 

du  ier  janvier 2018.". 

Hoofdstuk 2 — Wijzigingen aan de programmawet 

van 25 december 2017 

Art 5. Artikel 103, eerste lid, van de programmawet 

van 25 december 2017, wordt aangevuld met de 

volgende zin: 

"Voor de toepassing van deze bepaling worden de 

rechten van deelneming waarvan de verkrijger de 

datum van verwerving niet kan aantonen, geacht 

verworven te zijn vanaf 1 januari 2018.". 
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Chapitre 3— Modifications ä la loi du 11 février 2019 

portant des dispositions fiscales, de lutte contre la 

fraude, financières et diverses 

Art. 6. Dans le titre VI de la loi de 11 février 2019 

portant des dispositions fiscales, de lutte contre la 

fraude, financières et diverses, il est inséré un article 

83/1, rédigé comme suit : 

"Art. 83/1. Le présent titre introduit un régime d'aide 

qui est conforme aux conditions des articles l er  ä 13 

et 25 du Règlement (UE) n° 702/2014 de la 

Commission du 25 juin 2014 déclarant certaines 

catégories d'aides, dans les secteurs agricole et 

forestier et dans les zones rurales, compatibles avec 

le marché intérieur, en application des articles 107 et 

108 du traité sur le fonctionnement de l'Union 

européenne, qui est publié au Journal officiel L 193 

du  ier  juillet 2014.". 

Hoofdstuk 3 — Wijzigingen aan de wet van 11 

februari 2019 houdende fiscale, 

fraudebestrijdende, financiële alsook diverse 

bepalingen 

Art. 6. In titel  VI  van de wet van 11 februari 2019 

houdende fiscale, fraudebestrijdende, financiële 

alsook diverse bepalingen, wordt een artikel 83/1 

ingevoegd, luidende: 

"Art. 83/1. Deze titel voert een steunregeling in die 

voldoet aan de voorwaarden van artikelen 1 tot 13 

en 25 van Verordening  (EU)  Nr. 702/2014 van de 

Commissie van 25 juni 2014 waarbij bepaalde 

categorieën steun in de landbouw- en de 

bosbouwsector en in plattelandsgebieden op 

grond van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag 

betreffende de werking van de Europese Unie met 

de interne markt verenigbaar worden verklaard, 

die is bekend gemaakt in het Publicatieblad L 193 

van 1 juli 2014.". 

Chapitre 4 — Modifications ä la loi du 22 avril 2019 

visant ä rendre plus accessible l'assurance 

protection juridique 

Art. 7. Dans l'article 22, § 1er, de la loi du 

22 avril 2019 visant ä rendre plus accessible 

l'assurance protection juridique, les mots "article 

20" sont remplacés par les mots "article 21". 

Art. 8. L'article 7 produit ses effets ä partir du 

1" septembre 2019. 

Hoofdstuk 4 — Wijzigingen aan de wet van 

22 april 2019 tot het toegankelijker maken van de 

rechtsbijstandsverzekering 

Art. 7. In artikel 22, § 1, van de wet van 

22 april 2019 tot het toegankelijker maken van de 

rechtsbijstandsverzekering, worden de woorden 

"artikel 20" vervangen door de woorden "artikel 

21". 

Art. 8. Artikel 7 heeft uitwerking vanaf 

1 september 2019. 

Chapitre 5 — Modifications ä la loi du 2 mai 2019 

portant des dispositions fiscales diverses 2019-1 

Art. 9. Dans l'article 23 de la loi du 2 mai 2019 

portant des dispositions fiscales diverses 2019-1, 

dans le texte en Français, les mots "A l'article 1981/1, 

§ 3, du Code des impôts sur les revenus 1992" sont 

Hoofdstuk 5 — Wijzigingen aan de wet van 

2 mei 2019 houdende diverse fiscale bepalingen 

2019-1 

Art. 9. In artikel 23 van de wet van 2 mei 2019 

houdende diverse fiscale bepalingen 2019-1, 

worden  in de Franstalige tekst de woorden "A 

l'article  1981/1, § 3, du Code des  impôts  sur les 

revenus  1992" vervangen door de woorden "A 
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remplacés par les mots "A l'article 198/1, § 3, du l'article 198/1, § 3, du Code des impôts sur les 

Code des impôts sur les revenus 1992". 

Art. 10, L'article 39 de la même loi est retiré. 

Art. 11. Dans l'article 48 de la même loi, les mots 

"Dans l'article 951, AR/CIR 92," sont remplacés par 

les mots "Dans l'article 951, AR/CIR 92,".  

revenus 1992". 

Art. 10, Artikel 39 van dezelfde wet wordt 

ingetrokken. 

Art. 11. In artikel 48 van dezelfde wet, worden de 

woorden "In artikel 951, KB/WIB 92" vervangen 

door de woorden "In artikel 951, KB/WIB 92". 

Chapitre 6 - Modifications des mesures prises aux 

fins de la transposition des directives ATAD 

Art. 12. Le présent chapitre a notamment pour objet 

de transposer la directive (UE) 2016/1164 du Conseil 

du 12 juillet 2016 établissant des règles pour lutter 

contre les pratiques d'évasion fiscale qui ont une 

incidence directe sur le fonctionnement du marché 

intérieur et de transposer la directive (UE) 2017/952 

du Conseil du 29 mai 2017 modifiant la directive (UE) 

2016/1164 en ce qui concerne les dispositifs 

hybrides faisant intervenir des pays tiers. 

Section l è" — Limitation de déduction des intérêts 

Art. 13. A l'article 198/1 du Code des impôts sur les 

revenus 1992, inséré par la loi du 25 décembre 2017 

et modifié par la loi du 2 mai 2019, les modifications 

suivantes sont apportées : 

a) il est inséré un paragraphe 1"/1 rédigé comme 

suit : 

"§ 1"/1. Pour l'application du présent article, par 

'période d'évaluation' il y a lieu d'entendre la 

période ininterrompue d'un an qui débute le 
1e janvier et se termine le 31 décembre de l'année 

civile précédant l'année civile dont le millésime 

désigne l'exercice d'imposition. 

Pour l'application du présent article, il y a lieu 

d'entendre par 'membre du groupe établi en 

Belgique' une société résidente ou un établissement 

belge d'une société étrangère qui n'est pas le 

contribuable et qui pendant toute la période 

Hoofdstuk 6 - Wijzigingen aan de 

omzettingsbepalingen van de ATAD richtlijnen 

Art. 12. Dit hoofdstuk heeft de omzetting tot doel 

van richtlijn  (EU)  2016/1164 van de Raad van 

12 juli 2016 tot vaststelling van regels ter 

bestrijding van belastingontwijkingspraktijken 

welke rechtstreeks van invloed zijn op de werking 

van de interne markt en de omzetting van richtlijn 

(EU)  2017/952 van de Raad van 29 mei 2017 tot 

wijziging van Richtlijn  (EU)  2016/1164 wat betreft 

hybridemismatches met derde landen. 

Afdeling 1 — lnterestaftrekbeperking 

Art. 13. In artikel 198/1 van het Wetboek van de 

inkomstenbelastingen 1992, ingevoegd bij de wet 

van 25 december 2017 en gewijzigd bij de wet van 

2 mei 2019, worden de volgende wijzigingen 

aangebracht: 

a) er wordt een paragraaf 1/1 ingevoegd luidende: 

"§ 1/1. Voor de toepassing van dit artikel wordt 

onder het woord 'beoordelingsperiode', de 

onafgebroken periode van één jaar begrepen die 

aanvangt op 1 januari en eindigt op 31 december 

van het kalenderjaar dat voorafgaat aan het 

kalenderjaar waarnaar het aanslagjaar wordt 

genoemd. 

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder een 

'in België gevestigd groepslid' een binnenlandse 

vennootschap of Belgische inrichting van een 

buitenlandse vennootschap begrepen die niet de 

belastingplichtige is en die gedurende de hele 
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d'évaluation fait partie de manière ininterrompue du 

groupe de sociétés auquel le contribuable appartient 

également, et qui n'est pas exclue de l'application du 

présent article." 

b) au paragraphe 2, alinéa l er, la phrase liminaire est 

remplacée par ce qui suit : 

"On entend par surcoûts d'emprunt, la différence 

entre :" 

c) au paragraphe 2, alinéa l er, premier tiret, les mots 

"conformément aux articles 49, 52, 2°, 54 et 55" sont 

remplacés par les mots "conformément aux autres 

articles du présent Code"; 

d) au paragraphe 2, alinéa 2, deuxième tiret, les mots 

"qui sont conclus en exécution d'un projet de 

partenariat public-privé attribué suite ä une mise en 

concurrence conformément ä la législation en 

matière de marchés publics" sont remplacés par les 

mots "qui sont conclus en exécution d'un projet 

d'infrastructures publiques ä long terme" ; 

e) au paragraphe 2, l'alinéa 3 est remplacé par ce qui 

suit : 

"Les intérêts et les charges ou produits décrits par le 

Roi qui sont visés ä l'alinéa l er  et qui sont dus ä ou 

par un membre du groupe établi en Belgique 

n'entrent pas en compte pour la détermination des 

surcoûts d'emprunt." ; 

f) au paragraphe 3, alinéa 1", le a) est complété par 

les mots ", qui le cas échéant sont divisés au prorata 

entre le contribuable et les membres du groupé 

établis en Belgique conformément au § 3/2;"; 

g) au paragraphe 3, alinéa 1, b) les mots "qui est 

constitué conformément ä l'alinéa 2" sont remplacés 

par les mots "qui est constitué conformément au 

§ 3/1"; 

beoordelingsperiode ononderbroken deel 

uitmaakt van de groep van vennootschappen 

waartoe ook de belastingplichtige behoort, en die 

niet is uitgesloten van de toepassing van dit 

artikel." 

b) in paragraaf 2, eerste lid, wordt de inleidende zin 

vervangen als volgt: 

"Onder financieringskostensurplus wordt het 

verschil verstaan tussen :" 

c) in paragraaf 2, eerste lid, eerste streepje, worden 

de woorden "die overeenkomstig de artikelen 49, 

52, 2°, 54 en 55" vervangen door de woorden "die 

overeenkomstig de overige artikelen uit dit 

Wetboek"; 

d) in paragraaf 2, tweede lid, tweede streepje, 

worden de woorden "die worden gesloten in 

uitvoering van een project van publiek-private 

samenwerking gegund na inmededingingstelling 

overeenkomstig de reglementering inzake 

overheidsopdrachten" vervangen door de 

woorden "die worden gesloten in uitvoering van 

een langlopend openbaar infrastructuurproject"; 

e) in paragraaf 2 wordt het derde lid vervangen als 

volgt: 

"De interesten en door de Koning omschreven 

kosten of opbrengsten die worden bedoeld in het 

eerste lid, en die aan of door een in België gevestigd 

groepslid verschuldigd zijn, komen niet in 

aanmerking voor de vaststelling van het 

fina ncieringskostensurplus."; 

f) in paragraaf 3, eerste lid, wordt de bepaling 

onder a) aangevuld met de woorden ", die in 

voorkomend geval evenredig wordt verdeeld 

tussen de belastingplichtige en de in België 

gevestigde groepsleden, overeenkomstig § 3/2;"; 

g) in paragraaf 3, eerste lid, worden in de bepaling 

onder b) de woorden "van de overeenkomstig het 

tweede lid samengestelde" vervangen door de 

woorden "van de overeenkomstig §3/1 

samengestelde"; 
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h) au paragraphe 3, deux alinéas rédigés comme suit 

sont insérés entre les alinéas 1' et 2 : 

"Dans le cas où les surcoûts d'emprunt d'un membre 

du groupe sont négatifs, ce montant négatif est 

attribué au contribuable en proportion de 

l'importance des surcoûts d'emprunt des membres 

du groupe établis en Belgique qui ont des surcoûts 

d'emprunt positifs. Dans ce cas, le contribuable, 

lorsque celui-ci en fournit la preuve, peut ajouter la 

valeur absolue du montant négatif attribué au 

montant limite visé ä l'alinéa 1". Le Roi peut 

déterminer des règles complémentaires concernant 

la fourniture de cette preuve. 

Dans le cas où le contribuable a conclu une 

convention de déduction d'intérêts conformément 

aux §§ 4 et 5, le montant limite du contribuable est, 

selon ce qui est convenu, augmenté ou diminué du 

montant limite transféré qui était déterminé dans la 

convention de déduction d'intérêts." ; 

i) le texte actuel du paragraphe 3, alinéa 2, formera 

le paragraphe 3/1; 

j) au paragraphe 3, alinéa 2, neuvième tiret, qui 

devient le paragraphe 3/1, alinéa l er, neuvième tiret, 

les mots "qui sont conclus en exécution d'un projet 

de partenariat public-privé attribué suite ä une mise 

en concurrence conformément ä la législation en 

matière de marchés publics" sont remplacés par les 

mots "qui sont conclus en exécution d'un projet 

d'infrastructures publiques ä long terme" ; 

k) au paragraphe 3, les alinéas 3 et 4 sont abrogés ; 

I) le paragraphe 3/1 est complété avec cinq alinéas 

rédigés comme suit : 

"Dans le cas où le contribuable fait partie d'un 

groupe de sociétés auquel appartient au moins un 

membre du groupe établi en Belgique, l'EBITDA du  

h) in paragraaf 3 worden tussen het eerste en het 

tweede lid, twee leden ingevoegd, luidende: 

"In het geval het financieringskostensurplus van 

een groepslid negatief is, wordt dit negatieve 

bedrag aan de belastingplichtige toegewezen in 

verhouding tot de grootte van het 

financieringskostensurplus van de in België 

gevestigde groepsleden die beschikken over een 

positief financieringskostensurplus. In dat geval 

kan de belastingplichtige, indien deze hiervan het 

bewijs levert, de absolute waarde van het 

toegewezen negatieve bedrag toevoegen aan het 

in het eerste lid bedoelde grensbedrag. De Koning 

kan aanvullende regels vastleggen omtrent het 

leveren van dit bewijs. 

In het geval de belastingplichtige een 

interestaftrekovereenkomst heeft gesloten 

overeenkomstig de bepalingen bedoeld in §§ 4 en 

5, wordt het grensbedrag van de belastingplichtige 

naargelang hetgeen is overeengekomen verhoogd 

of verlaagd met het overgedragen grensbedrag dat 

in de interestaftrek-overeenkomst werd 

vastgelegd."; 

i) de bestaande tekst van paragraaf 3, tweede lid, 

zal paragraaf 3/1 vormen; 

j) in paragraaf 3, tweede lid, negende streepje, dat 

paragraaf 3/1, eerste lid, negende streepje wordt, 

worden de woorden "die worden gesloten in 

uitvoering van een project van publiek-private 

samenwerking gegund na inmededingingstelling 

overeenkomstig de reglementering inzake 

overheidsopdrachten" vervangen door de 

woorden "die worden gesloten in uitvoering van 

een langlopend openbaar infrastructuurproject"; 

k) in paragraaf 3, worden het derde en vierde lid 

opgeheven; 

I) paragraaf 3/1 wordt aangevuld met vijf leden, 

luidende: 

"In het geval de belastingplichtige deel uitmaakt 

van een groep van vennootschappen waartoe ten 

minste één in België gevestigd groepslid behoort, 
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contribuable n'est seulement déterminé que lorsque 

le contribuable et chaque membre du groupe établi 

en Belgique choisissent pour cela d'ajouter un relevé 

ä la déclaration des traitements suivants. Le Roi peut 

déterminer le modèle de ce relevé. 

L'EDITBA est augmenté des frais professionnels qui 

sont dus ä un membre du groupe établi en Belgique 

qui ne sont pas des intérêts ou des coûts 

économiquement similaires ä des intérêts visés au 

§2. 

L'EDITBA est diminué des revenus recueillis d'un 

autre membre du groupe établi en Belgique, pour 

autant que ces revenus soient compris dans le 

résultat de la période imposable et que ces revenus 

ne soient pas des intérêts ou des produits 

économiquement similaires ä des intérêts visés au 

§2. 

L'alinéa 5 n'est pas applicable si les revenus 

concernent ceux qui sont visés ä l'alinéa 1er, 

cinquième ou neuvième tiret, et n'est pas applicable 

sur respectivement 85 p.c. et 80 p.c. des revenus 

visés ä l'alinéa 1er, sixième et septième tirets. 

Lorsque le montant de l'EDITBA d'un membre du 

groupe établi en Belgique est négatif, ce montant 

négatif est attribué au contribuable en proportion de 

l'importance des montants d'EDITBA positifs des 

différents membres du groupe et l'EBITDA doit être 

diminué de ce montant jusqu'à un montant qui ne 

peut être inférieur ä zéro." ; 

m) il est inséré un paragraphe 3/2 rédigé comme suit 

"§ 3/2. Lorsque le contribuable fait partie d'un 

groupe de sociétés auquel appartient au moins un 

membre du groupe établi en Belgique, le montant 

visé au § 3, alinéa l er, a), est déterminé comme suit : 

1) le montant de 3 millions d'euros est le cas échéant 

diminué de 30 p.c. de la somme des EBITDA du 

kan de EBITDA van de belastingplichtige enkel 

worden vastgesteld indien de belastingplichtige en 

elk in België gevestigd groepslid ervoor opteren om 

bij de aangifte een overzicht toe te voegen van de 

hiernavolgende bewerkingen. De Koning kan het 

model van dit overzicht vastleggen. 

De EBITDA wordt vermeerderd met de aan een in 

België gevestigd groepslid verschuldigde 

beroepskosten die geen in § 2 bedoelde interesten 

of kosten die economisch gelijkwaardig zijn aan 

interesten zijn. 

De EBITDA wordt verminderd met de van een in 

België gevestigd groepslid verkregen inkomsten, 

voor zover deze inkomsten in het resultaat van het 

belastbare tijdperk zijn begrepen en deze 

inkomsten geen in § 2 bedoelde interesten of 

opbrengsten die economisch gelijkwaardig aan 

interesten zijn. 

Het vijfde lid is niet van toepassing indien het 

inkomsten betreffen die worden bedoeld in het 

eerste lid, vijfde of negende streepje, en op 

respectievelijk 85 pct. en 80 pct. van de in het 

eerste lid, zesde en zevende streepje bedoelde 

inkomsten. 

In het geval het bedrag van de EBITDA van een in 

België gevestigd groepslid negatief is, wordt dit 

negatieve bedrag aan de belastingplichtige 

toegewezen in verhouding tot de grootte van de 

positieve EBITDA bedragen van de verschillende 

groepsieden en moet de EBITDA met dit bedrag 

worden verminderd tot een bedrag dat niet lager 

kan zijn dan O."; 

m) er wordt een paragraaf 3/2 ingevoegd, 

luidende: 

"§ 3/2. In het geval de belastingplichtige deel 

uitmaakt van een groep van vennootschappen 

waartoe ten minste één in België gevestigd 

groepslid behoort, wordt het in § 3, eerste lid, a), 

bedoelde bedrag als volgt vastgesteld: 

1) het bedrag van 3 miljoen euro wordt in 

voorkomend geval verminderd met 30 pct. van de 
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contribuable et de chaque membre du groupe établi 

en Belgique déterminés conformément au § 3/1; 

2) pour le contribuable et chaque membre du groupe 

établi en Belgique, la différence positive est ensuite 

déterminée entre d'une part, les surcoûts d'emprunt 

et d'autre part, 30 p.c. de l'EDITBA déterminé 

conformément au § 3/1; 

3) le montant déterminé conformément au 1) est 

ensuite divisé au prorata entre le contribuable et 

chaque membre du groupe établi en Belgique, en 

proportion de l'importance du montant déterminé 

conformément au 2) ; 

4)1e montant limite du contribuable est déterminé 

par la somme ä effectuer de 30 p.c. de l'EDITBA 

déterminé conformément au § 3/1 et du montant 

déterminé conformément au 3). 

Pour l'application de l'alinéa 1", l'EDITBA du 

contribuable ou chaque membre du groupe établi en 

Belgique déterminé conformément au § 3/1 est 

censé être de zéro si ce montant est un montant 

négatif ; 

Par dérogation au paragraphe 1", le montant visé au 

§ 3, alinéa l er, a), peut être divisé ä parts égales entre 

le contribuable et chaque membre du groupe établi 

en Belgique. Le choix pour cette répartition ä parts 

égales est confirmé dans une convention qui a été 

conclue entre tous les membres du groupe établis en 

Belgique. 

En cas d'application de l'alinéa 3, le montant visé au 

§ 3, alinéa  ier,  a), est multiplié dans le chef du 

contribuable par une fraction dont le numérateur est 

égal ä un et le dénominateur est égal au nombre de 

membres du groupe établis en Belgique, le 

contribuable y compris." ; 

L'alinéa 3 ne peut s'appliquer que lorsque : 

som van de overeenkomstig § 3/1 vastgestelde 

EBITDA van de belastingplichtige en elk in België 

gevestigd groepslid; 

2) voor de belastingplichtige en elk in België 

gevestigd groepslid wordt vervolgens het positieve 

verschil vastgesteld tussen enerzijds het 

financieringskostensurplus en anderzijds 30 pct. 

van de overeenkomstig § 3/1 vastgestelde EBITDA 

3) het overeenkomstig de bepaling onder 1) 

vastgestelde bedrag wordt vervolgens evenredig 

verdeeld tussen de belastingplichtige en elk in 

België gevestigd groepslid in verhouding tot de 

grootte van het overeenkomstig de bepaling onder 

2) vastgestelde bedrag; 

4) het grensbedrag van de belastingplichtige wordt 

vastgesteld door de som te nemen van 30 pct. van 

de overeenkomstig § 3/1 vastgestelde EBITDA en 

het overeenkomstig de bepaling onder 3) 

vastgestelde bedrag. 

Voor de toepassing van het eerste lid, wordt de 

overeenkomstig § 3/1 vastgestelde EBITDA van de 

belastingplichtige of een in België gevestigd 

groepslid geacht 0 te zijn indien dit bedrag een 

negatief bedrag is. 

In afwijking van het eerste lid, kan het in § 3, eerste 

lid, a), bedoelde bedrag op gelijke wijze tussen de 

belastingplichtige en elk in België gevestigd 

groepslid worden verdeeld. De keuze voor deze 

gelijke verdeling wordt bevestigd in een 

overeenkomst die werd gesloten tussen alle in 

België gevestigde groepsleden. 

In geval van toepassing van het derde lid wordt het 

in, § 3, eerste lid, a), bedoelde bedrag in hoofde van 

de belastingplichtige vermenigvuldigd met een 

breuk waarvan de teller één bedraagt en de 

noemer het aantal in België gevestigde 

groepsleden bedraagt, met inbegrip van de 

belastingplichtige."; 

Het derde lid kan enkel toepassing vinden indien: 
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- cette convention est jointe en annexe ä la 

déclaration et il en ressort que celle-ci est applicable 

pour l'exercice d'imposition en cours ; et 

- l'EBITDA du contribuable et de chaque membre du 

groupe établi en Belgique n'a pas été déterminé 

conformément au § 3/1, alinéa 2. 

n) au paragraphe 4, alinéa 2, les mots "et la société 

résidente ou l'établissement belge d'une société 

étrangère qui fait partie du même groupe de 

sociétés" sont remplacés par les mots "et le membre 

du groupe établi en Belgique"; 

o) au paragraphe 6, alinéa l er, 13°, les mots "un 

projet de partenariat public-privé attribué suite ä 

une mise en concurrence conformément ä la 

législation en matière de marchés publics" sont 

remplacés par les mots "un projet d'infrastructures 

publiques ä long terme" . 

Art. 14. La présente section est applicable ä partir de 

l'exercice d'imposition 2020 se rattachant ä une 

période imposable qui débute au plus tôt le 
ier  janvier 2019. 

Section 2 — Dispositions concernant les dispositifs 

hybrides 

Art. 15. A l'article 2, § 1", du Code des impôts sur les 

revenus 1992, modifié en dernier lieu par la loi du 

11 février 2019, les modifications suivantes sont 

apportées: 

a) le 16°, alinéa 1", est remplacé par ce qui suit : 

"Par dispositif hybride, on entend un dispositif 

donnant lieu ä des dépenses ou ä des pertes 

déductibles dans le chef d'une société résidente, ou 

d'un établissement belge, et d'une entreprise 

étrangère, ou d'une implantation de celle-ci, ou ä des 

paiements déductibles dans le chef d'un seul de ces 

intervenants mais sans que, dans ce cas, ä ces 

paiements correspondent des revenus figurant 

parmi les revenus imposables du bénéficiaire. A cet  

- deze overeenkomst in bijlage bij de aangifte 

wordt toegevoegd en hieruit blijkt dat deze voor 

het lopende aanslagjaar van toepassing is; en 

- de EBITDA van de belastingplichtige en elk in 

België gevestigd groepslid overeenkomstig § 3/1, 

tweede lid, niet werd vastgesteld. 

n) in paragraaf 4, tweede lid, worden de woorden 

"de binnenlandse vennootschap of de Belgische 

inrichting van een buitenlandse vennootschap die 

deel uitmaakt van dezelfde groep van 

vennootschappen" vervangen door de woorden 

"het in België gevestigde groepslid"; 

o) in paragraaf 6, eerste lid, 13°, worden de 

woorden "project van publiek-private 

samenwerking gegund na inmededingingstelling 

overeenkomstig de reglementering inzake 

overheidsopdrachten" vervangen door de 

woorden "langlopend openbaar 

infrastructuurproject". 

Art. 14. Deze afdeling is van toepassing vanaf 

aanslagjaar 2020 verbonden aan een belastbaar 

tijdperk dat ten vroegste aanvangt op 

1 janua  ri  2019. 

Afdeling 2— Bepalingen betreffende de hybride 

mismatches 

Art. 15. In artikel 2, § 1, van het Wetboek van de 

inkomstenbelastingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij 

de wet van 11 februari 2019, worden de volgende 

wijzigingen aangebracht: 

a) de bepaling onder 16°, eerste lid, wordt 

vervangen als volgt: 

"Onder hybridemismatch wordt verstaan een 

regeling die leidt tot aftrekbare kosten of verliezen 

in hoofde van een binnenlandse vennootschap of 

een Belgische inrichting en van een buitenlandse 

onderneming of een vestiging daarvan, of tot 

aftrekbare betalingen in hoofde van een van deze 

actoren, maar zonder dat, in dit geval, met deze 

betalingen inkomsten overeenstemmen die deel 

uitmaken van de belastbare inkomsten van de 
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égard, il est indifférent que la déduction dans le chef 

des intervenants, ou que la déduction, dans le chef 

de l'un, et l'absence parmi les revenus imposables 

d'un autre, aient lieu au cours de la même période 

imposable ou de périodes imposables différentes." ; 

b) au 16°, alinéa 2, le mot "qui" est chaque fois 

abrogé ; 

c) au 16°, alinéa 4, les mots "qui est déductible dans 

le chef d'une société résidente, d'un établissement 

belge, d'une entreprise étrangère, ou d'une 

implantation de celle-ci, sans que, ä ce paiement 

corresponde un revenu figurant parmi les revenus 

imposables du bénéficiaire" sont insérés entre les 

mots "au titre d'un instrument financier" et les mots 

"le seuil de 50 p.c. susmentionné" ; 

d) au 16°, alinéa 8, les mots "à moins que l'on ne 

puisse pas raisonnablement attendre de la société 

résidente ou de l'établissement belge ou de 

l'entreprise étrangère, ou de l'implantation de celle-

ci, qu'il soit informé de l'existence de cet effet, et 

qu'il n'ait pas bénéficié de cet effet" sont remplacés 

par les mots "à moins que l'on ne puisse pas 

raisonnablement attendre de la société résidente, ou 

de l'établissement belge, d'une entreprise associée 

et, selon le cas, de l'entreprise dont l'établissement 

belge fait partie, qu'ils soient informés de l'existence 

de cet effet, et qu'ils n'aient pas bénéficié de cet 

effet" ; 

e) au 16°, alinéa 9, les mots "exorbitant du droit 

commun" sont abrogés ; 

f) au 17°, les mots "dont les revenus ou les dépenses 

sont considérés comme les revenus ou les dépenses 

d'une ou plusieurs autres personnes" sont remplacés 

par les mots "dont les revenus, les dépenses ou les 

verkrijger. Op dit vlak, is het van geen belang of de 

aftrek in hoofde van de actoren, of de aftrek in 

hoofde van een van hen die niet is begrepen in de 

belastbare inkomsten van een andere, plaats vindt 

tijdens hetzelfde belastbare tijdperk of tijdens 

verschillende belastbare tijdperken."; 

b) in de bepaling onder 16°, tweede  !id,  wordt het 

woord "die" telkens vervangen door het woord 

"ze"; 

c) in de bepaling onder 16°, vierde lid, worden de 

woorden "die aftrekbaar is in hoofde van een 

binnenlandse vennootschap, van een Belgische 

inrichting, van een buitenlandse onderneming, of 

van een vestiging daarvan, zonder dat met deze 

betaling inkomsten overeenstemmen die deel 

uitmaken van de belastbare inkomsten van de 

verkrijger" ingevoegd tussen de woorden "uit 

hoofde van een financieel instrument betrokken 

is," en de woorden "wordt de bovengenoemde 

drempel van 50 pct."; 

d) in de bepaling onder 16°, achtste lid, worden de 

woorden "tenzij niet redelijkerwijze van de 

binnenlandse vennootschap of de Belgische 

inrichting of van de buitenlandse onderneming of 

de vestiging daarvan kan worden verwacht dat ze 

op de hoogte is van het bestaan van die uitwerking 

en ze er geen voordeel uit gehaald heeft" 

vervangen door de woorden "tenzij niet 

redelijkerwijze kan worden verwacht van de 

binnenlandse vennootschap of van de Belgische 

inrichting, alsook van een geassocieerde 

onderneming of, naargelang het geval, van de 

onderneming waarvan de Belgische inrichting deel 

uitmaakt, dat zij op de hoogte zijn van het bestaan 

van die uitwerking en dat zij er geen voordeel 

uitgehaald hebben."; 

e) in de bepaling onder 16°, negende lid, worden de 

woorden "dat afwijkt van het gemeen recht" 

opgeheven; 

f) in de bepaling onder 17°, worden de woorden 

"waarvan de inkomsten of de uitgaven krachtens 

de wetgeving van een ander rechtsgebied als de 

inkomsten of de uitgaven van een of meer andere 
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pertes sont considérés comme les revenus, les 

dépenses ou les pertes d'une ou plusieurs autres 

personnes". 

Art. 16. A l'article 185, § 2/1, du même Code, inséré 

par la loi du 25 décembre 2017, les modifications 

suivantes sont apportées: 

a) l'alinéa 1"est complété par les mots "et où cette 

déduction ne lui est pas refusée" ; 

b) l'alinéa  2, a, dans le  texte  en  néerlandais, est 

complété  par les mots "of van het inkomen dat 

verwezenlijkt werd in het kader van dit financieel 

instrument." ; 

c) ä l'alinéa 2, b, les mots "le paiement 

correspondant ä" sont insérés entre les mots "qui est 

une entité hybride, dans la mesure où" et les mots 

"ce revenu est, pour cette entité hybride". 

Art. 17. A l'article 198, § l e', du même Code, modifié 

en dernier lieu par la loi du 30 mars 2018, les 

modifications suivantes sont apportées : 

a) au 10°/1, alinéa 1", phrase liminaire, les mots 

"paiements effectués" sont remplacés par les mots 

"dépenses supportées" ; 

b) au 100/1,  alinéa  ler, premier  tiret,  dans le  texte  en 

néerlandais,  le mot "ook"  est inséré  entre les mots 

"van de beroepsinkomsten die niet" et les mots 

"opgenomen zijn in de belastbare inkomsten"; 

c) le 10°/1, alinéa l er, deuxième tiret, est complété 

par les mots "et où cette déduction ne lui est pas 

refusée" ; 

d) au 100/1, entre l'alinéa l' et l'alinéa 2, qui devient 

('alinéa 3, un alinéa rédigé comme suit est inséré : 

personen worden beschouwd" vervangen door de 

woorden "waarvan de inkomsten, de uitgaven, of 

de verliezen krachtens de wetgeving van een ander 

rechtsgebied als inkomsten, uitgaven of verliezen 

van een of meerdere personen worden 

beschouwd". 

Art. 16. In artikel 185, § 2/1, van hetzelfde 

Wetboek, ingevoegd bij de wet van 

25 december 2017, worden de volgende 

wijzigingen aangebracht: 

a) het eerste lid wordt aangevuld met de woorden 

"en deze aftrek bovendien niet wordt geweigerd."; 

b) in het tweede lid, in de Nederlandstalige tekst, 

wordt de bepaling onder a aangevuld met de 

woorden "of van het inkomen dat verwezenlijkt 

werd in het kader van dit financieel instrument"; 

c) in het tweede lid, b, worden de woorden "de 

betaling die overeenstemt met" ingevoegd tussen 

de woorden "die een hybride-entiteit is, voor 

zover" en de woorden "dat inkomen voor die 

hybride-entiteit aftrekbaar is". 

Art. 17. In artikel 198, § 1, van hetzelfde Wetboek, 

laatstelijk gewijzigd bij de wet van 30 maart 2018, 

worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

a) in de bepaling onder 100/1, eerste lid, inleidende 

zin, worden de woorden "betalingen die werden 

gedaan" vervangen door de woorden "gedragen 

uitgaven"; 

b) in de bepaling onder 100/1, eerste lid, eerste 

streepje, wordt in de Nederlandstalige tekst het 

woord "ook" ingevoegd tussen de woorden "van de 

beroepsinkomsten die niet" en de woorden 

"opgenomen zijn in de belastbare inkomsten"; 

c) bepaling onder 100/1, eerste lid, tweede 

streepje, wordt aangevuld door de woorden "en 

deze aftrek bovendien niet wordt geweigerd"; 

d) in de bepaling onder 10°/1, wordt tussen het 

eerste lid en het tweede lid, dat het derde lid 

wordt, een lid ingevoegd, luidende: 
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"Lorsque la Belgique est l'Etat d'origine des 

dépenses, celles-ci sont néanmoins considérés 

comme des frais professionnels dans la mesure où 

leur déduction est refusée dans le chef de 

l'entreprise étrangère, ou de l'implantation de celle-

ci, qui est autorisée ä les déduire également." ; 

e) au 1071, alinéa 2, qui devient l'alinéa 3, le mot 

"paiements" est remplacé par le mot "dépenses", et 

dans le texte en français le mot "déduits" est 

remplacé par le mot "déduites" ; 

f) au 10°/2, alinéa unique, a), alinéa 3, les mots "à 

condition que celui-ci inclue dans ses revenus tous 

les montants reçus en rapport avec l'instrument 

financier transféré" sont ajoutés après les mots 

"dans le cadre d'un transfert hybride sur le marché" ; 

g) au 10°/2, alinéa unique, a), alinéa 4, troisième 

tiret, dans le texte en néerlandais, les mots  "als 

beroepsactiviteit"  sont insérés entre les mots  "een 

persoon  of  entiteit  die" et les mots  "regelmatig voor 

eigen rekening"; 

h) le 10°/2, alinéa unique, b), est complété par les 

mots ", sauf si la juridiction où elle est constituée ou 

établie fait application ä son égard d'une disposition 

dont les effets sont similaires ä ceux de l'article 185, 

§  ier,  alinéa 3"; 

i) au 10°/2, alinéa unique, f), dans le texte en 

néerlandais, les mots  "hoofdkantoor  van de 

vestiging"  sont remplacés par les mots 

"hoofdkantoor  en de  vestiging"; 

j) le 1073 est remplacé par ce qui suit : 

"1073 les paiements effectués dans le cadre d'un 

dispositif hybride, dans la mesure où ils financent, 

directement ou indirectement, des dépenses ou des 

pertes déductibles dans le chef de plusieurs 

entreprises étrangères, dans le chef d'une entreprise 

étrangère et d'une implantation de celle-ci, dans le 

chef de plusieurs implantations de la même 

"Wanneer België de staat van herkomst is van de 

uitgaven, worden deze desalniettemin beschouwd 

als beroepskosten in de mate dat hun aftrek 

geweigerd wordt in hoofde van de buitenlandse 

onderneming, of van een vestiging daarvan, die de 

uitgaven ook mag aftrekken."; 

e) in de bepaling onder 10°/1, tweede lid, dat het 

derde lid wordt, wordt het woord "betalingen" 

vervangen door het woord "uitgaven", en in de 

Franstalige tekst wordt het woord  "déduits" 

vervangen door het woord  "déduites"; 

f) in de bepaling onder 1072, enig lid, a), derde lid, 

worden de woorden "op voorwaarde dat zijn 

inkomsten alle ontvangen bedragen omvatten in 

verband met het overgedragen financieel 

instrument" ingevoegd na de woorden "in het 

kader van een hybrideoverdracht op de markt"; 

g) in de bepaling onder 10°/2, enig lid, a), vierde lid, 

derde streepje, worden in de Nederlandstalige 

tekst de woorden "als beroepsactiviteit" ingevoegd 

tussen de woorden "elke persoon of entiteit die" 

en de woorden "regelmatig voor eigen rekening"; 

h) de bepaling onder 10°/2, enig lid, b), wordt 

aangevuld met de woorden ", tenzij indien het 

rechtsgebied waar zij is opgericht of gevestigd, 

daarop een bepaling toepast waarvan de gevolgen 

vergelijkbaar zijn met die van artikel 185, § 1, derde 

lid"; 

i) in de bepaling onder 10°/2, enig lid, f), worden in 

de Nederlandstalige tekst de woorden 

"hoofdkantoor van de vestiging" vervangen door 

de woorden "hoofdkantoor en de vestiging"; 

j) de bepaling onder 10°/3 wordt vervangen als 

volgt: 

"10°/3 betalingen gedaan in het kader van een 

hybridemismatch voor zover ze direct of indirect de 

uitgaven of de verliezen financieren die aftrekbaar 

zijn in hoofde van meerdere buitenlandse 

ondernemingen, van een buitenlandse 

onderneming en een vestiging daarvan, van 

meerdere vestigingen van eenzelfde buitenlandse 
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entreprise étrangère, ou des paiements déductibles 

dans le chef d'une entreprise étrangère, ou d'une 

implantation de celle-ci, mais, dans ce dernier cas, 

sans qu'à ces paiements correspondent des revenus 

figurant parmi les revenus imposables du 

bénéficiaire. Ces paiements sont néanmoins 

considérés comme des frais professionnels dans la 

mesure où l'une des juridictions concernées par le 

dispositif hybride, ou par son financement direct ou 

indirect, a procédé ä un ajustement équivalent ä 

l'égard de ce dispositif hybride, ou de son 

financement direct ou indirect; ". 

j) le 100/4 est remplacé par ce qui suit : 

"10V4 les  dépenses supportées  par  une société 

résidente qui est également considérée  comme  une 

société résidente  par  une ou plusieurs autres 

juridictions  dans  laquelle, ou  dans  lesquelles,  ces 

dépenses sont déductibles  de  revenus imposables 

afférents  ä la  même période imposable ou  ä  une 

période imposable antérieure ou ultérieure  et  qui  ne 

figurent  pas  parmi ses revenus imposables  en 

Belgique.  Ces  dépenses sont néanmoins considérées 

comme des  frais professionnels  dans le cas  où l'autre 

juridiction, ou  les  autres juridictions, sont  des  Etats 

membres  de  l'Union européenne avec lequel, ou 

avec lesquels,  la  Belgique  a  conclu une convention 

préventive  de la double  imposition  au  regard  de 

laquelle  la  société est considérée  comme  un résident 

de  Belgique. 

Les dépenses dont la déduction a été refusée en 

vertu de la présente disposition peuvent être 

déduites des revenus professionnels des périodes 

imposables suivantes, dans la mesure où ces revenus 

professionnels figurent également parmi les revenus 

imposables de la société dans l'autre juridiction, ou 

les autres juridictions, dans laquelle, ou dans 

lesquelles, elle est également considérée comme 

une société résidente.". 

onderneming of de betalingen financieren die 

aftrekbaar zijn in hoofde van een buitenlandse 

onderneming of een vestiging daarvan, maar 

zonder dat er in dit laatste geval met die betalingen 

inkomsten overeenkomen die opgenomen zijn in 

de belastbare inkomsten van de gerechtigde. Die 

betalingen worden niettemin beschouwd als 

beroepskosten voor zover een van de 

rechtsgebieden die bij de hybridemismatch 

betrokken is of door zijn directe of indirecte 

financiering een gelijkwaardige aanpassing heeft 

gemaakt met betrekking tot deze 

hybridemismatch, of zijn directe of indirecte 

financiering;". 

j) de bepaling onder 1.0°/4 wordt vervangen als 

volgt: 

"10°/4 De gedragen uitgaven door een 

binnenlandse vennootschap die eveneens als 

binnenlandse vennootschap beschouwd wordt 

door een of meer andere rechtsgebieden binnen 

dewelke die uitgaven aftrekbaar zijn van de 

belastbare inkomsten betreffende hetzelfde 

belastbaar tijdperk of een vorig of volgend 

belastbaar tijdperk en die niet opgenomen zijn in 

de belastbare inkomsten van die vennootschap in 

België. Die uitgaven worden niettemin als 

beroepskosten beschouwd wanneer het andere 

rechtsgebied of de andere rechtsgebieden 

lidstaten zijn van de Europese Unie waarmee België 

een overeenkomst tot het vermijden van dubbele 

belasting gesloten heeft op grond waarvan de 

vennootschap beschouwd wordt als een inwoner 

van België. 

De uitgaven waarvoor de aftrek werd geweigerd op 

grond van deze bepaling, kunnen worden 

afgetrokken van de beroepsinkomsten van de 

volgende belastbare tijdperken, voor zover deze 

beroepsinkomsten eveneens zijn opgenomen in de 

belastbare inkomsten van de vennootschap in het 

andere rechtsgebied, of in de andere 

rechtsgebieden, waarbinnen zij ook als een 

binnenlandse vennootschap wordt beschouwd.". 
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Art. 18. A l'article 206 du même Code, modifié en 

dernier lieu par la loi du 11 février 2019, les 

paragraphes 1"/1 et 1j2  rédigés comme suit sont 

insérés : 

"§ 1"/1. Les pertes professionnelles antérieures ne 

sont pas déductibles dans le cadre d'un dispositif 

hybride, dans la mesure où: 

- la société résidente ou l'établissement belge les 

présente ä la déduction de revenus professionnels 

qui ne figurent pas également parmi les revenus 

imposables d'une entreprise étrangère ou d'une 

implantation de celle-ci ; et 

- une entreprise étrangère, ou une implantation de 

celle-ci, les présente ä la déduction de ses revenus 

imposables. 

Lorsque la Belgique est l'Etat d'origine des pertes 

professionnelles antérieures, celles-ci sont 

néanmoins déductibles dans la mesure où leur 

déduction est refusée dans le chef de l'entreprise 

étrangère, ou de l'implantation de celle-ci, qui les 

présentait ä la déduction également. 

Les pertes professionnelles antérieures dont la 

déduction a été refusée en vertu de la présente 

disposition peuvent être déduites des revenus 

professionnels des périodes imposables suivantes, 

dans la mesure où ces revenus professionnels 

figurent également parmi les revenus imposables 

d'une entreprise étrangère ou d'une implantation de 

celle-ci. 

§ ler/2.  Les  pertes professionnelles antérieures 

d'une société résidente  ne  sont  pas  déductibles 

lorsque cette société est également considérée 

comme  une société résidente  par  une ou plusieurs 

autres juridictions  dans  laquelle, ou  dans  lesquelles, 

ces  pertes sont déductibles  de  revenus imposables 

afférents  ä la  même période imposable ou  ä  une 

période imposable antérieure ou ultérieure qui  ne 

figurent  pas  parmi ses revenus imposables  en 

Belgique.  Ces  pertes sont néanmoins déductibles 

dans le cas  où l'autre juridiction, ou  les  autres 

juridictions, sont  des  Etats  membres  de  l'Union 

Art. 18. In artikel 206, van hetzelfde Wetboek, 

laatstelijk vervangen bij de wet van 

11 februari 2019, worden de paragrafen 1/1 en 1/2 

ingevoegd, luidende: 

"§ 1/1. De vorige beroepsverliezen zijn niet 

aftrekbaar in het kader van een hybridemismatch, 

voor zover: 

- de binnenlandse vennootschap of de Belgische 

inrichting de beroepsverliezen in aftrek neemt van 

de beroepsinkomsten die niet opgenomen zijn in 

de belastbare inkomsten van een buitenlandse 

onderneming of van een vestiging daarvan; en 

- een buitenlandse onderneming of een vestiging 

daarvan, ze in aftrek neemt van haar belastbare 

inkomsten. 

Wanneer België de staat van herkomst is van de 

beroepsverliezen, worden deze desalniettemin 

beschouwd als aftrekbaar in de mate dat hun aftrek 

geweigerd wordt in hoofde van de buitenlandse 

onderneming, of van een vestiging daarvan, die ze 

ook in aftrek nam. 

De vorige beroepsverliezen waarvoor de aftrek 

werd geweigerd op grond van deze bepaling, 

kunnen worden afgetrokken van de 

beroepsinkomsten van de volgende belastbare 

tijdperken, voor zover deze beroepsinkomsten 

eveneens zijn opgenomen in de belastbare 

inkomsten van een buitenlandse vennootschap of 

van een vestiging daarvan. 

§ 1/2. De vorige beroepsverliezen van een 

binnenlandse vennootschap zijn niet aftrekbaar 

wanneer deze vennootschap eveneens beschouwd 

wordt als een binnenlandse vennootschap door 

een of meerdere andere rechtsgebieden 

waarbinnen deze verliezen aftrekbaar zijn van de 

belastbare inkomsten betreffende een zelfde 

belastbaar tijdperk of een vorige of volgende die 

niet opgenomen zijn in haar belastbare inkomsten 

in België. Deze verliezen zijn desalniettemin 

aftrekbaar in het geval waarin het andere 

rechtsgebied of de andere rechtsgebieden Lidstaat 
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européenne avec laquelle, ou avec lesquelles, la 

Belgique a conclu une convention préventive de la 

double imposition au regard de laquelle la société est 

considérée comme une société résidente. 

Les pertes professionnelles antérieures dont la 

déduction a été refusée en vertu de la présente 

disposition peuvent être déduites des revenus 

professionnels des périodes imposables suivantes, 

dans la mesure où ces revenus professionnels 

figurent aussi parmi les revenus imposables de la 

société dans l'autre juridiction, ou les autres 

juridictions, dans laquelle, ou dans lesquelles, elle 

est également considérée comme une société 

résidente.". 

Art. 19. A l'article 292, alinéa 4, du même Code, 

inséré par la loi du 25 décembre 2017, les 

modifications suivantes sont apportées : 

a) dans la première phrase, les mots "générés par" 

sont remplacés par les mots "liés à"; 

b) la deuxième phrase est remplacée par la phrase 

suivante : 

"Ces revenus nets sont constitués de la différence 

entre les revenus reçus dans le cadre de ce transfert 

hybride ou en provenance de l'instrument financier 

ayant fait l'objet du transfert hybride et les éventuels 

paiements qui ont dû être effectués dans le cadre de 

ce transfert hybride au cours de la même période 

imposable, d'une période imposable antérieure ou 

ultérieure. ". 

zijn van de Europese Unie waarmee België een 

overeenkomst tot het vermijden van dubbele 

belasting heeft gesloten waarbij de vennootschap 

wordt beschouwd als een binnenlandse 

vennootschap. 

De vorige beroepsverliezen waarvoor de aftrek 

werd geweigerd op grond van deze bepaling, 

kunnen worden afgetrokken van de 

beroepsinkomsten van de volgende belastbare 

tijdperken, voor zover deze beroepsinkomsten 

eveneens zijn opgenomen in de belastbare 

inkomsten van de vennootschap in het andere 

rechtsgebied, of in de andere rechtsgebieden, 

waarbinnen zij ook als een binnenlandse 

vennootschap wordt beschouwd.". 

Art. 19.  ln  artikel 292, vierde lid, van hetzelfde 

Wetboek, ingevoegd bij de wet van 

25 december 2017, worden de volgende 

wijzigingen aangebracht: 

a) in de eerste zin, worden "die voortkomen uit" 

vervangen door de woorden "verbonden aan"; 

b) de tweede zin wordt vervangen door de 

volgende zin: 

"Die netto-inkomsten bestaan uit het verschil 

tussen de inkomsten die zijn verkregen in het kader 

van die hybride overdracht of van het financieel 

instrument dat het voorwerp uitmaakte van een 

hybridemismatch en de eventuele betalingen die in 

het kader van die hybride overdracht moesten 

gedaan worden in de loop van hetzelfde belastbaar 

tijdperk, of een vorig of volgend belastbaar 

tijdperk.". 

Chapitre 7— Autres modifications au Code des 

impôts sur les revenus 1992, lequel est dénommé, 

en abrégé, "CIR 92" 

Art. 20. L'article 19bis du Code des impôts sur les 

revenus 1992, inséré par la loi du 27 décembre 2005 

et modifié en dernier lieu par la loi du 

Hoofdstuk 7— Andere wijzigingen aan het 

Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, 

afgekort als "WIB 92" 

Art. 20. Artikel 19bis van het Wetboek van de 

inkomstenbelastingen 1992, ingevoegd bij de wet 

van 27 december 2005 en laatstelijk gewijzigd bij 
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25 décembre 2017, est complété par un paragraphe 

4, rédigé comme suit : 

"§ 4. Par dérogation aux § 1er, alinéa 1", et § 3, alinéa 

4, le bénéficiaire ou le donateur des parts pour 

lesquels la date d'acquisition ne peut être 

démontrée, est supposé en être titulaire depuis le 

1er janvier 2018 s'il concerne des parts d'organismes 

de placement collectifs qui n'investissent pas 

uniquement en valeurs mobilières ou d'organismes 

de placement collectif en valeurs mobilières dont pas 

plus de 25 p.c. du patrimoine est investi directement 

ou indirectement en créances. ". 

Art. 21. Dans l'article 44b1s, § 2, du même Code, 

inséré par la loi du 14 janvier 2003, les mots "aux 

normes écologiques" sont remplacés par les mots 

"aux normes écologiques ou normes de sécurité 

routière". 

Art. 22. Dans l'article 53 du même Code, modifié en 

dernier lieu par la loi du 22 avril 2019, le deuxième 

27° est renuméroté en 28°. 

Art. 23. Dans l'article 78, § 2, alinéa 2, du même 

Code, inséré par la loi du 11 février 2019, dans le 

texte en néerlandais, la première phrase est 

complétée par les mots "in  het belastbare tijdperk 

definitief is vastgesteld.". 

Art. 24. Dans l'article 184ter, § 2, alinéa 8, du même 

Code, inséré par la loi du 11 décembre 2008 et 

modifié par la loi du 25 décembre 2017, dans le texte 

en néerlandais, les mots "in  aanmerking zouden zijn 

genomen"  sont remplacés par les mots "in 

aanmerking zijn genomen". 

Art. 25. Dans l'article 192, § 3, alinéa 1", 3°, du 

même Code, remplacé par la loi du 26 mars 2018, les 

mots "l'article 304, § 2," sont remplacés par les mots 

"l'article 304, § 3,". 

de wet van 25 december 2017, wordt aangevuld 

met een paragraaf 4, luidende: 

"§4.  ln  afwijking van § 1, eerste  !id,  en § 3, vierde 

lid, wordt de verkrijger of de schenker van rechten 

van deelneming waarvan de datum van verkrijging 

niet kan  worden  aangetoond, geacht houder te zijn 

geweest vanaf 1 januari 2018 indien het rechten 

van deelneming betreft van instellingen voor 

collectieve belegging die niet enkel in effecten 

beleggen of van instellingen voor collectieve 

belegging in effecten waarvan niet meer dan 25 

pct. van het vermogen rechtstreeks of 

onrechtstreeks in schuldvorderingen is belegd.". 

Art. 21. In artikel 44b1s, § 2, van hetzelfde 

Wetboek, ingevoegd bij de wet van 

14 januari 2003, worden de woorden "aan de 

ecologische normen" vervangen door de woorden 

"aan de ecologische normen of normen inzake 

verkeersveiligheid". 

Art. 22. In artikel 53 van hetzelfde Wetboek, 

laatstelijk gewijzigd bij de wet van 22 april 2019, 

wordt de tweede bepaling onder 27° vernummerd 

tot de bepaling onder 28°. 

Art. 23. In artikel 78, § 2, tweede lid, van hetzelfde 

Wetboek, ingevoegd bij de wet van 

11 februari 2019, wordt in de Nederlandse tekst de 

eerste zin aangevuld met de woorden "in het 

belastbare tijdperk definitief is vastgesteld.". 

Art. 24. In artikel 184ter, § 2, achtste lid, van 

hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 

11 december 2008 en gewijzigd bij de wet van 

25 december 2017, worden in de Nederlandse 

tekst de woorden "in aanmerking zouden zijn 

genomen" vervangen door de woorden "in 

aanmerking zijn genomen". 

Art. 25. In artikel 192, § 3, eerste lid, 3°, van 

hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet van 

26 maart 2018, worden de woorden "artikel 304, 

§ 2," vervangen door de woorden "artikel 304, 
§ 
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Art. 26. A l'article 194b1s du même Code, inséré par 

la loi du 4 mai 1999, les mots "Les provisions 

techniques visées ä l'article 16, § 1, de la loi du 

9 juillet 1975 relative au contrôle des entreprises 

d'assurances" sont remplacés par les mots "Les 

provisions techniques visées ä l'article 15, 68°, de la 

loi du 13 mars 2016 relative au statut et au contrôle 

des entreprises d'assurance ou de réassurance". 

Art. 27. A l'article 194qu1nqu1es du même Code, 

inséré par la loi du 9 février 2017 et modifié par la loi 

du 25 décembre 2017, les modifications suivantes 

sont apportées : 

a) dans le § 1", alinéa 2, les mots "des articles 205/1 

ä 205/4, et avant constitution de la réserve exonérée 

visée ä l'alinéa 1"." sont remplacés par les mots "de 

l'article 207, alinéa 2, quatrième tiret, sans tenir 

compte de la constitution de la réserve exonérée 

visée au présent paragraphe et de l'application du 

§ 2, alinéa 2 ou 3."; 

b) dans le § 1", alinéa 3, les mots "visés ä l'alinéa 2" 

sont abrogés et les mots " sans que, par période 

imposable, les exonérations ne puissent excéder la 

limite visée ä l'alinéa 2 et le montant visé ä l'article 

205/1, § 1", alinéa 2, limité le cas échéant en 

application de l'article 207, alinéas 5 et 6." sont 

remplacés par les mots "étant entendu que les 

exonérations et les exonérations définitives visées 

au § 2, alinéas 2 et 3 prises ensemble sont limitées ä 

concurrence du bénéfice de la période imposable qui 

subsiste avant application de l'article 207, alinéa 3, 

troisième tiret, sans qu'il ne soit tenu compte de la 

constitution des exonérations reportées visées au 

présent alinéa et avant application du § 2, alinéa 2 

ou 3."; 

c) dans le § 2, alinéa 2, les mots "la limite visée au 

paragraphe 1, alinéa 2 et le montant visé ä l'article 

205/1, § 1er, alinéa 2, limité le cas échéant en 

application de l'article 207, alinéas 5 et 6." sont  

Art. 26. In artikel 194b1s van hetzelfde Wetboek, 

ingevoegd bij de wet van 4 mei 1999, worden de 

woorden "de technische voorzieningen bedoeld in 

artikel 16, § 1, van de wet van 9 juli 1975 

betreffende de controle der 

verzekeringsondernemingen" vervangen door de 

woorden "de technische voorzieningen bedoeld in 

artikel 15, 68°, van de wet van 13 maart 2016 op 

het statuut van en het toezicht op de verzekerings-

of herverzekeringsondernemingen". 

Art. 27. In artikel 194qu1nqu1es van hetzelfde 

Wetboek, ingevoegd bij de wet van 9 februari 2017 

en gewijzigd bij de wet van 25 december 2017, 

worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

a) in § 1, tweede lid, worden de woorden "de 

artikelen 205/1 tot 205/4, en v66r aanleg van de in 

het eerste lid bedoelde vrijgestelde reserve." 

vervangen door de woorden "artikel 207, tweede 

lid, vierde streepje, zonder rekening te houden met 

de aanleg van de in deze paragraaf bedoelde 

vrijgestelde reserve en de toepassing van § 2, 

tweede of derde lid."; 

b) in § 1, derde lid,  worden  de woorden "als 

bedoeld in het tweede lid" opgeheven en  worden 

de woorden "de vrijstellingen per belastbaar 

tijdperk nooit hoger mogen zijn dan de in het 

tweede lid bedoelde grens en het in artikel 205/1, 

§ 1, tweede lid, bedoelde bedrag, desgevallend 

beperkt in toepassing van artikel 207, vijfde en 

zesde lid." vervangen door de woorden "de 

vrijstellingen en de in § 2, tweede en derde lid, 

vermelde definitieve vrijstellingen samen beperkt 

worden  tot de winst van het belastbaar tijdperk die 

overblijft vcSör toepassing van artikel 207, derde lid, 

derde streepje, zonder rekening te houden met de 

aanleg van de in dit lid bedoelde overgedragen 

vrijstellingen en  Nió&  toepassing van § 2, tweede of 

derde lid."; 

c) in § 2, tweede lid, worden de woorden "de in 

paragraaf 1, tweede lid, bedoelde grens en het in 

artikel 205/1, § 1, tweede lid, bedoelde bedrag, 

desgevallend beperkt in toepassing van artikel 207, 
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remplacés par les mots "la limite visée au § 1er, alinéa 

3.11 ; 

d) dans le § 2, alinéa 3, les mots "tels que visés au 

§ l er, alinéa 2" sont abrogés. 

Art. 28. Dans l'article 202, § 2, alinéa 3, 2°, du même 

Code, inséré par la loi du 10 août 2015, les mots 

"visées ä l'article 180, 1° ;" sont remplacés par les 

mots "visées ä l'article 180, alinéa 1", 1° ;". 

Art. 29. Dans l'article 203, § 2, alinéa 1, du même 

Code, inséré par la loi du 10 août 2015, les mots 

"visées ä l'article 180, 1°." sont remplacés par les 

mots "visées ä l'article 180, alinéa l er, 1°.". 

Art. 30. L'article 205/1, § 2, 2°, cinquième tiret, du 

même Code, inséré par la loi du 9 février 2017 et 

modifié par la loi du 17 décembre 2017, est 

complété par les mots ", dans la mesure où ces 

redevances se retrouvent dans le résultat imposable 

en Belgique de la période imposable ;". 

Art. 31. Dans l'article 205/2, § 2, alinéa 4, du même 

Code, inséré par la loi du 9 février 2017, les mots 

"Pour la période imposable au cours de laquelle le 

délai choisi visé ä l'alinéa 3 vient ä échéance" sont 

remplacés par les mots "Au cours de la dernière 

période imposable du délai choisi visé ä l'alinéa 3" et 

les mots "au maximum pour les sept périodes 

imposables antérieures" sont remplacés par les mots 

"au maximum pour les six périodes imposables 

antérieures". 

Art. 32. Dans l'article 205/4, § 5, du même Code, 

inséré par la loi du 9 février 2017, le mot "sommes" 

est remplacé par le mot "rémunérations" et dans le 

texte en néerlandais, les mots "vijde  streepje,"  sont 

remplacés par les mots  "vijfde streepje,".  

vijfde en zesde lid." vervangen door de woorden 

"de in § 1, derde lid, bedoelde grens."; 

d) in § 2, derde lid, worden de woorden "als 

bedoeld § 1, tweede lid," opgeheven. 

Art. 28. In artikel 202, § 2, derde lid, 2°, van 

hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 

10 augustus 2015, worden de woorden "in artikel 

180, 1°, bedoelde" vervangen door de woorden "in 

artikel 180, eerste lid, 1°, bedoelde". 

Art. 29. In artikel 203, § 2, eerste lid, van hetzelfde 

Wetboek, ingevoegd bij de wet van 

10 augustus 2015, worden de woorden "in artikel 

180, 1°, bedoelde" vervangen door de woorden "in 

artikel 180, eerste lid, 1°, bedoelde". 

Art. 30. Artikel 205/1, § 2, 2°, vijfde streepje, van 

hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 

9 februari 2017 en gewijzigd bij de wet van 

17 december 2017, wordt aangevuld met de 

woorden ", in zover deze vergoedingen in het in 

België belastbare resultaat van het belastbaar 

tijdperk voorkomen;". 

Art. 31. In artikel 205/2, § 2, vierde lid, van 

hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 

9 februari 2017, worden de woorden "In het 

belastbaar tijdperk waarin de in het derde lid 

bedoelde gekozen termijn komt te vervallen" 

vervangen door de woorden "In het laatste 

belastbaar tijdperk van de in het derde lid gekozen 

termijn" en de woorden "de hoogstens zeven 

voorgaande belastbare tijdperken" vervangen door 

de woorden "de hoogstens zes voorgaande 

belastbare tijdperken". 

Art. 32. In artikel 205/4, § 5, van hetzelfde 

Wetboek, ingevoegd bij de wet van 

9 februari 2017, wordt het woord "bedragen" 

vervangen door het woord "vergoedingen" en 

worden in de Nederlandse tekst de woorden "vijde 

streepje," vervangen door de woorden "vijfde 

streepje,". 
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Art. 33. A l'article 205ter, § 3, du même Code, 

modifié en dernier lieu par la loi du 30 juillet 2018, 

les modifications suivantes sont apportées : 

a) dans le 10, les mots "l'arrêté royal du 

23 septembre 1992 relatif aux comptes annuels des 

établissements de crédit ;" sont remplacés par les 

mots "l'arrêté royal du 23 septembre 1992 relatif 

aux comptes annuels des établissements de crédit, 

des entreprises d'investissement et des sociétés de 

gestion d'organismes de placement collectif ;" ; 

b) dans le 2°, les mots "de l'article 95 de l'arrêté royal 

du 30 janvier 2001 portant exécution du Code des 

sociétés ;" sont remplacés par les mots "de l'article 

3:89 de l'arrêté royal du 29 avril 2019 portant 

exécution du Code des sociétés et des associations ;" 

et les mots "par l'arrêté royal du 17 novembre 1994 

relatif aux comptes annuels des entreprises 

d'assurances ;" sont remplacés par les mots "par 

l'arrêté royal du 17 novembre 1994 relatif aux 

comptes annuels des entreprises d'assurance et de 

réassura nce ;" ; 

c) dans le 3°, les mots "dans le chef des sociétés de 

bourse visées ä l'article 47 de la loi du 6 avril 1995 

relative au statut et au contrôle des entreprises 

d'investissement," sont remplacés par les mots 

"dans le chef des sociétés de bourse visées ä l'article 

6 de la loi du 25 octobre 2016 relative ä l'accès ä 

l'activité de prestation de services d'investissement 

et au statut et au contrôle des sociétés de gestion de 

portefeuille et de conseil en investissement," et les 

mots "par l'arrêté royal du 30 janvier 2001 portant 

exécution du Code des sociétés." sont remplacés par 

les mots "par l'arrêté royal du 29 avril 2019 portant 

exécution du Code des sociétés et des associations.".  

Art. 33. In artikel 205ter, § 3, van hetzelfde 

Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 

30 juli 2018, worden de volgende wijzigingen 

aangebracht: 

a) in de bepaling onder 1° worden de woorden "het 

koninklijk besluit van 23 september 1992 op de 

jaarrekening van de kredietinstellingen;" 

vervangen door de woorden "het koninklijk besluit 

van 23 september 1992 op de jaarrekening van de 

kredietinstellingen, de beleggingsondernemingen 

en de beheervennootschappen van instellingen 

voor collectieve belegging;"; 

b) in de bepaling onder 2°, worden de woorden 

"van artikel 95, van het koninklijk besluit van 

30 januari 2001 tot uitvoering van het Wetboek 

van vennootschappen;" vervangen door de 

woorden "van artikel 3:89 van het koninklijk besluit 

van 29 april 2019 tot uitvoering van het Wetboek 

van vennootschappen en verenigingen;" en 

worden de woorden "in het koninklijk besluit van 

17 november 1994 betreffende de jaarrekening 

van verzekeringsondernemingen;" vervangen door 

de woorden "in het koninklijk besluit van 

17 november 1994 op de jaarrekening van de 

verzekerings- en 

herverzekeringsondernemingen;"; 

c) in de bepaling onder 3° worden de woorden "ten 

name van de in artikel 47 van de wet van 

6 april 1995 inzake het statuut van en het toezicht 

op de beleggingsondernemingen bedoelde 

beursvennootschappen," vervangen door de 

woorden "ten name van de in artikel 6 van de wet 

van 25 oktober 2016 betreffende de toegang tot 

het beleggingsdienstenbedrijf en betreffende het 

statuut van en het toezicht op de vennootschappen 

voor vermogensbeheer en beleggingsadvies," en 

worden de woorden "in het koninklijk besluit van 

30 januari 2001 tot uitvoering van het Wetboek 

van vennootschappen." vervangen door de 

woorden "in het koninklijk besluit van 29 april 2019 

tot uitvoering van het Wetboek van 

vennootschappen en verenigingen.". 
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Art. 34. À l'article 207 du même Code, modifié en 

dernier lieu par la loi du 25 décembre 2017, les 

modifications suivantes sont apportées : 

a) dans l'alinéa 10, les mots "conformément ä 

l'alinéa 5," sont remplacés par les mots 

"conformément ä l'alinéa 11,"; 

b) dans l'alinéa 11, les mots "l'alinéa 4" sont 

remplacés par les mots "l'alinéa 10". 

Art. 35. Dans l'article 220/1, § 2, alinéa 1", du même 

Code, inséré par la loi du 10 août 2015 et modifié par 

la loi-programme du 25 décembre 2017, les mots 

"d'une construction juridique visée au a) ou b)" sont 

remplacés par les mots "d'une construction juridique 

visée ä l'article 2, § l er, 13°, a) ou b),". 

Art. 36. A l'article 240b1s, §  ier,  du même Code, 

inséré par la loi du 11 décembre 2008, les 

modifications suivantes sont apportées : 

a) dans la phrase liminaire, les mots "§ l er. Les 

limitations en matière de transfert de pertes 

professionnelles visées ä l'article 206, § 2," sont 

remplacés par les mots "§ 1". Les limitations en 

matière de transfert de pertes professionnelles et 

des revenus visés ä l'article 205, § 3, tel que visé ä 

l'article 206, § 2," ; 

b) dans le 1°, les mots "1° les pertes professionnelles 

éprouvées par l'établissement belge de la société 

absorbante ou bénéficiaire existant, avant 

l'opération," sont remplacés par les mots "1° les 

pertes professionnelles et les revenus visés ä l'article 

205, § 3, que la société absorbante ou bénéficiaire 

n'a pas encore pu déduire au sein de son 

établissement belge existant avant l'opération," ; 

c) dans le 2°, les mots "2° les pertes professionnelles 

éprouvées par la société résidente absorbée ou 

scindée ou éprouvées par une société  intra-

  

Art. 34. In artikel 207 van hetzelfde Wetboek, 

laatstelijk gewijzigd bij de wet van 

25 december 2017, worden de volgende 

wijzigingen aangebracht: 

a) in het tiende lid worden de woorden 

"overeenkomstig het vijfde lid," vervangen door de 

woorden "overeenkomstig het elfde lid,"; 

b) in het elfde lid worden de woorden "het vierde 

lid" vervangen door de woorden "het tiende lid". 

Art. 35. In artikel 220/1, § 2, eerste lid, van 

hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 

10 augustus 2015 en gewijzigd bij de 

programmawet van 25 december 2017, worden de 

woorden "van een in de bepaling onder a) of b) 

bedoelde juridische constructie" vervangen door 

de woorden "van een in artikel 2, § 1, 13°, a) of b), 

bedoelde juridische constructie". 

Art. 36. In artikel 240b1s, § 1, van hetzelfde 

Wetboek, ingevoegd bij de wet van 

11 december 2008, worden de volgende 

wijzigingen aangebracht: 

a) in de inleidende zin worden de woorden "§ 1. De 

beperkingen inzake overdracht van 

beroepsverliezen bedoeld in artikel 206, § 2," 

vervangen door de woorden "§ 1. De beperking 

inzake overdracht van beroepsverliezen en van de 

in artikel 205, § 3, bedoelde inkomsten zoals 

bedoeld in artikel 206, § 2,"; 

b) in de bepaling onder 1°, worden de woorden "1° 

de beroepsverliezen geleden door de v6iir de 

verrichting aanwezige Belgische inrichting van de 

overnemende of verkrijgende vennootschap" 

vervangen door de woorden "1° de 

beroepsverliezen en de in artikel 205, § 3, bedoelde 

inkomsten die de overnemende of verkrijgende 

vennootschap v66r de verrichting binnen haar v66r 

de verrichting aanwezige Belgische inrichting nog 

niet heeft kunnen aftrekken"; 

c) in de bepaling onder 2°, worden de woorden "2° 

de beroepsverliezen geleden door de 

overgenomen of gesplitste binnenlandse 
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européenne absorbée ou scindée dans un 

établissement belge dont cette société disposait 

avant l'opération," sont remplacés par les mots "2° 

les pertes professionnelles et les revenus visés ä 

l'article 205, § 3, que la société résidente absorbée 

ou scindée n'a pas encore pu déduire ou que la 

société  intra-européenne absorbée ou scindée n'a 

pas encore pu déduire dans un établissement belge 

dont cette société disposait avant l'opération," ; 

d) le paragraphe est complété par un alinéa 2 rédigé 

comme suit : 

"Pour l'application de ce paragraphe , la limitation de 

la déductibilité touche d'abord les pertes 

professionnelles et ensuite les revenus visés ä 

l'article 205, § 3." 

Art. 37. L'article 262, § 2, 3°, du même Code, 

remplacé par la loi du 28 avril 2019, est remplacé par 

ce qui suit : 

"3° les revenus de capitaux et biens mobiliers, les lots 

afférents aux titres d'emprunts et les revenus visés ä 

l'article 90, alinéa 1, 11°, pour lesquels le 

précompte a été remboursé indûment au 

bénéficiaire des revenus ou qui ont été recueillis 

abusivement en exemption de précompte, soit sur la 

base d'une attestation inexacte, soit sur des comptes 

d'épargne collectifs ou individuels ne satisfaisant pas 

aux conditions fixées ä l'article 21, alinéa 1 er, 8° ;". 

Art. 38. Dans l'article 269, § 1", 9°, du même Code, 

rétabli par la loi du 26 mars 2018, les mots "au taux 

visé au § 2, alinéa 2, 2°, ou au § 2, alinéa 2, 1°." sont 

remplacés par les mots "au taux visé au § 2, alinéa 

2,1°, ou au § 2, alinéa 2, 2°.". 

Art. 39. Dans l'article 2758, § 1 er, alinéa 2, du même 

vennootschap of geleden door de overgenomen of 

gesplitste intra-Europese vennootschap binnen 

een Belgische inrichting waarover deze 

vennootschap v66r de verrichting beschikte," 

vervangen door de woorden "2° de 

beroepsverliezen en de in artikel 205, § 3, bedoelde 

inkomsten die de overgenomen of gesplitste 

binnenlandse vennootschap v66r de verrichting 

nog niet heeft kunnen aftrekken of die de 

overgenomen of gesplitste intra-Europese 

vennootschap v66r de verrichting binnen haar 

Belgische inrichting nog niet heeft kunnen 

aftrekken,"; 

d) de paragraaf wordt aangevuld met een tweede 

lid, luidende: 

"Voor de toepassing van deze paragraaf wordt de 

beperking van de aftrekbaarheid geacht eerst 

plaats te vinden op de beroepsverliezen en 

vervolgens op de in artikel 205, § 3, bedoelde 

inkomsten." 

Art. 37. Artikel 262, § 2, 3°, van hetzelfde Wetboek, 

vervangen bij de wet van 28 april 2019, wordt 

vervangen als volgt: 

"3° inkomsten van roerende goederen en 

kapitalen, loten van effecten van leningen en de in 

artikel 90, eerste lid, 11°, bedoelde inkomsten, 

waarvan de voorheffing ten onrechte aan de 

verkrijger van de inkomsten is terugbetaald of die 

ofwel op grond van een onjuiste verklaring, ofwel 

op collectieve of individuele spaarrekeningen die 

niet voldoen aan de vereisten van artikel 21, eerste 

lid, 8°, onrechtmatig met vrijstelling van 

voorheffing zijn verkregen;". 

Art. 38. In artikel 269, § 1, 9°, van hetzelfde 

Wetboek, hersteld bij de wet van 26 maart 2018, 

worden de woorden "aan het in § 2, tweede lid, 2°, 

of het in § 2, tweede lid, 1°, vermelde tarief" 

vervangen door de woorden "aan het in § 2, 

tweede lid, 1°, of het in § 2, tweede lid, 2°, 

vermelde tarief". 

Art. 39. In artikel 2758, § 1, tweede lid, van 

Code,  inséré  par la  loi  du 15  mai  2014 et  modifié  par hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
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la loi du 30 juillet 2018, les mots "et ne peut non plus 

être appliquée sur la part des rémunérations 

relatives au travail supplémentaire presté par le 

travailleur telle que visée ä l'article 275' sont 

remplacés par les mots "et en cas d'application de 

l'article 2751  ne peut non plus être appliquée sur la 

part des rémunérations qui ont servi comme base de 

calcul pour établir le sursalaire telle que visée ä 

l'article 2751, alinéa 3". 

Art. 40. A l'article 275e  du même Code, inséré par la 

loi du 15 mai 2014 et modifié en dernier lieu par la 

loi du 11 février 2019, les modifications suivantes 

sont apportées : 

a) au paragraphe 1", alinéa 2, les mots "et ne peut 

non plus être appliquée sur la part des 

rémunérations relatives au travail supplémentaire 

presté par le travailleur telle que visée ä l'article 

2751" sont remplacés par les mots "et en cas 

d'application de l'article 2751  ne peut non plus être 

appliquée sur la part des rémunérations qui ont servi 

comme base de calcul pour établir le sursalaire telle 

que visée ä l'article 2751, alinéa 3"; 

b) au paragraphe 2, alinéa 2, les mots "à l'article 88 

de l'arrêté royal du 30 janvier 2001 portant 

exécution du Code des sociétés" sont remplacés par 

les mots "à l'annexe 3 de l'arrêté royal du 

29 avril 2019 portant exécution du Code des sociétés 

et des associations" ; 

c) au paragraphe 2, alinéa 2, les mots "à l'article 89 

du même arrêté," sont remplacés par les mots "ä 

l'annexe 3 du même arrêté," ; 

d) au  paragraphe  2,  alinéa  3, dans la  phrase liminaire, 

les mots "à  l'article  89 du  même arrêté," sont 

remplacés  par les mots "à  l'article  3 :82,  XIV  et ä 

l'annexe  3 du  même arrêté," ; 

15 mei 2014 en gewijzigd bij de wet van 

30 juli 2018, worden de woorden "evenmin 

worden toegepast op het deel van de 

bezoldigingen dat betrekking heeft op door de 

werknemer gepresteerd overwerk als bedoeld in 

artikel 275' vervangen door de woorden "en kan 

in geval van toepassing van artikel 2751  evenmin 

worden toegepast op het deel van de 

bezoldigingen dat als berekeningsgrondslag heeft 

gediend voor de berekening van de 

overwerktoeslag als bedoeld in artikel 2751, derde 

lid". 

Art. 40. In artikel 275e  van hetzelfde Wetboek, 

ingevoegd bij de wet 15 mei 2014 en laatstelijk 

gewijzigd bij de wet van 11 februari 2019, worden 

de volgende wijzigingen aangebracht: 

a) in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden 

"en kan evenmin worden toegepast op het deel van 

de bezoldigingen dat betrekking heeft op door de 

werknemer gepresteerd overwerk als bedoeld in 

artikel 275' vervangen door de woorden "en kan 

in geval van toepassing van artikel 2751  evenmin 

worden toegepast op het deel van de 

bezoldigingen dat als berekeningsgrondslag heeft 

gediend voor de berekening van de 

overwerktoeslag als bedoeld in artikel 2751, derde 

lid"; 

b) in paragraaf 2, tweede lid, worden de woorden 

"in artikel 88 van het koninklijk besluit van 

30 januari 2001 tot uitvoering van het Wetboek 

van Vennootschappen" vervangen door de 

woorden "in bijlage 3 van het koninklijk besluit van 

29 april 2019 tot uitvoering van het Wetboek van 

vennootschappen en verenigingen"; 

c) in paragraaf 2, tweede, lid worden de woorden 

"in artikel 89 van hetzelfde besluit" vervangen door 

de woorden "in bijlage 3 van hetzelfde besluit"; 

d) in paragraaf 2, derde lid, worden in de inleidende 

zin de woorden "in artikel 89 van hetzelfde besluit" 

vervangen door de woorden "in artikel 3:82,  XIV  en 

bijlage 3 van hetzelfde besluit"; 
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e) au paragraphe 2, alinéa 3, un tiret rédigé comme 

suit est inséré entre le premier et le deuxième tiret : 

"- réductions de valeur sur actifs circulants autres 

que stocks, commandes en cours et créances 

commerciales" ; 

f) au paragraphe 2, alinéa 3, deuxième tiret, qui 

devient le troisième tiret, dans le texte en 

néerlandais, les mots  "andere financiële schulden" 

sont remplacés par les mots  "andere financiële 

kosten"; 

g) au paragraphe 2, alinéa 3, un tiret rédigé comme 

suit est inséré entre le deuxième tiret, qui devient le 

troisième tiret, et le troisième tiret, qui devient le 

cinquième tiret : 

"- produits des immobilisations financières " ; 

h) au paragraphe 2, alinéa 3, septième tiret, qui 

devient le neuvième tiret, les mots "amortissements 

et réductions de valeur exceptionnels sur frais 

d'établissement, sur immobilisations incorporelles 

et corporelles" sont remplacés par les mots 

"amortissements et réductions de valeur non 

récurrents sur frais d'établissement et sur 

immobilisations incorporelles et corporelles". 

Art. 41. A l'article 27510, alinéa 4, du même Code, 

remplacé par la loi du 18 décembre 2015 et modifié 

par la loi du 17 mars 2019, les mots "lorsqu'à la fin 

de la période imposable" sont remplacés par le mot 

"lorsque". 

Art. 42. Dans l'article 302, alinéa 2, du même Code, 

inséré par la loi du 17 juin 2013, les mots "des 

avertissements-extraits de rôle" sont remplacés par 

les mots "des communications visées ä l'alinéa 1"" 

et les mots "notification de l'avertissement-extrait 

de rôle" sont remplacés par les mots "notification de 

ces communications". 

Art. 43. Dans l'article 333, alinéa 2, du même Code, 

modifié par la loi du 11 février 2019, les mots "article 

354, alinéa 1er" sont remplacés par les mots "article 

e) in paragraaf 2, derde lid, wordt tussen het eerste 

en het tweede streepje, een streepje ingevoegd, 

luidende: 

"- waardeverminderingen op vlottende activa 

andere dan voorraden, bestellingen in uitvoering 

en handelsvorderingen"; 

f) in paragraaf 2, derde lid, worden in het tweede 

streepje, dat het derde streepje wordt, de woorden 

"andere financiële schulden" vervangen door de 

woorden "andere financiële kosten"; 

g) in paragraaf 2, derde lid, wordt tussen het 

tweede streepje, dat het derde streepje wordt, en 

het derde streepje, dat het vijfde streepje wordt, 

een streepje ingevoegd, luidende: 

"- opbrengsten uit financiële vaste activa"; 

h) in paragraaf 2, derde lid, worden in het zevende 

streepje, dat het negende streepje wordt, de 

woorden "uitzonderlijke afschrijvingen en 

waardeverminderingen op oprichtingskosten, op 

immateriële en materiële vaste activa" vervangen 

door de woorden "niet-recurrente afschrijvingen 

en waardeverminderingen op oprichtingskosten, 

op immateriële en materiële vaste activa". 

Art. 41. In artikel 27510, vierde lid, van hetzelfde 

Wetboek, vervangen bij de wet van 

18 december 2015 en gewijzigd bij de wet van 

17 maart 2019, worden de woorden "op het einde 

van het belastbaar tijdperk" opgeheven. 

Art. 42. In artikel 302, tweede lid, van hetzelfde 

Wetboek, ingevoegd bij de wet van 17 juni 2013, 

worden de woorden "de aanslagbiljetten" 

vervangen door de woorden "de in het eerste lid 

bedoelde mededelingen" en worden de woorden 

"kennisgeving van het aanslagbiljet" vervangen 

door de woorden "kennisgeving van deze 

mededelingen". 

Art. 43. In artikel 333, tweede lid, van hetzelfde 

Wetboek, gewijzigd bij de wet van 11 februari 2019 

worden de woorden "artikel 354, eerste lid" 

24 



354, alinéas 1" et 5" et les mots "article 354, alinéa 

5" sont remplacés par les mots "article 354, alinéa 6". 

Art. 44. A l'article 354 du même Code, remplacé par 

la loi du 11 février 2019, les modifications suivantes 

sont apportées : 

10 dans l'alinéa l er, la phrase "Lorsque, pour 

l'application de l'impôt des sociétés et de l'impôt des 

non-résidents qui est établi conformément aux 

articles 233 et 248, le contribuable tient une 

comptabilité autrement que par année civile, le délai 

de trois ans est prolongé d'une période égale ä celle 

qui s'étend entre le 1' janvier de l'année dont le 

millésime désigne l'exercice d'imposition et la date 

de clôture des écritures de l'exercice comptable au 

cours de cette même année. " est abrogée; 

2° un nouvel alinéa est ajouté entre l'alinéa 4 et 

l'alinéa 5, qui devient l'alinéa 6, rédigé comme suit : 

"Lorsque, pour l'application de l'impôt des sociétés, 

l'impôt des non-résidents qui est établi 

conformément aux articles 233 et 248, l'application 

du précompte mobilier ou du précompte 

professionnel, le contribuable tient une comptabilité 

autrement que par année civile, le délai mentionné 

dans les alinéas 1' ä 3 est prolongé d'une période 

égale ä celle qui s'étend entre le 1' janvier de 

l'année dont le millésime désigne l'exercice 

d'imposition et la date de clôture de l'exercice 

comptable au cours de cette même année."." 

Art. 45. Dans l'article 461, alinéa 1, du même Code, 

modifié en dernier lieu par la loi du 27 avril 2016, les 

mots "article 29, alinéa 3" sont remplacés par les 

mots "article 29, § 3, alinéa 2,". 

Art. 46. Dans l'article 462 du même Code, modifié en 

dernier lieu par la loi du 27 avril 2016, les mots 

"article 29, alinéa 2 et 3," sont remplacés par les 

mots "article 29, § 2 et § 3, alinéas 1" et 2,". 

vervangen door de woorden "artikel 354, eerste en 

vijfde lid" en de woorden "artikel 354, vijfde lid" 

vervangen door de woorden "artikel 354, zesde 

lid". 

Art. 44. In artikel 354 van hetzelfde Wetboek, 

vervangen door de wet van 11 februari 2019, 

worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

1° in het eerste lid wordt de zin "Wanneer voor de 

toepassing van de vennootschapsbelasting en van 

de belasting van niet-inwoners die overeenkomstig 

de artikelen 233 en 248 wordt gevestigd, de 

belastingplichtige anders dan per kalenderjaar 

boekhoudt, wordt de termijn van drie jaar verlengd 

met eenzelfde tijdperk als dat welke is verlopen 

tussen 1 januari van het jaar waarnaar het 

aanslagjaar wordt genoemd en de datum van 

afsluiting van het boekjaar in de loop van hetzelfde 

jaar." opgeheven; 

2° een nieuw lid wordt ingevoegd tussen het vierde 

lid en het vijfde lid, dat het zesde lid wordt, 

luidende: 

"Wanneer de belastingplichtige anders dan per 

kalenderjaar boekhoudt, wordt voor de toepassing 

van de vennootschapsbelasting, de belasting van 

niet-inwoners die overeenkomstig de artikelen 233 

en 248 wordt gevestigd, de roerende voorheffing 

of de bedrijfsvoorheffing, de in het eerste tot derde 

lid vermelde termijn verlengd met eenzelfde 

tijdperk als dat welke is verlopen tussen 1 januari 

van het jaar waarnaar het aanslagjaar wordt 

genoemd en de datum van afsluiting van het 

boekjaar in de loop van hetzelfde jaar." 

Art. 45. In artikel 461, eerste lid, van hetzelfde 

Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 

27 april 2016, worden de woorden "artikel 29, 

derde lid," vervangen door de woorden "artikel 29, 

§ 3, tweede lid,". 

Art. 46. In artikel 462 van hetzelfde Wetboek, 

laatstelijk gewijzigd bij de wet van 27 april 2016, 

worden de woorden "artikel 29, tweede en derde 
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lid," vervangen door de woorden "artikel 29, § 2 en 

§ 3, eerste en tweede lid,". 

Art. 47. Dans l'article 463, alinéa 4, du même Code, 

inséré par la loi du 20 septembre 2012, les mots 

"article 29, alinéa 3," sont remplacés par les mots 

"article 29, § 3, alinéa 2,". 

Art. 48. Dans le titre X du même Code, il est inséré 

un article 544, rédigé comme suit : 

"Art. 544. L'article 19b1s, tel qu'il existait avant d'être 

modifié par l'article 101 de la loi-programme du 

25 décembre 2017, reste applicable aux revenus 

d'actions ou parts d'un organisme de placement 

collectif pour lesquelles le bénéficiaire peut 

démontrer qu'elles ont été acquises avant le 

1" janvier 2018.". 

Art. 49. L'article 21 entre en vigueur le 
ier  janvier 2020 et est applicable aux véhicules 

d'entreprise acquis en remploi ä partir du 

1" janvier 2020 pour des plus-values réalisées ä 

partir du 1" juillet 2019. 

L'article 22 produit ses effets ä partir du 
ier  septembre 2019. 

L'article 23 s'applique ä partir de l'exercice 

d'imposition 2019 aux pertes professionnelles qui 

sont imputables aux dommages causés aux cultures 

agricoles, provoqués par des conditions 

météorologiques défavorables qui ont lieu ä partir 

du  ier  janvier 2018. 

L'article 24 produit ses effets ä partir du 
ier  janvier 2019 et est applicable aux transferts qui 

ont lieu ä partir du  ier  janvier 2019. 

Les articles 28 et 29 produisent leurs effets ä partir 

de l'exercice d'imposition 2015 et s'appliquent aux 

exercices comptables clôturés au plus tôt le 
ier  août 2015. 

L'article 31 s'applique ä partir de l'exercice 

d'imposition 2020. 

Art. 47.  ln  artikel 463, vierde lid, van hetzelfde 

Wetboek, ingevoegd bij de wet van 

20 september 2012,  worden  de woorden "artikel 

29, derde lid," vervangen door de woorden "artikel 

29, § 3, tweede lid,". 

Art. 48.1n titel X van hetzelfde Wetboek, wordt een 

artikel 544 ingevoegd, luidende: 

"Art. 544. Artikel 19bis, zoals het bestond voor het 

werd gewijzigd door artikel 101 van de 

programmawet van 25 december 2017, blijft van 

toepassing op de inkomsten uit aandelen of 

rechten van deelneming van een instelling voor 

collectieve belegging waarvan de verkrijger kan 

aantonen dat zij voor 1 januari 2018 werden 

verkregen.". 

Art. 49. Artikel 21 treedt in werking op 

1 januari 2020 en is van toepassing op de 

bedrijfsvoertuigen die vanaf 1 januari 2020 via 

herbelegging zijn verkregen voor de vanaf 

1 juli 2019 verwezenlijkte meerwaarden. 

Artikel 22 heeft uitwerking vanaf 

1 september 2019. 

Artikel 23 is van toepassing vanaf aanslagjaar 2019 

op de beroepsverliezen die toe te schrijven zijn aan 

schade aan landbouwteelten veroorzaakt door 

ongunstige weersomstandigheden die 

plaatsvinden vanaf 1 januari 2018. 

Artikel 24 heeft uitwerking op 1 januari 2019 en is 

van toepassing op de overdrachten die 

plaatsvinden vanaf 1 januari 2019. 

Artikelen 28 en 29 hebben uitwerking vanaf 

aanslagjaar 2015 en zijn van toepassing op de 

boekjaren die ten vroegste op 1 augustus 2015 

worden afgesloten. 

Artikel 31 is van toepassing vanaf aanslagjaar 2020. 
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L'article 35 est applicable aux revenus recueillis, 

attribués ou mis en paiement par une construction 

juridique ä partir du 17 septembre 2017 et, en ce qui 

concerne l'application du précompte mobilier, aux 

revenus attribués ou mis en paiement ä partir du 

1 janvier 2018. 

Les articles 39 et 40, a), sont applicables aux 

rémunérations qui sont attribués ä partir du 

i er  janvier 2020. 

Le Roi détermine l'entrée en vigueur de l'article 42. 

Les articles 45 ä 47 entrent en vigueur ä la date 

définie dans l'article 200, alinéa 3, de la loi portant 

des dispositions diverses en matière pénale et en 

matière de cultes, et modifiant la loi du 28 mai 2002 

relative ä l'euthanasie et le Code pénal social. 

Artikel 35 heeft uitwerking op de inkomsten die 

vanaf 17 september 2017 werden verkregen, 

toegekend of betaalbaar gesteld door een 

juridische constructie en, wat de toepassing van de 

roerende voorheffing betreft, op de inkomsten die 

zijn toegekend of betaalbaar gesteld vanaf 

1 januari 2018. 

Artikelen 39 en 40, a), zijn van toepassing op de 

bezoldigingen die vanaf 1 januari 2020 worden 

uitbetaald. 

De Koning bepaalt de inwerkingtreding van artikel 

42. 

De artikelen 45 tot 47 treden in werking op de 

datum bepaald in het artikel 200, derde lid, van de 

wet van 5 mei 2019 houdende diverse bepalingen 

in strafzaken en inzake erediensten, en tot wijziging 

van de wet van 28 mei 2002 betreffende de 

euthanasie en van het Sociaal Strafwetboek. 

Titre 3— Modifications relatives ä la 

réglementation douanière et d'accises 

Titel 3— Wijzigingen betreffende de 

reglementering inzake douane en accijnzen 

Chapitre l' - Création d'une commission pour la 

reconnaissance des formations spécialisées 

relatives ä la réglementation douanière et d'accises 

en Belgique 

Art. 50. § 1". Il est créé une commission pour la 

reconnaissance des formations spécialisées relatives 

ä la réglementation douanière et d'accises en 

Belgique, en vue de la délivrance d'une preuve de 

compétence ou de qualifications professionnelles 

suffisantes. 

§ 2. Le Roi détermine : 

a) la composition et le fonctionnement de la 

commission visée ä l'alinéa premier; 

b) Les conditions de reconnaissance des formations 

spécialisées visées ä l'alinéa premier. 

Hoofdstuk 1 - Oprichting van een commissie voor 

de erkenning van gespecialiseerde opleidingen 

met betrekking tot de reglementering inzake 

douane en accijnzen in België 

Art. 50. § 1. Er wordt een commissie opgericht voor 

de erkenning van gespecialiseerde opleidingen met 

betrekkingen tot de reglementering inzake douane 

en accijnzen in België met het oog op het afleveren 

van een bewijs van voldoende vak- of 

beroepsbekwaamheid. 

§ 2. De Koning bepaalt: 

a) de samenstelling en de werking van de in het 

eerste lid bedoelde commissie; 

b) de voorwaarden tot erkenning van de in het 

eerste lid vermelde gespecialiseerde opleidingen. 
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Chapitre 2 — Modification de l'article 370, 8°, de la 

loi ordinaire du 16 juillet 1993 visant ä achever la 

structure fédérale de l'Etat 

Art. 51. L'article 370, 8°, de la loi ordinaire du 

16 juillet 1993 visant ä achever la structure fédérale 

de l'Etat est remplacé comme suit: 

"8° les jus de fruits, y compris les moûts de raisin, ou 

de légumes, non fermentés, sans addition d'alcool, 

avec ou sans addition de sucre ou d'autres 

édulcorants relevant du code NC 20.09, ä l'exception 

des jus de fruits et de légumes fraîchement pressés 

qui n'ont subi aucune transformation, qui sont 

produits sur place dans le commerce de détail et qui 

sont immédiatement proposés ä la vente pour la 

consommation et qui, dès lors, ne sont pas destinés 

ä la revente;" 

Hoofdstuk 2 - Wijziging van artikel 370, 8° van de 

gewone wet van 16 juli 1993 tot vervollediging 

van de federale staatsstructuur 

Art. 51. Artikel 370, 8° van de gewone wet van 

16 juli 1993 tot vervollediging van de federale 

staatsstructuur, wordt vervangen als volgt: 

"8° ongegiste vruchtensappen (druivemost 

daaronder begrepen) en ongegiste groentesappen, 

zonder toegevoegde alcohol, met of zonder 

toegevoegde suiker of andere zoetstoffen van de 

GN-code 2009, met uitzondering van vers geperste 

vruchtensappen en groentesappen die geen enkele 

bewerking hebben ondergaan, die in de 

detailhandel ter plaatse vervaardigd worden en die 

onmiddellijk te koop aangeboden worden voor 

consumptie en die dus niet voor wederverkoop 

bestemd zijn;" 

Chapitre 3 — Modification de l'article 7, h, de la loi 

du 21 décembre 2009 relative au régime d'accise 

des boissons non alcoolisées et du café 

Art. 52. L'article 7, h, de la loi du 21 décembre 2009 

relative au régime d'accise des boissons non 

alcoolisées et du café, modifié en dernier lieu par la 

loi-programme du 25 décembre 2017, est remplacé 

comme suit: 

"h) les jus de fruits ou de légumes, non fermentés, 

sans addition d'alcool, avec ou sans addition de sucre 

ou d'autres édulcorants relevant du code NC 2009, ä 

l'exception des jus de fruits et de légumes 

fraîchement pressés qui n'ont subi aucune 

transformation, qui sont produits sur place dans le 

commerce de détail et qui sont immédiatement 

proposés ä la vente pour la consommation et qui, dès 

lors, ne sont pas destinés ä la revente;"  

Hoofdstuk 3 - Wijziging van artikel 7, h, van de wet 

van 21 december 2009 betreffende het 

accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie 

Art. 52. Artikel 7, h, van de wet van 

21 december 2009 betreffende het accijnsstelsel 

van alcoholvrije dranken en koffie, laatstelijk 

gewijzigd bij de programmawet van 

25 december 2017, wordt vervangen als volgt: 

"h) ongegiste vruchtensappen en ongegiste 

groentesappen, zonder toegevoegde alcohol, met 

of zonder toegevoegde suiker of andere 

zoetstoffen van de GN-code 2009, met 

uitzondering van vers geperste vruchtensappen en 

groentesappen die geen enkele bewerking hebben 

ondergaan, die in de detailhandel ter plaatse 

vervaardigd worden en die onmiddellijk te koop 

aangeboden worden voor consumptie en die dus 

niet voor wederverkoop bestemd zijn;" 

Titre 4— Modifications relatives ä la taxe sur la 

valeur ajoutée (TVA) 

Titel 4— Wijzigingen betreffende de belasting 

over de toegevoegde waarde (BTW) 
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Chapitre 1". - Prélèvements d'échantillons 

commerciaux, de cadeaux commerciaux de faible 

valeur et de biens alimentaires et non alimentaires 

ä des fins caritatives 

Art. 53. Dans l'article 12, § 1, du Code de la taxe sur 

la valeur ajoutée, modifié en dernier lieu par la loi du 

6 mai 2019, les modifications suivantes sont 

apportées : 

1° dans l'alinéa l er, 2°, le a) est remplacé par ce qui 

suit : 

"a) la remise des cadeaux commerciaux de faible 

valeur et des échantillons commerciaux ;" ; 

2° l'alinéa 3 est remplacé par ce qui suit : 

"Le Roi détermine les conditions d'application 

auxquelles doivent satisfaire les prélèvements visés ä 

l'alinéa 1', 2°, en ce qui concerne la valeur et la 

fréquence des cadeaux commerciaux ainsi que les 

biens exclus, la nature et les caractéristiques des biens 

visés ä l'alinéa 1", 2°, b), et ä l'alinéa 1', 2°, c), les fins 

caritatives concernées, les circonstances dans 

lesquelles les biens invendables visés peuvent être 

remis ä ces fins, le montant qui peut 'être porté en 

compte au titre de frais et les formalités ä observer.". 

Hoofdstuk 1. - Onttrekkingen van handelsmonsters, 

handelsgeschenken van geringe waarde en van 

voedingsmiddelen en niet-voedingsmiddelen voor 

liefdadigheidsdoeleinden 

Art. 53. In artikel 12, § 1, van het Wetboek van de 

belasting over de toegevoegde waarde, laatstelijk 

gewijzigd bij de wet van 6 mei 2019, worden de 

volgende wijzigingen aangebracht: 

1° in het eerste lid, 2°, wordt de bepaling onder a) 

vervangen als volgt: 

"a) het verstrekken van handelsgeschenken van 

geringe waarde of handelsmonsters;"; 

2° het derde lid wordt vervangen als volgt: 

"De Koning bepaalt de toepassingsvoorwaarden 

waaraan de in het eerste lid, 2°, bedoelde 

onttrekkingen moeten voldoen, met betrekking tot de 

waarde en de regelmaat van de handelsgeschenken 

evenals de uitgesloten goederen, de aard en de 

kenmerken van de in het eerste lid, 2°, b) en in het 

eerste lid, 2°, c), bedoelde goederen, de bedoelde 

liefdadigheidsdoeleinden, de omstandigheden waarin 

de bedoelde onverkoopbare goederen voor die 

doeleinden kunnen worden verstrekt, het bedrag dat 

als kosten in rekening kan worden gebracht en de 

vormvoorwaarden die moeten worden in acht 

genomen.". 

Chapitre 2. -  Etablissement  de la T.V.A. 

Art. 54. Dans l'article 74b1s, alinéa 4, du même Code, 

inséré par la loi du 20 septembre 2012, les mots 

"article 29, alinéa 3" sont remplacés par les mots 

"article 29, § 3, alinéa 2,". 

Art. 55. Dans l'article 74ter du même Code, inséré par 

la loi du 20 septembre 2012 et modifié par la loi du 

27 avril 2016, les mots "article 29, alinéa 2 et 3," sont 

remplacés par les mots "article 29, § 2 et § 3, alinéas 

1" et 2,". 

Hoofdstuk 2. - Vestiging van de btw 

Art. 54. In artikel 74b1s, vierde lid, van hetzelfde 

Wetboek, ingevoegd bij de wet van 

20 september 2012, worden de woorden "artikel 29, 

derde lid," vervangen door de woorden "artikel 29, 

§ 3, tweede lid,". 

Art. 55. In artikel 74ter van hetzelfde Wetboek, 

ingevoegd bij de wet van 20 september 2012 en 

gewijzigd bij de wet van 27 april 2016, worden de 

woorden "artikel 29, tweede en derde lid," vervangen 

door de woorden "artikel 29, § 2 en § 3, eerste en 

tweede lid,". 
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Art. 56. Les articles 54 et 55 entrent en vigueur ä la 

date définie dans l'article 200, alinéa 3, de la loi du 

5 mai 2019 portant des dispositions diverses en 

matière pénale et en matière de cultes, et modifiant la 

loi du 28 mai 2002 relative ä l'euthanasie et le Code 

pénal social. 

Art. 56. De artikelen 54 en 55 treden in werking op de 

datum bepaald in het artikel 200, derde lid, van de wet 

van 5 mei 2019 houdende diverse bepalingen in 

strafzaken en inzake erediensten, en tot wijziging van 

de wet van 28 mei 2002 betreffende de euthanasie en 

van het Sociaal Strafwetboek. 

Chapitre 3. — Ayants droit ä la restitution de la T.V.A. 

Art. 57. À l'article 77 du même Code, remplacé par la 

loi du 28 décembre 1992 et modifié en dernier lieu par 

la loi du 27 décembre 2004, les modifications 

suivantes sont apportées : 

1° le paragraphe 2, alinéa l er, phrase liminaire est 

remplacé par ce qui suit : 

"Sans préjudice de l'application de l'article 334 de la 

loi-programme du 27 décembre 2004, la taxe 

acquittée lors de l'acquisition ou de l'importation 

d'une voiture automobile pour le transport des 

personnes est restituée ä l'une des personnes 

désignées ci-après, pour autant que cette voiture n'ait 

pas fait l'objet d'une livraison soumise au régime 

particulier de la marge bénéficiaire établi par l'article 

58, § 4, et qu'elle soit acquise et destinée ä être 

utilisée comme moyen de locomotion personnel par 

cette personne :" ; 

2° l'article est complété par un paragraphe rédigé 

comme suit : 

"§ 3. La restitution prévue aux paragraphes 1' et lerbis 

est accordée, selon le cas, ä la personne qui a payé la 

taxe ä l'Etat ou ä celle qui détient un document 

d'importation qui la mentionne comme la personne 

dans le chef de qui le paiement de la taxe due peut ou 

doit être effectué conformément ä l'article 52, § 1", 

alinéa 2 et constatant le paiement de cette taxe. 

Le Roi peut prévoir que : 

1° la restitution de la taxe ayant grevé une livraison de 

biens ou une prestation de services est accordée ä une 

autre personne que celle visée ä l'alinéa 1, en cas  

Hoofdstuk 3. — Rechthebbenden op de teruggaaf van 

de btw 

Art. 57. In artikel 77 van hetzelfde Wetboek, 

vervangen door de wet van 28 december 1992 en 

laatstelijk gewijzigd door de wet van 

27 december 2004, worden de volgende wijzigingen 

aangebracht: 

1° in paragraaf 2, eerste lid, wordt de inleidende zin 

vervangen als volgt: 

"Onverminderd de toepassing van artikel 334 van de 

programmawet van 27 december 2004, wordt de 

belasting betaald bij de verwerving en invoer van een 

automobiel voor personenvervoer teruggegeven aan 

één van de hierna vermelde personen, mits die 

automobiel niet het voorwerp heeft uitgemaakt van 

een levering onderworpen aan de bijzondere regeling 

van belastingheffing over de winstmarge ingesteld bij 

artikel 58, § 4, en wordt gekocht door die persoon om 

door hem als persoonlijk vervoermiddel te worden 

gebruikt"; 

2° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf, 

luidende: 

"§ 3. De teruggaaf voorzien in de paragrafen 1 en ibis 

wordt, al naargelang het geval, verleend aan degene 

die de belasting aan de Staat heeft voldaan of aan 

degene die in het bezit is van een invoerdocument dat 

hem vermeldt als persoon op wiens naam de belasting 

mag of moet worden voldaan overeenkomstig artikel 

52, § 1, tweede lid en dat de betaling van die belasting 

vaststelt. 

De Koning kan bepalen dat: 

1° de teruggaaf van de belasting geheven van een 

levering van goederen of van een dienst wordt 

verleend aan een andere persoon dan die bedoeld in 
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d'octroi d'une exemption visée par le présent Code 

par voie de remboursement; 

2° la restitution de la taxe due pour l'importation qui a 

été payée ä l'Administration générale des douane et 

accises est accordée ä une autre personne que celle 

visée ä l'alinéa 1'.". 

Art. 58. L'article 77 bis du même Code, inséré par la loi 

du 28 décembre 1992 et modifié en dernier lieu par la 

loi du 29 novembre 2017, est remplacé par ce qui suit : 

"Art. 77 bis. Sans  préjudice  de  l'application  de  l'article 

334 de la  loi-programme  du 27  décembre  2004, 

lorsque,  dans la  situation visée  ä  l'article 25qu1nqu1e5, 

§  4, des  biens acquis  par  une personne morale  non 

assujettie sont expédiés ou transportés  ä  partir d'un 

territoire tiers ou d'un pays tiers  vers  un  Etat  membre 

autre  que la  Belgique,  la  T.V.A. acquittée  en cas 

d'importation  des  biens  en  Belgique est restituée  ä la 

personne morale  non  assujettie qui détient un 

document  d'importation qui  la  mentionne  comme la 

personne  dans le chef de  qui  le  paiement  de la  taxe 

due  peut  ou doit  être  effectué conformément  ä 

l'article  52,  § l er, alinéa  2 et  constatant  le  paiement  de 

la  taxe,  dans la  mesure où cette dernière établit  que 

l'acquisition  intracommunautaire  qu'elle effectue  a 

été soumise  ä la  taxe  dans  l'Etat membre d'arrivée  de 

l'expédition ou  du transport des  biens.". 

Art. 59. L'article 80 du même Code, remplacé par la loi 

du 28 décembre 1992 et modifié en dernier lieu par la 

loi du 27 décembre 2004, est complété par un alinéa 

rédigé comme suit : 

"Sans préjudice de l'alinéa 1", II détermine les 

conditions d'application des restitutions visées ä 

l'article 77, § 3, alinéa 2, en ce qui concerne les 

personnes en faveur desquelles ces restitutions ont 

lieu, les circonstances dans lesquelles ces restitutions 

s'opèrent et les formalités que ces personnes doivent 

remplir.". 

Chapitre 4 — Adaptations techniques relatives aux 

taux de T.V.A. 

het eerste lid, wanneer een vrijstelling bedoeld in dit 

Wetboek wordt toegekend bij wijze van teruggaaf; 

2' de teruggaaf van de belasting verschuldigd ter zake 

van invoer die werd voldaan aan de Algemene 

Administratie van de Douane en Accijnzen wordt 

verleend aan een andere persoon dan die bedoeld in 

het eerste lid.". 

Art. 58. Artikel 77 bis van hetzelfde Wetboek, 

ingevoegd door de wet van 28 december 1992 en 

laatstelijk gewijzigd door de wet van 

29 november 2017, wordt vervangen als volgt: 

" Art. 77 bis. Onverminderd de toepassing van artikel 

334 van de programmawet van 27 december 2004, 

wordt wanneer, in het artikel 25quinquies, § 4, 

bepaalde geval de door een niet-belastingplichtige 

rechtspersoon verworven goederen uit een 

derdelands gebied of een derde land worden 

verzonden of vervoerd naar een andere lidstaat dan 

België de btw betaald in geval van invoer van de 

goederen in België, teruggegeven aan de niet-

belastingplichtige rechtspersoon die in het bezit is van 

een invoerdocument dat hem vermeldt als persoon 

op wiens naam de belasting mag of moet worden 

voldaan overeenkomstig artikel 52, § 1, tweede lid en 

dat de betaling van de belasting vaststelt, in de mate 

dat laatstgenoemde aantoont dat de 

intracommunautaire verwerving die hij verricht aan de 

belasting werd onderworpen in de lidstaat van 

aankomst van de verzending of het vervoer van de 

goederen.". 

Art. 59. Artikel 80 van hetzelfde Wetboek, vervangen 

bij de wet van 28 december 1992 en laatstelijk 

gewijzigd door de wet van 27 december 2004, wordt 

aangevuld met een lid, luidende: 

"Onverminderd het eerste lid, bepaalt Hij de 

toepassingsvoorwaarden van de teruggaven bedoeld 

in artikel 77, § 3, tweede lid, wat de personen betreft 

aan wie de teruggaaf wordt verleend, de 

omstandigheden waarin die teruggaven worden 

uitgevoerd en de formaliteiten die die personen 

moeten vervullen.". 

Hoofdstuk 4 — Technische aanpassingen inzake btw-

tarieven 
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Art. 60. Dans la rubrique XXIII du tableau A de l'annexe 

ä l'arrêté royal n° 20 du 20 juillet 1970 fixant les taux 

de la taxe sur la valeur ajoutée et déterminant la 

répartition des biens et des services selon ces taux, 

remplacée par l'arrêté royal du 25 mars 1998, 

confirmé par la loi programme du 5 août 2003 et 

modifiée en dernier lieu par la loi du 13 avril 2019, le 

5° est remplacé par ce qui suit : 

"5° Le matériel  anti-escarres repris ä l'annexe ä l'arrêté 

royal du 14 septembre 1984 établissant la 

nomenclature des prestations de santé en matière 

d'assurance obligatoire contre la maladie et 

l'invalidité, tel que modifié pour la dernière fois par 

l'arrêté royal du 19 septembre 2018. 

Art. 61. Dans la rubrique XXXII, §  ier,  phrase liminaire, 

du tableau A de l'annexe au même arrêté, insérée par 

l'arrêté royal du 30 septembre 1992, les mots "article 

19, § 2, alinéa 2" sont remplacés par les mots "article 

19, § 2, alinéa 3". 

Art. 62. Dans la rubrique XXXII!, § 1", phrase liminaire, 

du tableau A de l'annexe au même arrêté, insérée par 

l'arrêté royal du 30 septembre 1992, les mots "article 

19, § 2, alinéa 2" sont remplacés par les mots "article 

19, § 2, alinéa 3". 

Art. 63. Dans la rubrique XXXV, § l er, du tableau A de 

l'annexe au même arrêté, insérée par la loi du 

4 mai 1999 et remplacée par l'arrêté royal du 

20 septembre 2000, les mots "article 19, § 2, alinéa 2" 

sont remplacés par les mots "article 19, § 2, alinéa 3". 

Art. 64. Dans la rubrique XXXVI, § l er, du tableau A de 

l'annexe au même arrêté, insérée par la loi-

programme du 27 décembre 2006 et remplacée par 

l'arrêté royal du 21 décembre 2013, au 2°, les mots 

"article 19, § 2, alinéa 2" sont remplacés par les mots 

"article 19, § 2, alinéa 3". 

Art. 65. Dans la rubrique XL, 3°, du tableau A de 

l'annexe au même arrêté, insérée par l'arrêté royal du 

14 décembre 2015 et remplacée par l'arrêté royal du 

3 août 2016, les mots "article 19, § 2, alinéa 2" sont 

remplacés par les mots "article 19, § 2, alinéa 3". 

Art. 60. In rubriek XXIII van tabel A van de bijlage bij 

het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot 

vaststelling van de tarieven van de belasting over de 

toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen 

en de diensten bij die tarieven, vervangen bij het 

koninklijk besluit van 25 maart 1998, bekrachtigd bij 

de programmawet van 5 augustus 2003 en laatstelijk 

gewijzigd bij de wet van 13 april 2019, wordt het punt 

onder 5° vervangen als volgt: 

"5° Anti-decubitusmateriaal opgenomen in de bijlage 

bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot 

vaststelling van de nomenclatuur van de 

geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte 

ziekte- en invaliditeitsverzekering, zoals laatstelijk 

gewijzigd door het koninklijk besluit van 

19 september 2018. 

Art. 61. In rubriek XXXII, § 1, inleidende zin, van tabel 

A van de bijlage bij hetzelfde besluit, ingevoegd bij het 

koninklijk besluit van 30 september 1992, worden de 

woorden "artikel 19, § 2, tweede lid" vervangen door 

de woorden "artikel 19, § 2, derde lid". 

Art.62. In rubriek XXXIII, § 1, inleidende zin, van tabel 

A van de bijlage bij hetzelfde besluit, ingevoegd bij het 

koninklijk besluit van 30 september 1992, worden de 

woorden "artikel 19, § 2, tweede lid" vervangen door 

de woorden "artikel 19, § 2, derde lid". 

Art. 63. In rubriek XXXV, § 1, van tabel A van de bijlage 

bij hetzelfde besluit, ingevoegd bij de wet van 

4 mei 1999 en vervangen bij het koninklijk besluit van 

20 september 2000, worden de woorden "artikel 19, 

§ 2, tweede lid" vervangen door de woorden "artikel 

19, § 2, derde lid". 

Art. 64. In rubriek XXXVI, § 1, van tabel A van de bijlage 

bij hetzelfde besluit, ingevoegd bij de programmawet 

van 27 december 2006 en vervangen bij het koninklijk 

besluit van 21 december 2013, worden in de bepaling 

onder 2° de woorden "artikel 19, § 2, tweede lid" 

vervangen door de woorden "artikel 19, § 2, derde 

lid". 

Art. 65. In rubriek XL, 3°, van tabel A van de bijlage bij 

hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit 

van 14 december 2015 en vervangen bij het koninklijk 

besluit van 3 augustus 2016, worden de woorden 
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"artikel 19, § 2, tweede lid" vervangen door de 

woorden "artikel 19, § 2, derde lid". 

Art. 66. Dans la rubrique X, § l er, B), du tableau B de 

l'annexe au même arrêté, insérée par l'arrêté royal du 

29 juin 1992, remplacée par l'arrêté royal du 

29 décembre 1992 et modifiée en dernier lieu par 

l'arrêté royal du 2 juin 2010, les mots "article 19, § 2, 

alinéa 2" sont remplacés par les mots "article 19, § 2, 

alinéa 3". 

Art. 67. Dans la rubrique XI, § 2, alinéa l er, du tableau 

B de l'annexe au même arrêté, insérée par la loi-

programme du 25 décembre 2016, les mots "article 

19, § 2, alinéa 2" sont remplacés par les mots "article 

19, § 2, alinéa 3". 

Art. 66. In rubriek X, § 1, B), van tabel B van de bijlage 

bij hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk 

besluit van 29 juni 1992, vervangen bij het koninklijk 

besluit van 29 december 1992 en laatstelijk gewijzigd 

bij het koninklijk besluit van 2 juni 2010, worden de 

woorden "artikel 19, § 2, tweede lid" vervangen door 

de woorden "artikel 19, § 2, derde lid". 

Art. 67. In rubriek  XI,  § 2, eerste lid, van tabel B van de 

bijlage bij hetzelfde besluit, ingevoegd bij de 

programmawet van 25 december 2016, worden de 

woorden "artikel 19, § 2, tweede lid" vervangen door 

de woorden "artikel 19, § 2, derde lid". 

Titre 5 - Modifications au Code des droits 
d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe 

Art. 68. Dans l'article 9 du Code des droits 

d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe, modifié 

en dernier lieu par la loi du 11 juillet 2018, l'alinéa 3 

est remplacé par ce qui suit : 

"Le Roi détermine le mode de paiement des droits 

d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe. ". 

Titre 6 - Modifications au Code des droits de 
succession 

Art. 69. L'article 832  du Code des droits de succession, 

inséré par la loi du 23 décembre 1958, est remplacé 

par ce qui suit : 

"Art. 832. Le Roi détermine le mode de paiement des 

droits de succession et de mutation par décès.". 

Art. 70. Dans l'article 153 du même Code, modifié par 

la loi du 23 décembre 1958, l'alinéa 3 est remplacé par 

ce qui suit : 

"Le Roi détermine le mode de paiement de la taxe 

compensatoire des droits de succession.". 

Titel 5 - Wijzigingen aan het Wetboek der registratie-
hypotheek- en griffierechten 

Art. 68. In artikel 9 van het Wetboek der registratie-, 

hypotheek- en griffierechten, laatstelijk gewijzigd bij 

de wet van 11 juli 2018, wordt het derde lid vervangen 

als volgt: 

"De Koning bepaalt de wijze van betaling van de 

registratie-, hypotheek- en griffierechten.". 

Titel 6 - Wijzigingen 
successierechten 

aan het Wetboek der 

Art. 69. Artikel 832 van het Wetboek der 

successierechten, ingevoegd bij de wet van 

23 december 1958, wordt vervangen als volgt: 

"Art. 832. De Koning bepaalt de wijze van betaling van 

de rechten van successie en van overgang bij 

overlijden.". 

Art. 70. In artikel 153 van hetzelfde Wetboek, 

gewijzigd bij de wet van 23 december 1958, wordt het 

derde lid vervangen als volgt: 

"De Koning bepaalt de wijze van betaling van de taks 

tot vergoeding der successierechten.". 
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Titre 7 — Abrogation du fonds "SHAPE-Domaines" 

Art. 71. L'article 77 de la loi du 14 avril 2011 portant 

des dispositions diverses (1) est abrogé. 

Art. 72. Les moyens mis ä disposition du Fonds 

"SHAPE-Domaines", qui étaient repris au 

31 décembre 2017 dans le tableau annexé ä la loi 

organique du 27 décembre 1990 créant les fonds 

budgétaires dans la rubrique 18-4 - Fonds "SHAPE-

Domaines" relatif ä la mise ä disposition des 

immeubles nécessaires au logement des membres 

attachés au Grand Quartier général des Puissances 

alliées en Europe "SHAPE" telles qu'elle existait avant 

d'être abrogée par l'article 70 sont désaffectés et 

ajoutés ä l'ensemble des moyens du Trésor. 

Titel 7 — Afschaffing van het Fonds "SHAPE-

 

Domeinen" 

Art. 71. Artikel 77 van de wet van 14 april 2011 

houdende diverse bepalingen (1) wordt opgeheven. 

Art. 72. De beschikbare middelen van het Fonds 

"SHAPE-Domeinen", die op 31 december 2017 waren 

opgenomen in de tabel gevoegd bij de organieke wet 

van 27 december 1990 tot oprichting van de 

begrotingsfondsen, in de rubriek 18-4 - Fonds "SHAPE-

Domeinen" betreffende het ter beschikking stellen 

van onroerende goederen nodig voor de huisvesting 

van de leden verbonden aan de "Supreme 

Headquarters  Allied  Powers  Europe"  "SHAPE", zoals 

deze bestond vooraleer te zijn opgeheven door artikel 

70,  worden  gedesaffecteerd en bij de algemene 

middelen van de Schatkist gevoegd. 

Titre 8— Dispositions modificatives de la loi du 

19 avril 1963 créant un établissement public 

dénommé "THÉÂTRE ROYAL DE LA MONNAIE" 

Art. 73. A l'article  ier  de la loi du 19 avril 1963 créant 

un établissement public dénommé "Théâtre royal de 

la Monnaie", les mots "ressortissant au Ministère de 

l'Education nationale et de la Culture" sont remplacés 

par les mots "relevant des compétences du Ministre 

qui a les institutions culturelles fédérales dans ses 

attributions, ci-après dénommé "le Ministre". 

Art. 74. A l'article 2, 2°, de la même loi, le mot 

"musiciens," est ajouté après les mots "formation 

des". 

Art. 75. A l'article 14b1s de la même loi, inséré par 

l'arrêté royal n°545 du 31 mars 1987, les modifications 

suivantes sont apportées: 

1° dans l'alinéa 3, les mots "Les Ministres de 

l'Education nationale compétents transmettent" sont 

remplacés par les mots "Le Ministre transmet" ; 

2° dans l'alinéa 4, les mots "des Ministres de 

l'Education nationale compétents" sont remplacés par 

les mots "du Ministre ". 

Titel 8— Bepalingen tot wijziging van de wet van 

19 april 1963 tot oprichting van een openbare 

instelling genaamd "KONINKLIJKE 

MUNTSCHOUWBURG" 

Art. 73. In artikel 1 van de wet van 19 april 1963 tot 

oprichting van een openbare instelling genaamd 

"Koninklijke Muntschouwburg" worden de woorden ", 

die ressorteert onder het Ministerie van Nationale 

Opvoeding en Cultuur" vervangen door de woorden 

"die onder de Minister ressorteert die bevoegd is voor 

de federale culturele instellingen, hierna "de Minister" 

genoemd". 

Art. 74. In artikel 2, 2°, van dezelfde wet, wordt het 

woord "musici," toegevoegd na de woorden 

"opleiding van de". 

Art. 75.1n artike114bis van dezelfde wet, ingevoegd bij 

het koninklijk besluit nr. 545 van 31 maart 1987, 

worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

1° in het derde lid worden de woorden "De bevoegde 

Ministers van Onderwijs maken" vervangen door de 

woorden "De Minister maakt"; 

2° in het vierde lid worden de woorden "bevoegde 

Ministers van Onderwijs" vervangen door het woord 

"Minister". 
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Art. 76. L'article 18, § 2, de la même loi, modifié en 

dernier lieu par l'arrêté royal n° 545 du 31 mars 1987, 

est complété par un 4° rédigé comme suit : 

"4° ä prendre des participations dans des sociétés, 

associations ou institutions, de droit public ou privé, 

belges ou étrangères ou initier ou participer ä la 

constitution de telles sociétés, associations ou 

institutions. Une participation minoritaire ne peut être 

autorisée que par arrêté royal délibéré en Conseil des 

Ministres.". 

Art. 77. L'article 76 produit ses effets ä partir du 

1" janvier 2017. 

Art. 76. Artikel 18, § 2, van dezelfde wet, laatstelijk 

gewijzigd bij het koninklijk besluit nr. 545 van 

31 maart 1987, wordt aangevuld met een bepaling 

onder 4°, luidende: 

"4° om participaties te nemen in Belgische of 

buitenlandse vennootschappen, verenigingen of 

instellingen naar publiek of privaat recht, of om het 

initiatief te nemen tot of deel te nemen aan de 

oprichting van dergelijke vennootschappen, 

verenigingen of instellingen.". 

Art. 77. Artikel 76 heeft uitwerking vanaf 

1 januari 2017. 

Titre 9— Dispositions modificatives de la loi du 

22 avril 1958 portant statut de l'ORCHESTRE 

NATIONAL DE BELGIQUE 

Art. 78. Dans l'article 1, alinéa 1", de la loi du 

22 avril 1958 portant statut de l'Orchestre national de 

Belgique, les mots "un établissement public 

ressortissant au Ministère de l'Instruction publique" 

sont remplacés par les mots "un établissement public 

qui relève de la compétence du Ministre qui a les 

institutions culturelles fédérales dans ses attributions, 

ci-après dénommé "le Ministre". 

Art. 79. L'article ier bis  de la même loi est remplacé par 

ce qui suit : 

"L'Orchestre national de Belgique a pour mission : 

1° d'exécuter, produire,  co-produire des concerts 

symphoniques en Belgique et ä l'étranger ; 

2° de perfectionner la formation des musiciens, chefs 

d'orchestre, du personnel technique et administratif. 

Il développe un programme éducatif et pédagogique, 

partie intégrante de sa politique artistique. 

Son siège est fixé ä Bruxelles. 

Titel 9— Bepalingen tot wijziging van de wet van 

22 april 1958 houdende statuut van het 

NATIONAAL ORKEST VAN BELGIË 

Art. 78. In artikel 1, eerste lid, van de wet van 

22 april 1958 houdende statuut van het Nationaal 

Orkest van België, worden de woorden 

"publiekrechtelijk lichaam opgericht dat afhangt van 

het Ministerie van Openbaar Onderwijs" vervangen 

door de woorden "openbare instelling opgericht die 

onder de Minister ressorteert die bevoegd is voor de 

federale culturele instellingen, hierna "de Minister" 

genoemd". 

Art. 79. Het artikel ibis van dezelfde wet wordt 

vervangen als volgt: 

"Het Nationaal Orkest van België heeft tot opdracht: 

1° de uitvoering, productie of coproductie van 

symfonische concerten in België en in het buitenland; 

2° het perfectioneren van de opleiding van musici, 

dirigenten, technisch en administratief personeel. 

Het ontwikkelt een educatief en pedagogisch 

programma, dat integraal deel uitmaakt van zijn 

artistieke beleid. 

Zijn zetel is gevestigd in Brussel. 

L'ONB et le Palais des Beaux-Arts concluent une 

convention relative aux conditions d'occupation, de  

Het NOB en het Paleis voor Schone Kunsten sluiten 

een overeenkomst betreffende de voorwaarden van 
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prestation et de promotion de l'ONB comme orchestre 

en résidence au sein du Palais des Beaux-Arts. La 

convention est soumise ä l'approbation du Ministre." 

Art. 80. Dans l'article 3 de la même loi, les mots "de 

l'Instruction publique" sont abrogés. 

Art. 81. L'article 4b1s de la même loi est abrogé. 

Art. 82. Dans  l'article  6,  alinéa  2, de la  même loi,  les 

mots "Les  articles  10 et 11 de la  loi  sur la  comptabilité 

de  l'Etat  et les  articles  7 ä 9 et 10 ä 13 de la  loi" sont 

remplacés  par les mots "les  articles  35 ä 42 de la  loi  du 

22  mai  2003  portant organisation  du budget et de la 

comptabilité  de  )'Etat  fédéral  et les  articles  7 ä 13 de la 

loi." 

Art. 83. Dans l'article 12, alinéa ler, de la même loi, les 

mots "de l'Instruction publique" sont abrogés. 

Art. 84. Dans l'articles 13, alinéa 2, de la même loi, les 

mots "de l'Instruction publique" sont abrogés. 

Art. 85. Dans l'article 16 de la même loi, les mots "de 

l'Instruction publique" sont abrogés. 

Art. 86. Dans l'article 17 de la même loi, les mots "de 

l'Instruction publique" sont abrogés. 

Art. 87. A l'article 18 de la même loi, modifié par 

l'arrêté royal n° 267 du 31 décembre 1983, et par la loi 

du 22 décembre 1989, les mots "au budget du 

Ministère de l'Instruction publique, " sont remplacés 

par les mots "ä la section du budget général des 

dépenses sous laquelle sont inscrits les crédits pour les 

institutions culturelles fédérales,". 

Art. 88. Il est inséré un article 19bis rédigé comme 

suit : 

"Art. 19bis. Dans la mesure requise pour 

l'accomplissement de sa mission, l'établissement peut 

être autorisé par le Roi ä prendre des participations 

dans des sociétés, associations ou institutions, de droit 

public ou privé, belges ou étrangères ou initier ou 

bezetting, dienstverlening en bevordering van het 

NOB, gevestigd op de site van het Paleis voor Schone 

Kunsten. De overeenkomst wordt ter goedkeuring 

voorgelegd aan de Minister." 

Art. 80.  ln  artikel 3 van dezelfde wet,  worden  de 

woorden "van Openbaar Onderwijs" opgeheven. 

Art. 81. Artikel 4b1s van dezelfde wet wordt 

opgeheven. 

Art. 82. In artikel 6, tweede lid, van dezelfde wet 

worden de woorden "De artikelen 10 en 11 der wet op 

de rijkscomptabiliteit en de artikelen 7 tot 9 en 10 tot 

13 der wet" vervangen door "De artikelen 35 tot 42 

van de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie van 

de begroting en van de comptabiliteit van de federale 

Staat en de artikelen 7 tot 13 van de wet". 

Art. 83. In artikel 12, eerste lid, van dezelfde wet 

worden de woorden "van Openbaar Onderwijs" 

opgeheven. 

Art. 84. In artikel 13, tweede lid, van dezelfde wet, 

worden de woorden "van Openbaar Onderwijs" 

opgeheven. 

Art. 85. In artikel 16 van dezelfde wet, worden de 

woorden "van Openbaar Onderwijs" opgeheven. 

Art. 86. In artikel 17 van dezelfde wet, worden de 

woorden "van Openbaar Onderwijs" opgeheven. 

Art. 87.  ln  artikel 18 van dezelfde wet, gewijzigd bij het 

koninklijk besluit nr. 267 van 31 december 1983, en bij 

de wet van 22 december 1989,  worden  de woorden 

"op de begroting van het Ministerie van Openbaar 

Onderwijs," vervangen door de woorden "op de sectie 

van de algemene uitgavenbegroting waarop de 

kredieten voor de federale culturele instellingen zijn 

ingeschreven,". 

Art. 88. Er wordt een artikel 19bis ingevoegd, 

luidende: 

"Art. 19bis. Voor zover dit nodig is voor het vervullen 

van haar opdracht, kan de instelling door de Koning 

worden gemachtigd om participaties te nemen in 

Belgische of buitenlandse vennootschappen, 

verenigingen of instellingen naar publiek of privaat 

recht, of om het initiatief te nemen tot of deel te 
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participer ä la constitution de telles sociétés, 

associations ou institutions. 

Une participation minoritaire ne peut être autorisée 

que par arrêté royal délibéré en Conseil des 

Ministres." 

Art. 89. L'article 88 produit ses effets ä partir du 

1" janvier 2017. 

Donné le  

nemen aan de oprichting van dergelijke 

vennootschappen, verenigingen of instellingen. 

Een minderheidsparticipatie kan enkel bij een in 

Ministerraad overlegd koninklijk besluit worden 

toegestaan." 

Art. 89. Artikel 88 heeft uitwerking met vanaf 

1 januari 2017. 

Gegeven te 

PAR LE ROI: 

Le Vice Premier Ministre et Ministre des Finances, 

VAN KONINGSWEGE: 

De Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën, 

Alexander DE CROO 

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires 

étrangères et européennes, et de la Défense, chargé 

de Beliris et des Institutions culturelles fédérales,  

Vice-Eerste Minister en Minister van Buitenlandse 

en Europese Zaken, en van Defensie, belast met 

Beliris en de Federale Culturele Instellingen, 

Didier REYNDERS 
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ROYAUME DE BELGIQUE 

Avant-projet de loi portant des dispositions 
fiscales diverses, portant création d'une 
commission pour la reconnaissance des 
formations spécialisées relatives ä la 
réglementation douanière et d'accises en 
Belgique et relative au Théâtre royal de la 
Monnaie et ä l'Orchestre national de 
Belgique 

KONINKRIJK BELGIE 

Voorontwerp van wet houdende diverse fiscale 
bepalingen, houdende oprichting van een 
commissie voor de erkenning van 
gespecialiseerde opleidingen met betrekking tot 
de reglementering inzake douane en accijnzen in 
België en betreffende de Koninklijke 
Muntschouwburg en het Nationaal Orkest van 
België 

Exposé des motifs Memorie van toelichting 

Titre 1" — Disposition Générale 

Article 1" 

Conformément ä l'article 83 de la Constitution, 
le présent article précise que cette loi règle une 
matière visée ä l'article 74 de la Constitution. 

Titre 2— Modifications relatives aux impôts 
sur les revenus 

Chapitre 1" — Modifications ä la loi-
programme du 2 août 2002 

Art. 2à 4 

Les modifications apportées aux articles 116 et 
124 de la loi-programme du 2 août 2002 par, 
respectivement, les articles 2 et 3 ont pour but 
de ne plus permettre l'application du crédit 
d'impôt pour recherche et développement 
(articles 289 quater ä 289n0v1es, 292b1s et 530, 
du Code des impôts sur les revenus 1992) 
durant l'application du régime de taxation 
forfaitaire en fonction du tonnage en ce qui 
concerne le profit qui est taxé de la manière 
précitée. L'imputation du crédit d'impôt pour 
recherche et développement qui subsisterait ä 
la fin de la période imposable qui se clôture au 
plus tard le 31 décembre 2019 (soit que le 
contribuable serait déjà dans le régime de 
taxation forfaitaire en fonction du tonnage, soit 
qu'il en bénéficierait pour la première fois ä 

Titel 1 — Algemene Bepaling 

Artikel 1 

Overeenkomstig artikel 83 van de Grondwet, 
bepaalt dit artikel dat de wet een door artikel 
74 van de Grondwet beoogde 
aangelegenheid regelt. 

Titel 2— Wijzigingen betreffende de 
inkomstenbelastingen 

Hoofdstuk 1 — Wijzigingen aan de 
programmawet van 2 augustus 2002 

Art. 2 tot 4 

De voorgestelde wijzigingen van de artikelen 
116 en 124 van de programmawet van 
2 augustus 2002 bij respectievelijk de 
artikelen 2 en 3 zijn bedoeld om de 
toepassing van het belastingkrediet voor 
onderzoek en ontwikkeling (artikels 
289  quater  tot 289nov1es, 292b1s en 530 van 
het Wetboek van de inkomstenbelasting 
1992) niet langer toe te staan tijdens de 
toepassing van de forfaitaire 
belastingheffing op basis van de tonnage 
voor wat betreft de winsten die belast 
worden  op basis van deze laatste heffing. 
Het belastingkrediet voor onderzoek en 
ontwikkeling dat zou overblijven aan het 
einde van het belastbaar tijdperk dat uiterlijk 
31 december 2019 (hetzij voor 
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partir de l'exercice d'imposition se rattachant ä 
la période imposable qui se clôture au plus tard 
le 30 décembre 2019), ou ultérieurement (pour 
les contribuables qui bénéficieront pour la 
première fois du régime de taxation forfaitaire 
en fonction du tonnage ä partir de l'exercice 
d'imposition 2021 se rattachant ä une période 
imposable qui débute au plus tôt le 

er  janvier 2020), pourra ä nouveau se 
poursuivre ä la sortie dudit régime. 

Il est également précisé que le report de crédit 
d'impôt pour recherche et développement aux 
quatre exercices d'imposition successifs visé ä 
l'article 292b1s, alinéa 2, du même Code, sera 
désormais suspendu pendant l'application du 
régime de taxation forfaitaire en fonction du 
tonnage et pourra reprendre son cours ä sa 
sortie. 

L'article 4, en projet, rend ces dispositions 
applicables ä partir de l'exercice d'imposition 
2021 se rattachant ä une période imposable qui 
débute au plus tôt le  ier  janvier 2020.  

belastingplichtigen wiens belastbare basis 
reeds wordt vastgesteld overeenkomstig het 
forfaitaire belastingstelsel op basis van 
tonnage, hetzij voor de belastingplichtigen 
die dit stelsel voor het eerst toepassen vanaf 
het aanslagjaar met betrekking tot het 
belastbaar tijdperk dat eindigt uiterlijk op 
30 december 2019) of later (voor 
belastingplichtigen die voor het eerst 
genieten van de forfaitaire belastingheffing 
op basis van tonnage vanaf het aanslagjaar 
met betrekking tot het belastbaar tijdperk 
2021 dat niet eerder begint dan 
1 januari 2020), kan opnieuw worden 
verrekend bij de uittreding uit dit 
belastingstelsel. 

Er wordt ook gespecificeerd dat de 
overdracht van het belastingkrediet voor 
onderzoek en ontwikkeling naar de vier 
volgende aanslagjaren bedoeld in artikel 
292b1s, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
nu wordt geschorst tijdens de toepassing 
van het forfaitaire belastingstelsel op basis 
van tonnage en vanaf het verlaten van dit 
belastingstelsel opnieuw kan worden 
verrekend. 

Het ontwerpartikel 4 maakt deze bepalingen 
van toepassing vanaf aanslagjaar 2021 
verbonden aan een belastbaar tijdperk dat 
ten vroegste aanvangt op 1 januari 2020. 

Chapitre 2 — Modifications ä la loi-
programme du 25 décembre 2017 

Art. 5 

Le présent article complète l'entrée en vigueur 
de l'article 101 de la loi-programme du 
25 décembre 2017 pour clarifier que, lorsque la 
date d'acquisition des droits de participation ne 
peut pas être démontrée, on considérera qu'ils 
ont été obtenus le 1er janvier 2018 et tombent 
donc dans le champ d'application des 
dispositions modificatives de cet article 101.11 
est renvoyé ä l'exposé des motifs de l'article 20 
pour plus de renseignements sur le fond. 

Hoofdstuk 2 — Wijzigingen aan de 
programmawet van 25 december 2017 

Art. 5 

Dit artikel vervolledigt de inwerkingtreding 
van artikel 101 van de programmawet van 
25 december 2017 om te verduidelijken dat 
wanneer de datum van verkrijging van de 
rechten van deelneming niet kan worden 
aangetoond, zij geacht worden verkregen te 
zijn vanaf 1 januari 2018 en bijgevolg onder 
het toepassingsgebied van de 
wijzigingsbepalingen in dat artikel 101 
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vallen. Voor meer achtergrond kan verwezen 
worden naar de memorie bij artikel 20. 

Chapitre 3 — Modifications ä la loi du 
11 février 2019 portant des dispositions 
fiscales, de lutte contre la fraude, 
financières et diverses 

Art. 6 

L'article 9, paragraphe 5, du Règlement (UE) n° 
702/2014 de la Commission du 25 juin 2014 
déclarant certaines catégories d'aides, dans les 
secteurs agricole et forestier et dans les zones 
rurales, compatibles avec le marché intérieur, 
en application des articles 107 et 108 du traité 
sur le fonctionnement du régime d'aide 
exempté de l'obligation de notification contient, 
en particulier, une référence expresse audit 
règlement, par la citation de son titre et 
l'indication de sa référence de publication au 
Journal officiel de l'Union européenne, et aux 
dispositions spécifiques du chapitre III 
concernées par cet acte. 

Le présent article vise donc ä répondre aux 
exigences formelles du règlement 
susmentionné, de sorte qu'il ne peut y avoir 
aucun doute que le législateur ait eu l'intention 
de le faire lorsque les dispositions concernant 
la rétro-imputation des pertes en compensation 
de dommage causé aux cultures agricoles, 
provoqué par des conditions météorologiques 
défavorables respectent les dispositions du 
règlement susmentionné visées dans le projet. 

Hoofdstuk 3 — Wijzigingen aan de wet van 
11 februari 2019 houdende fiscale, 
fraudebestrijdende, financiële alsook 
diverse bepalingen 

Art. 6 

Artikel 9, lid 5, van Verordening (EG) Nr. 
702/2014 van de Commissie van 25 juni 
2014 waarbij bepaalde categorieën steun in 
de landbouw- en de bosbouwsector en in 
plattelandsgebieden op grond van de 
artikelen 107 en 108 van het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese 
Unie met de interne markt verenigbaar 
worden  verklaard, voorziet dat de 
steunregelingen die krachtens deze 
verordening zijn vrijgesteld van de 
aanmeldingsverplichting een uitdrukkelijke 
verwijzing omvatten naar deze verordening, 
met vermelding van de titel ervan en de 
vindplaats in het Publicatieblad van de 
Europese Unie, en naar de specifieke 
bepalingen van hoofdstuk  III  die op dat 
besluit betrekking hebben. 

Dit artikel beoogt dan ook om aan de formele 
vereisten van de voormelde verordening te 
voldoen, zodat er geen twijfel kan bestaan 
dat de wetgever beoogde om bij de 
totstandkoming van de bepalingen 
betreffende de achterwaartse 
verliesverrekening ter compensatie van 
schade aan landbouwteelten veroorzaakt 
door ongunstige weersomstandigheden aan 
de in het ontwerp vermelde bepalingen van 
de voormelde verordening te voldoen. 

Chapitre 4 — Modifications ä la loi du 
22 avril 2019 visant ä rendre plus accessible 
l'assurance protection juridique 

Hoofdstuk 4 — Wijzig ingen aan de wet van 
22 april 2019 tot het toegankelijker maken 
van de rechtsbijstandsverzekering 
rechtgezet 
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Art. 7 et 8 

L'article 7 corrige un renvoi erroné dans l'article 
22, § 1er, de la loi du 22 avril 2019 précitée. 

Art. 7 en 8 

Artikel 7 corrigeert een foutieve verwijzing in 
artikel 22, § 1, van de voornoemde wet van 
22 april 2019. 

Chapitre 5 — Modifications ä la loi du 
2 mai 2019 portant des dispositions fiscales 
diverses 2019-1 

Art. 9 à 11 

Les présents articles apportent un certain 
nombre de corrections typographiques ä la loi 
du 2 mai 2019 précitée. 

Hoofdstuk 5 — Wijzigingen aan de wet van 
2 mei 2019 houdende diverse fiscale 
bepalingen 2019-1 

Art. 9 tot 11 

Deze artikelen brengen een aantal 
typografische correcties aan in de 
voornoemde wet van 2 mei 2019. 

Chapitre 6 - Modifications des mesures 
prises aux fins de la transposition des 
directives ATAD 

Art. 12 

Le présent article vise ä préciser que le présent 
chapitre a pour objet d'apporter un certain 
nombre de modifications visant ä mieux 
transposer la directive ATAD. 

Hoofdstuk 6 — Wijzigingen aan de 
omzettingsbepalingen van de ATAD 
richtlijnen 

Art. 12 

Dit artikel heeft tot doel te verduidelijken dat 
dit hoofdstuk beoogt om een aantal 
wijzigingen aan te brengen die tot doel 
hebben om een betere omzetting van de 
ATAD richtlijn te bekomen. 

Section 1er - Limitation de déduction des 
intérêts 

Art. 13 et 14 

La présente section a d'abord comme but 
d'améliorer l'élaboration de certains principes 
qui ont été déterminés dans la formulation de 
l'article 198/1 du CIR 92 dans la loi du 
25 décembre 2017 portant réforme de l'impôt 
des sociétés, en vue d'une plus grande sécurité 
juridique. 

Le point de départ particulier du législateur pour 
la formulation de l'article 198/1, CIR 92, était en 
effet que les membres belges d'un groupe de 
sociétés pour l'application de l'article 198/1, 
CIR 92, doivent être considérés comme un seul  

Afdeling °1 — Interestaftrekbeperking 

Art. 13 en 14 

Vooreerst heeft deze afdeling tot doel om enkele 
principes die werden vastgelegd bij de 
totstandkoming van artikel 198/1 van het WIB 92 
in de wet van 25 december 2017 tot hervorming 
van de vennootschapsbelasting, beter uit te 
werken, met het oog op het bereiken van een 
grotere rechtszekerheid. 

Het bijzondere uitgangspunt van de wetgever bij 
de totstandkoming van artikel 198/1, WIB 92 was 
immers dat de Belgische leden van een groep 
van vennootschappen voor de toepassing van 
artikel 198/1, WIB 92 als één enkele 
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contribuable, malgré le fait que, dans le régime 
fiscal belge, il ne soit pas possible aux sociétés 
résidentes et aux établissements belges de 
sociétés étrangères de procéder ä la 
consolidation et d'introduire une seule 
déclaration fiscale pour tout le groupe. Il a de 
ce fait été prévu dans la loi du 
25 décembre 2017 portant réforme de l'impôt 
des sociétés un régime de pseudo-
consolidation, par lequel les effets d'un 
traitement consolidé sont simulés. 

Dans la loi du 25 décembre 2017 précitée, le 
législateur n'avait pas entièrement élaboré la 
pseudo-consolidation et avait délégué au Roi 
certaines compétences, afin qu'il ait la 
possibilité d'élaborer cette mesure plus en 
détail. L'objectif initial était donc également de 
fournir ces précisions dans le projet d'arrêté 
royal portant adaptation de l'AR/CIR 92 suite ä 
l'introduction de la déduction des transferts 
intra-groupe et de la limitation de la déduction 
d'intérêts. 

Suite ä l'avis n° 66.449/1/V du 7 août 2019 de 
la section Législation du Conseil d'Etat, les 
dispositions spécifiques initialement reprises 
dans ce projet d'arrêté royal qui sont relatives 
aux sociétés résidentes et aux établissements 
belges qui pendant toute la période imposable 
font partie d'un groupe de sociétés ont été 
retirées. Le présent projet vise donc aussi ä 
intégrer dans la loi ces dispositions retirées de 
l'arrêté royal et d'apporter ainsi les clarifications 
nécessaires. 

Afin de permettre de définir de façon uniforme 
les membres belges d'un groupe de sociétés, 
le présent projet prévoit l'insertion d'un 
paragraphe 1 ern dans l'article 198/1, CIR 92, 
dans lequel sont reprises des définitions 
spécifiques. Une période d'évaluation est ainsi 
définie dans le présent projet, qui est la même 
pour toutes les sociétés qui font partie du 
groupe, quand bien même les périodes 
comptables de ces sociétés se clôturent ä des 
dates différentes. Ces précisions sont 
nécessaires car cela permet d'éviter que le 
groupe de sociétés soit défini différemment 

belastingplichtige moet beschouwd worden, 
ondanks het feit dat het in het Belgische fiscale 
stelsel voor binnenlandse vennootschappen en 
Belgische inrichtingen van buitenlandse 
vennootschappen niet mogelijk is om tot de 
fiscale consolidatie over te gaan en één enkele 
fiscale aangifte voor de hele groep in te dienen. 
Hierdoor werd in de wet van 25 december 2017 
tot hervorming van de vennootschapsbelasting 
voorzien in een stelsel van pseudoconsolidatie, 
waarbij de effecten van geconsolideerde 
behandeling worden gesimuleerd. 

De wetgever had met de voormelde wet van 
25 december 2017 de pseudoconsolidatie niet 
helemaal uitgewerkt en had aan de Koning 
enkele bevoegdheden gedelegeerd, zodat deze 
de mogelijkheid zou hebben om dit stelsel meer 
in detail uit te werken. Het was dan ook initieel 
de bedoeling om deze verduidelijkingen op te 
nemen in het ontwerp van koninklijk besluit tot 
aanpassing van het KB/WIB 92 ingevolge de 
invoering van de aftrek van de groepsbijdrage en 
van de beperking op de aftrek van interesten. 

In navolging van het advies nr. 66.449/1N van 
7 augustus 2019 van de afdeling Wetgeving van 
de Raad van State werden de initieel in dit 
ontwerp van koninklijk besluit opgenomen 
specifieke bepalingen die betrekking hebben op 
de binnenlandse vennootschappen en de 
Belgische inrichtingen die tijdens het hele 
belastbare tijdperk deel hebben uitgemaakt van 
een groep van vennootschappen weggelaten. 
Dit ontwerp beoogt dan ook om deze in het 
koninklijk besluit weggelaten bepalingen te 
integreren in de wet en alsnog de nodige 
verduidelijkingen aan te brengen. 

Teneinde toe te laten om de Belgische leden van 
een groep van vennootschappen op uniforme 
wijze te definiëren, voorziet dit ontwerp in de 
invoeging van een paragraaf 1/1 in artikel 198/1, 
WIB 92 waarin specifieke definities worden 
opgenomen. Zo wordt in dit ontwerp een 
beoordelingsperiode omschreven, die dezelfde 
is voor alle vennootschappen die deel uitmaken 
van de groep, ook al worden de boekjaren van 
deze vennootschappen op een verschillend 
tijdstip afgesloten. Deze verduidelijking is 
noodzakelijk omdat dit vermijdt dat de groep van 
vennootschappen anders wordt omschreven al 
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selon l'angle de chaque membre individuel du 
groupe. 

Afin que les effets de la consolidation puissent 
dans tous les cas être reproduits, il doit 
également être tenu compte du fait que dans 
certains cas certains membres d'un groupe ont 
des surcoûts d'emprunt négatifs, dans le cas 
par exemple où ils recueillent plus d'intérêts 
que ceux qu'ils doivent. Etant donné que les 
surcoûts d'emprunt négatifs d'un membre du 
groupe devraient, par une consolidation 
effective, diminuer les surcoûts d'emprunt 
consolidés, il est nécessaire de poursuivre un 
tel effet par la pseudo-consolidation. Dans le 
présent projet, il est proposé de prendre cela en 
compte au moyen de l'augmentation du 
montant limite des membres du groupe ayant 
des surcoûts d'emprunt positifs. 

Supposons par exemple deux sociétés 
résidentes A et B. A a des surcoûts d'emprunt 
positifs de 7 millions d'euros. B a des surcoûts 
d'emprunt négatifs de 4 millions d'euros. 
Abstraction faite de la détermination de 
l'EBITDA, A dispose d'un montant limite de 3 
millions d'euros. Ce montant limite est ensuite, 
en fonction du nouvel alinéa inséré dans 
l'article 198/1, §3, CIR 92, augmenté de la 
valeur absolue de ce montant négatif, soit de 4 
millions d'euros jusqu'à 7 millions d'euros, sauf 
s'il existe un autre membre du groupe C établi 
en Belgique. Dans un tel ce cas-là, la valeur 
absolue du montant limite négatif entre A et C 
sera proportionnel ä l'importance des surcoûts 
d'emprunt positifs. 

Pour la détermination de l'EBITDA, une 
distinction est faite dans le présent projet entre 
deux situations. Soit le contribuable ne dispose 
pas de membre du groupe établi en Belgique. 
Dans ce cas, l'EBITDA peut être simplement 
déterminé sur base des données déjà reprises 
dans la déclaration. Dans le cas contraire où le 
contribuable dispose bien de membres du 
groupe établis en Belgique, les données de la 
déclaration ne suffisent pas et il est nécessaire 
que le contribuable transmette des données 
complémentaires. 

naargelang het perspectief van elk individueel 
groepslid. 

Teneinde de effecten van de consolidatie in alle 
gevallen te kunnen nabootsen, moet er ook 
rekening mee gehouden worden dat in sommige 
gevallen bepaalde leden van een groep een 
negatief financieringskostensurplus hebben, 
bijvoorbeeld in het geval wanneer zij meer 
interesten verkrijgen dan dat zij verschuldigd 
zijn. Aangezien bij een daadwerkelijke 
consolidatie een negatief 
financieringskostensurplus van een groepslid 
het geconsolideerde financieringskostensurplus 
zou doen verminderen, is het noodzakelijk om bij 
een pseudoconsolidatie een soortgelijk effect na 
te streven. In dit ontwerp wordt voorgesteld om 
dit te bereiken door middel van een verhoging 
van het grensbedrag van de groepsleden met 
een positief financieringskostensurplus. 

Veronderstel bijvoorbeeld twee binnenlandse 
vennootschappen A en B. A heeft een positief 
financieringskostensurplus van 7 miljoen euro. B 
heeft een negatief financieringskostensurplus 
van 4 miljoen euro. Abstractie makend van de 
vaststelling van de EBITDA beschikt A over een 
grensbedrag van 3 miljoen euro. Dit 
grensbedrag wordt vervolgens in functie van het 
nieuwe in artikel 198/1, § 3, WIB 92 ingevoegd 
lid, verhoogd met de absolute waarde van dit 
negatieve bedrag, zijnde 4 miljoen euro tot 7 
miljoen euro, tenzij er nog een ander in België 
gevestigd groepslid C zou bestaan. In dat geval 
zal de absolute waarde van het negatieve 
grensbedrag tussen A en C in verhouding zijn tot 
de grootte van het positieve 
financieringskostensurplus. 

Voor de vaststelling van de EBITDA wordt in dit 
ontwerp een onderscheid gemaakt tussen twee 
situaties. Ofwel beschikt de belastingplichtige 
niet over in België gevestigde groepsleden. In 
dat geval kan de EBITDA eenvoudigweg worden 
vastgesteld op basis van de reeds in de aangifte 
opgenomen gegevens. In het geval daarentegen 
de belastingplichtige wel over in België 
gevestigde groepsleden beschikt, volstaan de 
gegevens uit de aangifte niet en is het 
noodzakelijk dat de belastingplichtige 
aanvullende gegevens overmaakt. 
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Vu qu'il est concevable que dans bien de cas 
les surcoûts d'emprunt du groupe soient 
inférieurs ä 3 millions d'euros, et que dans de 
tels cas le calcul de l'EBITDA n'offre aucune 
valeur ajoutée, la possibilité est donnée au 
contribuable d'être dispensé de fournir les 
données qui sont nécessaires pour le calcul de 
l'EBITDA. Dans ce cas-là, il est supposé qu'il 
n'y a pas d'EBITDA. 

Ensuite, le présent projet prend également en 
compte la possibilité de l'existence d'un 
EBITDA négatif. La possibilité est par 
conséquent également prévue dans le présent 
projet de porter, le cas échéant, l'EBITDA 
négatif de certains membres du groupe en 
diminution. 

En fonction de la simulation d'un résultat 
consolidé, il faut prendre en compte le fait que 
chaque transaction  intra-groupe n'a pas le 
même effet sur l'EBITDA. Ces corrections 
doivent donc neutraliser les transactions  intra-
groupe en extournant celles-ci, mais cela ne 
peut se produire que dans la mesure où ces 
transactions ont effectivement eu un impact sur 
l'EBITDA. 

Supposons par exemple que le contribuable ait 
versé une indemnité en exécution de la 
convention de transfert  intra-groupe qui, 
conformément ä l'article 198, § 1er, 160, CIR 92, 
est considérée comme une dépense non 
admise. Le paiement de cette indemnité pèse 
d'une part sur le résultat comptable de la 
société et permet une diminution des réserves. 
Cette diminution des réserves est cependant 
neutralisée ä la suite de l'augmentation 
proportionnelle des dépenses non admises. 
C'est pourquoi le versement d'une telle 
indemnité est un non-événement pour 
l'EBITDA du contribuable. Il n'est donc pas 
nécessaire de neutraliser cette transaction. 

Du côté des recettes, on peut renvoyer ä la 
perception d'un dividende qui entre en ligne de 
compte pour la déduction RDT. La perception 
de ce dividende n'a également aucun impact 
sur l'EBITDA, raison pour laquelle cette 

Aangezien er heel wat gevallen denkbaar zijn dat 
het financieringskostensurplus van de groep 
lager is dan 3 miljoen euro, en de berekening van 
de EBITDA in dergelijke gevallen geen 
meerwaarde biedt, wordt aan de 
belastingplichtige de mogelijkheid verleend om 
af te zien van het aanleveren van de gegevens 
die nodig zijn voor de berekening van de 
EBITDA. In dat geval wordt er verondersteld 
geen EBITDA te zijn. 

Vervolgens houdt dit ontwerp ook rekening met 
de mogelijkheid van het bestaan van negatieve 
EBITDA. In dit ontwerp wordt dan ook de 
mogelijkheid voorzien om in voorkomend geval 
de negatieve EBITDA van bepaalde 
groepsleden in mindering te brengen. 

In functie van het simuleren van een 
geconsolideerd resultaat moet rekening 
gehouden worden met het feit dat niet elke intra-
groepstransactie hetzelfde effect heeft op de 
EBITDA. Deze correcties moeten dus de intra-
groepstransacties neutraliseren door deze tegen 
te boeken, maar dit moet slechts gebeuren in de 
mate dat deze transacties daadwerkelijk een 
impact hebben gehad op de EBITDA. 

Veronderstel bijvoorbeeld dat de 
belastingplichtige een vergoeding betaalt in 
uitvoering van een groepsbijdrage-

 

overeenkomst, die overeenkomstig artikel 198, 
§ 1, 16°, WIB 92, als een verworpen uitgave 
wordt aangemerkt. De uitbetaling van deze 
vergoeding weegt enerzijds op het 
boekhoudkundig resultaat van de vennootschap 
en zorgt voor een daling van de reserves. Deze 
daling van de reserves wordt echter 
geneutraliseerd ten gevolge van de evenredige 
verhoging van de verworpen uitgaven. Hierdoor 
is de betaling van een dergelijke vergoeding voor 
de EBITDA van de belastingplichtige een non-
event. Deze transactie hoeft dus niet 
geneutraliseerd te worden. 

Langs de ontvangstzijde kan verwezen worden 
naar het verkrijgen van een dividend dat in 
aanmerking komt voor de DBI aftrek. Ook de 
verkrijging van dit dividend heeft geen impact op 
de EBITDA, waardoor ook deze verkrijging niet 
geneutraliseerd hoeft te worden. 
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perception ne doit pas non plus être 
neutralisée. 

Afin de pouvoir limiter autant que possible 
l'effort imposé par le contrôle de la composition 
de l'EBITDA, il est prévu que, dans le cas où la 
contribuable dispose de membres du groupe 
établis en Belgique, l'EBITDA ne puisse être 
déterminé que si le contribuable a entièrement 
fait preuve de toute la transparence nécessaire 
sur les opérations comptables et les calculs qui 
sont ä la base de son établissement. 

Puisque le but est d'obtenir, par les règles 
reprises dans le présent projet en ce qui 
concerne la détermination de l'EBITDA, le 
même résultat que dans le cas où le groupe 
devrait réellement procéder ä la consolidation 
et qu'il est donc nécessaire d'imputer l'EBITDA 
négatif d'un membre du groupe sur l'EBITDA 
positif d'un autre membre du groupe, l'EBITDA 
du contribuable ne peut être déterminé que si 
les autres membres du groupe n'ont pas 
renoncé ä la détermination de leur EBITDA. On 
évite ainsi qu'on ne coopère au sein d'un 
groupe que pour déterminer l'existence d'un 
EBITDA positif. 

Le présent projet prévoit ensuite l'ajout d'un 
paragraphe 3/2 dans l'article 198/1, CIR 92. Il 
est prévu, dans ce paragraphe, une répartition 
au prorata du montant minimum de 3 millions 
d'euros entre les membres du groupe de 
sociétés établis en Belgique. 

Pour procéder ä la répartition au prorata, il a été 
tenu compte des considérations suivantes : 

- L'article 198/1, § 3, alinéa  Ier,  CIR 92, prévoit 
que chaque contribuable prenne en compte, 
pour le montant limite, le montant le plus élevé 
entre soit 30 p.c. de l'EBITDA, soit la part 
proportionnelle du montant de 3 millions 
d'euros. Ceci a pour conséquence qu'il est 
parfaitement possible qu'à l'intérieur du groupe, 
pour certains membres, le montant limite soit 
égal au montant visé ä l'article 198, § 3, alinéa 
Ier,  b, CIR 92, et, pour d'autres, ä la part 
proportionnelle prévue dans le présent projet 
du montant visé ä l'article 198, § 3, alinéa  Ie, 
a, CIR 92. 

Teneinde de controle-inspanningen op de 
samenstelling van de EBITDA tot een minimum 
te kunnen beperken, wordt voorzien dat in het 
geval de belastingplichtige beschikt over in 
België gevestigde groepsleden de EBITDA enkel 
vastgesteld kan worden indien de 
belastingplichtige ten volle de nodige 
transparantie heeft geboden over de 
boekhoudkundige verrichtingen en de 
berekeningen die aan de grondslag ervan liggen. 

Aangezien het doel is van de in dit ontwerp 
opgenomen regels om wat de vaststelling van de 
EBITDA betreft, een gelijk resultaat te bereiken 
als in het geval de groep daadwerkelijk tot 
consolidatie zou overgaan en het bijgevolg 
noodzakelijk is om negatieve EBITDA van het 
ene groepslid aan te rekenen op positieve 
EBITDA van een ander groepslid, kan de 
EBITDA van de belastingplichtige enkel worden 
vastgesteld indien de overige groepsleden niet 
hebben verzaakt aan de vaststelling van hun 
EBITDA. Hiermee wordt vermeden dat in een 
groep enkel wordt meegewerkt om het bestaan 
van positieve EBITDA vast te stellen. 

Dit ontwerp voorziet vervolgens de toevoeging 
van een paragraaf 3/2, in artikel 198/1, WIB 92. 
In deze paragraaf wordt voorzien in een 
evenredige verdeling van het minimumbedrag 
van 3 miljoen euro over de in België gevestigde 
leden van de groep van vennootschappen. 

Bij de uitwerking van de evenredige verdeling 
werd rekening gehouden met de volgende 
overwegingen: 

- Artikel 198/1, § 3, eerste lid, WIB 92, voorziet 
voor elke belastingplichtige om voor het 
grensbedrag het hoogste bedrag in aanmerking 
te nemen van ofwel 30 pct. van de EBITDA ofwel 
het evenredig deel van het bedrag van 3 miljoen 
euro. Dit heeft tot gevolg dat het perfect mogelijk 
is dat binnen de groep bij sommige leden het 
grensbedrag gelijk zal zijn aan het in artikel 198, 
§ 3, eerste lid, b, WIB 92, bedoelde bedrag en bij 
anderen het in dit ontwerp voorziene evenredig 
deel van het in artikel 198, § 3, eerste lid, a, 
WIB 92, bedoelde bedrag. 

8 



- L'article 4, paragraphe 3, de la directive (UE) 
2016/1164 du Conseil du 12 juillet 2016 
établissant des règles pour lutter contre les 
pratiques d'évasion fiscale qui ont une 
incidence directe sur le fonctionnement du 
marché intérieur dispose qu'en cas 
d'application consolidée de la mesure, le 
montant minimum de 3 millions d'euros 
s'applique ä tout le groupe. Cela implique 
concrètement que c'est au niveau de tout le 
groupe que l'on veille ä ce que le montant limite 
ne puisse pas être plus élevé que soit, 30 p.c. 
de l'EBITDA consolidé de tous les membres du 
groupe, ou bien, que 3 millions d'euros. 

- Pour éviter les abus de transferts du montant 
limite entre membres du groupe, il serait 
souhaitable de tenir compte de la demande de 
déduction des surcoûts d'emprunt. C'est 
pourquoi il est souhaitable d'appliquer la 
répartition en fonction de l'importance du 
montant des surcoûts d'emprunt. 
Contrairement ä ce que certains auteurs ont 
suggéré, il a été délibérément décidé de ne pas 
choisir d'effectuer la répartition du montant de 
3 millions d'euros en fonction de l'importance 
de l'EBITDA du contribuable. D'abord parce 
que l'EBITDA du contribuable peut être égal ä 
0 ou même être négatif. Ensuite, cet EBITDA 
n'a rien ä voir avec la question de déduction 
des surcoûts d'emprunt. 

Il est proposé de procéder en quatre étapes 
pour effectuer la répartition au prorata du 
montant visé ä l'article 198/1, § 3, alinéa 1er, a, 
CIR 92: 

1) d'abord le montant de 3 millions d'euros est 
diminué de 30 p.c. de l'EBITDA du groupe 
consolidé (somme de l'EBITDA de chaque 
membre du groupe qui est établi en Belgique). 
Cette première étape garantit le fait que plus le 
montant de l'EBITDA du groupe est grand, plus 
le montant ä répartir sera moindre. Dès que le 
montant de l'EBITDA du groupe est égal ou 
supérieur ä 10 millions d'euros, le montant 
restant ä répartir est nul et l'application des 
étapes suivantes n'a plus aucun sens. Dans ce 
cas, les membres du groupe pourront 
uniquement considérer comme montant limite  

- Artikel 4, lid 3, van richtlijn  (EU)  2016/1164 van 
de Raad van 12 juli 2016 tot vaststelling van 
regels ter bestrijding van 
belastingontwijkingspraktijken welke 
rechtstreeks van invloed zijn op de werking van 
de interne markt, bepaalt dat in het geval van 
geconsolideerde toepassing van de maatregel, 
het minimumbedrag van 3 miljoen euro van 
toepassing is voor de hele groep. Concreet 
houdt dit in dat over de hele groep bekeken het 
grensbedrag niet hoger mag zijn dan ofwel 30 
pct. van de geconsolideerde EBITDA van alle 
groepsleden ofwel 3 miljoen euro. 

- Om een overdaad aan overdrachten van het 
grensbedrag tussen groepsleden te vermijden, is 
het aangewezen om rekening te houden met de 
vraag aan aftrek van het 
financieringsköstensurplus. Hierdoor is het 
aangewezen om de verdeling toe te passen in 
functie van de grootte van het bedrag aan 
financieringskostensurplus. Er werd in 
tegenstelling tot wat door sommige auteurs werd 
gesuggereerd bewust niet geopteerd om de 
verdeling van het bedrag van 3 miljoen euro te 
doen aan de hand van de grootte van de EBITDA 
van de belastingplichtige. Vooreerst omdat de 
EBITDA van de belastingplichtige gelijk kan zijn 
aan 0 of zelfs negatief kan zijn. Vervolgens staat 
deze EBITDA los van de vraag naar aftrek van 
het financieringskostensurplus. 

Er wordt voorgesteld om de evenredige 
verdeling van het in artikel 198/1, § 3, eerste lid, 
a, WIB 92, bedoelde bedrag in vier stappen te 
laten verlopen: 

1) vooreerst wordt het bedrag van 3 miljoen euro 
verminderd met 30 pct. van de geconsolideerde 
groeps-EBITDA (som van de EBITDA van elk lid 
van de groep dat in België is gevestigd). Deze 
eerste stap zorgt ervoor dat hoe groter het 
bedrag van de groeps-EBITDA is, hoe lager het 
te verdelen bedrag is. Vanaf dat het bedrag van 
de groeps-EBITDA 10 miljoen euro of meer is, 
bedraagt het nog te verdelen bedrag 0 en heeft 
het geen zin meer om de volgende stappen toe 
te passen. In dat geval zullen de leden van de 
groep enkel het in artikel 198/1, § 3, eerste lid, b, 
WIB 92 (= 30 pct. van de EBITDA), bedoelde 
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le montant visé ä l'article 198/1, § 3, alinéa 1er, 
b, CIR 92 (= 30 p.c. de l'EBITDA) ; 

2) ensuite est déterminée la demande 
subsistante de déduction des surcoûts 
d'emprunt. Il y a lieu d'entendre par la demande 
subsistante de déduction en question, les 
surcoûts d'emprunt après déduction de 30 p.c. 
de l'EBITDA du contribuable. L'on prend pour 
cela la différence positive entre d'une part les 
surcoûts d'emprunt et d'autre part le montant 
visé ä l'article 198/1, § 3, alinéa 1er, b, CIR 92 
(= 30 p.c. de l'EBITDA du contribuable) ; 

3) après la détermination de la demande de 
déduction des surcoûts d'emprunt ä l'étape 2, 
le montant de 3 millions d'euros, dont l'EBITDA 
du groupe a été déduit ä l'étape 1, est réparti 
au prorata de la demande subsistante de 
chaque membre du groupe ; 

4)enfin, le montant limite se calcule en prenant 
la somme d'une part du montant qui 
conformément ä l'étape 3 a été imparti au 
contribuable et d'autre part 30 p.c. de l'EBITDA 
du contribuable. 

A travers ces étapes successives, une 
hiérarchie claire est prévue. Ainsi s'établit le 
montant limite du contribuable issu en premier 
lieu de 30 p.c. de l'EBITDA propre, lequel est 
ensuite complété plus avant suivant 
l'importance de l'EBITDA du groupe et 
l'importance des surcoûts d'emprunt. 

Il convient ensuite de souligner que cette règle 
relativement complexe est fort simplifiée dans 
le cas où il est renoncé ä la détermination de 
l'EBITDA, comme prévu dans le présent projet. 
Dans ce cas, le montant de 3 millions d'euros 
est réparti au prorata de la demande de 
déduction des surcoûts d'emprunt entre les 
différents membres du groupe. 

Il convient de souligner que du point de vue du 
groupe, cela n'aurait pas de sens, dans le cas 
où l'EBITDA du groupe est inférieur ä 10 
millions d'euros, de fournir les données qui sont 
nécessaires pour la détermination de l'EBITDA 
dans le chef de chaque membre individuel du 
groupe. Le groupe a certes toujours droit au 

bedrag in aanmerking kunnen nemen als 
grensbedrag; 

2) vervolgens wordt de resterende vraag naar 
aftrek van het financieringskostensurplus 
vastgesteld. Hiermee wordt de resterende vraag 
naar aftrek bedoeld, na aftrek van 30 pct. van de 
EBITDA van de belastingplichtige van het 
financieringskostensurplus. Hiervoor wordt het 
positieve verschil genomen tussen enerzijds het 
financieringskostensurplus en anderzijds het in 
artikel 198/1, § 3, eerste lid, b, WIB 92, bedoelde 
bedrag (= 30 pct. van de EBITDA van de 
belastingplichtige); 

3)na de vaststelling van de vraag naar aftrek van 
het financieringskostensurplus in stap 2 wordt 
het bedrag van de 3 miljoen euro, waarvan de 
groeps-EBITDA in stap 1 werd afgetrokken, 
verdeeld in verhouding tot de resterende vraag 
van elk lid van de groep; 

4) tot slot wordt het grensbedrag berekend door 
de som te nemen van enerzijds het bedrag dat 
overeenkomstig stap 3 aan de belastingplichtige 
werd toebedeeld en anderzijds 30 pct. van de 
EBITDA van de belastingplichtige. 

Door deze opeenvolgende stappen wordt er een 
duidelijke hiërarchie voorzien. Zo bestaat het 
grensbedrag van de belastingplichtige in de 
eerste plaats uit 30 pct. van de eigen EBITDA, 
dat vervolgens naargelang de grootte van de 
groeps-EBITDA en de grootte van het 
financieringskostensurplus verder aangevuld 
wordt. 

Vervolgens wordt erop gewezen dat deze relatief 
complexe regel sterk vereenvoudigd wordt in het 
geval wordt verzaakt aan het in dit ontwerp 
voorziene recht om de EBITDA vast te stellen. In 
dat geval zal het bedrag van 3 miljoen euro in 
verhouding tot de vraag aan aftrek van het 
financieringskostensurplus over de verschillende 
groepsleden worden verdeeld. 

Er wordt op gewezen dat vanuit het perspectief 
van de groep het niet zinvol is om in het geval de 
geconsolideerde groeps-EBITDA lager is dan 
10 miljoen euro, de gegevens te verstrekken die 
nodig zijn voor de vaststelling van de EBITDA in 
hoofde van elk individueel groepslid. De groep 
heeft immers altijd recht op een grensbedrag van 
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montant limite de 3 millions d'euros, qui en 
application des règles décrites plus haut sera 
réparti entre les différents membres en fonction 
de l'importance des surcoûts d'emprunt. 

Dans le cas où l'EBITDA du groupe consolidé 
est inférieur ä 10 millions d'euros, il n'y a donc 
de sens de calculer l'EDITBA de manière 
individuelle par contribuable que si aucune 
organisation centrale n'est présente et qu'on 
laisse primer les intérêts divergents des 
différents membres du groupe. 

Exemple 

Supposons un groupe de sociétés, dont 
2 sociétés A et B sont des sociétés résidentes. 
Supposons que la société A ait généré au cours 
de la période imposable X un EBITDA de 
8,5 millions d'euros et ait un surcoût d'emprunt 
de 2,3 millions d'euros. Supposons que la 
société B ait généré au cours de la même 
période imposable X un EBITDA de 1 million 
d'euros et ait un surcoût d'emprunt de 750.000 
euros. L'EBITDA et le surcoût d'emprunt des 
sociétés A et B ont déjà été adaptés en leur 
qualité de membres du groupe. 

A l'étape 1, le montant de 3.000.000 euros est 
diminué de 30 p.c. de l'EBITDA consolidé du 
groupe. Cela donne pour cet exemple le 
traitement suivant : 3.000.000 euros — 30 p.c. x 
(8.500.000 euros + 1.000.000 euros) = 
3.000.000 euros — 2.850.000 euros = 150.000 
euros. 

A l'étape 2, la demande de déduction des 
surcoûts d'emprunt est déterminée. A cette fin, 
la différence positive entre d'une part les 
surcoûts d'emprunt et d'autre part 30 p.c. de 
l'EBITDA du contribuable est établie. Ceci 
donne le traitement suivant dans le présent 
exemple pour la société A: 2.300.000 euros — 
(30 p.c. x 8.500.000 euros) = 2.300.000 euros 
— 2.550.000 euros = -250.000 euros. La société 
A n'a donc plus de demande subsistante de 
déduction des surcoûts d'emprunt. Pour la 
société B le traitement suivant est applicable : 
750.000 euros - (30 p.c. x 1.000.000 euros) = 

3 miljoen euro, dat in toepassing van de 
hierboven beschreven regels naar gelang de 
grootte van het financieringskostensurplus zal 
verdeeld worden over de verschillende leden. 

In het geval de geconsolideerde groeps-EBITDA 
lager is dan 10 miljoen euro heeft het dus enkel 
zin om per belastingplichtige individueel de 
EBITDA te berekenen indien er geen centraal 
beleid aanwezig is en men de tegengestelde 
belangen van de verschillende groepsleden laat 
primeren. 

Voorbeeld 

Veronderstel een groep van vennootschappen, 
waarvan twee vennootschappen A en B 
binnenlandse vennootschappen zijn. 
Veronderstel dat vennootschap A in het 
belastbare tijdperk X een EBITDA heeft behaald 
van 8,5 miljoen euro en een 
financieringskostensurplus heeft van 2,3 miljoen 
euro. Veronderstel dat vennootschap B in 
datzelfde belastbare tijdperk X een EBITDA 
heeft behaald van 1 miljoen euro en een 
financieringskostensurplus heeft van een 
750.000 euro. De EBITDA en het 
financieringskostensurplus van 
vennootschappen A en B werden reeds 
aangepast ingevolge hun lidmaatschap van de 
g roep. 

In stap 1 wordt het bedrag van 3.000.000 euro 
verminderd met 30 pct. van de geconsolideerde 
groeps-EBITDA. Dit geeft voor dit voorbeeld de 
volgende bewerking: 3.000.000 euro — 30 pct. x 
(8.500.000 euro + 1.000.000 euro) = 3.000.000 
euro — 2.850.000 euro = 150.000 euro. 

In stap 2 wordt de vraag naar aftrek van het 
financieringskostensurplus vastgesteld. 
Hiervoor wordt het positieve verschil genomen 
tussen enerzijds het financieringskostensurplus 
en anderzijds 30 pct. van de EBITDA van de 
belastingplichtige Dit geeft in dit voorbeeld voor 
vennootschap A de volgende bewerking: 
2.300.000 euro - (30 pct x 8.500.000 euro) = 
2.300.000 euro — 2.550.000 euro = -250.000 
euro. Vennootschap A heeft dus geen 
resterende vraag naar aftrek van het 
financieringskostensurplus. Voor vennootschap 
B is de volgende bewerking van toepassing: 
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750.000 euros - 300.000 euros = 450.000 
euros. La société B a donc, après application 
de la déduction sur base de l'EBITDA, une 
demande subsistante de 450.000 euros. 

A l'étape 3, le montant issu de l'étape 1 est 
réparti entre les sociétés A et B au prorata de 
la demande subsistante de déduction des 
surcoûts d'emprunt de ces deux sociétés. Vu 
que dans le chef de la société A aucune 
demande n'est établie, le montant déterminé ä 
l'étape 1 peut être déduit par la société B. 

A l'étape 4, le montant limite est calculé dans le 
chef des sociétés A et B. La société A a droit ä 
la déduction de 2.550.000 euros. La société B 
a droit ä la déduction de 300.000 euros + 
150.000 euros = 450.000 euros. 

Le résultat est donc que dans le chef de A la 
déduction des surcoûts d'emprunt n'est pas 
limitée. Il y a même un excédent d'EBITDA de 
833.333 euros (= montant limite de 
250.000 euros). Dans le chef de B, les surcoûts 
d'emprunt s'élèvent ä 750.000 euros. Le 
montant limite ne s'élève qu'à 450.000 euros. 
C'est pourquoi une déduction des surcoûts 
d'emprunt pour un montant de 300.000 euros 
sera donc en principe reprise dans les 
dépenses non admises. 

L'incorporation des surcoûts d'emprunt pour un 
montant de 300.000 euros ne peut encore être 
limitée que par la conclusion d'une convention 
de déduction des intérêts entre les deux 
sociétés (pour le report d'un montant limite de 
250.000 euros, ce qui dans ce cas limiterait le 
montant des dépenses non admises ä 50.000 
euros). 

Ce résultat pourrait donc aussi être plus 
simplement atteint si les membres du groupe 
décidaient de renoncer collectivement au droit 
de déterminer l'EBITDA. 

Dans ce cas, le montant ä l'étape 1 s'élève ä 
3.000.000 euros (car l'EBITDA = 0). 

Le montant ä l'étape 2 est dans ce cas égal aux 
surcoûts d'emprunt, ä savoir 2.300.000 euros  

750.000 euro - (30 pct. x 1.000.000 euro) = 
750.000 euro - 300.000 euro = 450.000 euro. 
Vennootschap B heeft dus na toepassing van de 
aftrek op basis van de EBITDA een resterende 
vraag van 450.000 euro. 

In stap 3 wordt het bedrag uit stap 1 verdeeld 
over vennootschappen A en B in verhouding tot 
de bij deze twee vennootschappen resterende 
vraag naar aftrek van het 
financieringskostensurplus. Aangezien in hoofde 
van vennootschap A geen vraag wordt 
vastgesteld, mag het in stap 1 bepaalde bedrag 
door vennootschap B worden afgetrokken. 

In stap 4 wordt het grensbedrag berekend in 
hoofde van vennootschappen A en B. 
Vennootschap A heeft recht op aftrek van 
2.550.000 euro. Vennootschap B heeft recht op 
aftrek van 300.000 euro + 150.000 euro = 
450.000 euro. 

Het resultaat is dus dat er in hoofde van A de 
aftrek van de financieringskosten niet wordt 
beperkt. Er is zelfs een EBITDA overschot van 
833.333 euro (= grensbedrag van 250.000 euro). 
In hoofde van B bedraagt het 
financieringskostensurplus 750.000 euro. Het 
grensbedrag bedraagt slechts 450.000 euro. 
Hierdoor zal er dus in beginsel een aftrek van 
financieringskost in de verworpen uitgaven 
worden opgenomen voor een bedrag van 
300.000 euro. 

De opname van de financieringskost voor een 
bedrag aan 300.000 euro kan enkel nog worden 
beperkt door het sluiten van een interestaftrek-
overeenkomst tussen beide vennootschappen 
(voor de overdracht van een grensbedrag van 
250.000 euro, wat in dat geval het bedrag aan 
verworpen uitgaven zou beperkten tot 50.000 
euro). 

Deze uitkomst kan dus ook eenvoudiger 
bekomen worden indien de leden van de groep 
zouden beslissen om collectief te verzaken aan 
het recht om de EBITDA vast te stellen. 

In dat geval bedraagt het bedrag in stap 1 
3.000.000 euro (want de EBITDA = 0). 

Het bedrag in stap 2 is in dat geval gelijk aan het 
financieringskostensurplus, met name 2.300.000 
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dans le chef de A et 750.000 euros dans le chef 
de B. 

A l'étape 3, le montant de 3.000.000 euros est 
réparti proportionnellement entre les sociétés A 
et B. La société A dispose par conséquent d'un 
montant limite de 230/(230+75) x 3.000.000 
euros = 0,754 x 3.000.000 euros = 2.262.000 
euros, soit 38.000 euros en dépenses non 
admises. La société B dispose par conséquent 
d'un montant limite de 75/(230+75) x 3.000.000 
euros = 0,246 x 3.000.000 euros = 738.000 
euros, soit 12.000 euros en dépenses non 
admises. 

Le montant des dépenses non admises de la 
période imposable X est donc au total tout aussi 
grand, mais dans ce dernier scénario, il est 
réparti proportionnellement entre les deux 
sociétés. 

Enfin, une méthode alternative de répartition 
est prévue dans le présent projet, par laquelle 
le montant de 3 millions d'euros est réparti ä 
parts égales entre les différents membres du 
groupe. Cette méthode a surtout pour but 
d'atténuer la complexité de cette mesure 
envers les contribuables qui ne sont 
aucunement visés par cette mesure et dont le 
montant des surcoûts d'emprunt est bien plus 
bas que la limite de 3 millions d'euros. 

Cette méthode peut également être utile pour 
les groupes dont les différents membres 
clôturent la période imposable ä des moments 
différents, vu que les différents membres du 
groupe pourront déterminer un montant limite, 
sans dépendre pour cela de données qui 
doivent leur être fournies par d'autres membres 
du groupe. 

Cette méthode alternative de répartition ne 
peut fonctionner que si les différents membres 
du groupe s'abstiennent d'utiliser l'EBITDA 
comme base pour la détermination du montant 
limite. Pour assurer la cohésion entre les 
membres du groupe ä ce sujet, l'application de 
cette méthode est subordonnée ä l'existence 
d'un contrat conclu entre ces membres du 
groupe. 

euro in hoofde van A en 750.000 euro in hoofde 
van B. 

In stap 3 wordt het bedrag van 3.000.000 euro 
pro rata verdeeld over vennootschappen A en B. 
Vennootschap A beschikt hierdoor over een 
grensbedrag van 230/(230+75) x 3.000.000 euro 
= 0,754 x 3.000.000 euro = 2.262.000 euro, dat 
38.000 euro aan verworpen uitgaven is. 
Vennootschap B beschikt hierdoor over een 
grensbedrag van 75/(230+75) x 3.000.000 euro 
= 0,246 x 3.000.000 euro = 738.000 euro, dat 
12.000 euro aan verworpen uitgaven is. 

Het bedrag aan verworpen uitgaven in het 
belastbare tijdperk X, is dus in totaal even groot, 
maar wordt in dit laatste scenario evenredig 
tussen de twee vennootschappen verdeeld. 

Tot slot wordt er in dit ontwerp een alternatieve 
verdelingsmethode voorzien, waarbij het bedrag 
van 3 miljoen euro op een gelijke wijze over de 
verschillende groepsleden wordt verdeeld. Deze 
methode heeft vooral tot doel om de complexiteit 
van deze maatregel te verzachten ten aanzien 
van de belastingplichtigen waarvoor deze 
maatregel helemaal niet is bedoeld en waarvan 
het bedrag van het geconsolideerde 
financieringskostensurplus veel lager is dan de 
grens van 3 miljoen euro. 

Deze methode kan ook nuttig zijn voor groepen, 
waarbij de verschillende groepsleden op 
verschillende tijdstippen het belastbare tijdperk 
afsluiten, aangezien de verschillende 
groepsleden een grensbedrag zullen kunnen 
bepalen, zonder hierbij afhankelijk te zijn van 
gegevens die door andere groepsleden aan hun 
bezorgd zullen moeten worden. 

Deze alternatieve verdelingsmethode kan alleen 
maar werken indien de verschillende 
groepsleden ervan afzien om de EBITDA als 
basis voor de vaststelling van het grensbedrag 
te gebruiken. Om zeker te zijn van de 
eensgezindheid hieromtrent tussen de 
verschillende groepsleden, wordt de toepassing 
van deze methode afhankelijk gemaakt van het 
bestaan van een tussen deze groepsleden 
gesloten overeenkomst. 
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Il est ensuite proposé dans le présent projet de 
remplacer la référence ä un projet de 
partenariat public-privé par une référence ä un 
projet d'infrastructures publiques ä long terme. 
Il est donc, en cela, renvoyé ä la définition plus 
élargie de la directive 2016/1164, grâce ä 
laquelle il sera par conséquent possible que 
des travaux d'infrastructure publique qui ne 
sont pas au sens strict des partenariats public-
privé tombent également dans le champ 
d'application de ces clauses d'exclusion. 
Concrètement, cela a donc pour conséquence 
que les travaux d'infrastructure importants, 
parmi lesquels également les investissements 
de grande envergure cruciaux pour la 
production d'énergie, comme entre autres les 
parcs éoliens sur mer, tomberont dans le 
champ d'application de cette disposition. 

Il est enfin proposé dans le présent projet de 
remplacer le renvoi aux "articles 49, 52, 2°, 54 
et 55" ä l'article 198/1, § 2, alinéa 1  er,  CIR 92, 
par un renvoi aux autres articles du CIR 92. De 
cette façon, une meilleure correspondance est 
trouvée avec le texte de la directive 2016/1164, 
dans lequel il est clairement prévu que les coûts 
d'emprunt entrent en ligne de compte pour la 
détermination des surcoûts d'emprunt, dans la 
mesure où ceux-ci sont déductibles en tant que 
frais professionnels. L'objectif n'est donc pas 
de permettre, pour les coûts d'emprunt dont la 
déductibilité ne serait pas autorisée sur base 
d'autres articles du CIR 92, de prendre alors en 
compte les articles 49, 52, 2°, 54 et 55, CIR 92 
pour la détermination des surcoûts d'emprunt. 

Vervolgens wordt in dit ontwerp voorgesteld om 
de verwijzing naar een project van publiek-
private samenwerking te vervangen door een 
verwijzing naar een langlopend openbaar 
infrastructuurproject. Hierbij wordt dus 
teruggegrepen naar de meer brede definitie uit 
richtlijn 2016/1164, waardoor het dus mogelijk 
zal zijn dat openbare infrastructuurwerken die 
strikt genomen geen project zijn van publiek-
private samenwerking, ook onder het 
toepassingsgebied van deze uitsluitbepalingen 
vallen. Concreet zal dit dus tot gevolg hebben 
dat belangrijke infrastructuurwerken, waaronder 
ook cruciale grootschalige investeringen in de 
opwekking van energie, zoals onder meer de 
windmolenparken op zee onder het 
toepassingsgebied van deze bepaling zullen 
vallen. 

Tot slot wordt in dit ontwerp voorgesteld om in 
artikel 198/1, § 2, eerste lid, WIB 92, de 
verwijzing naar "de artikelen 49, 52, 2°, 54 en 55" 
te vervangen door een verwijzing naar de 
overige artikelen uit het WIB 92. Hierdoor wordt 
beter aansluiting gevonden bij de tekst van 
richtlijn 2016/1164, waarin duidelijk is voorzien 
dat financieringskosten in aanmerking komen 
voor de vaststelling van het 
financieringskostensurplus, in de mate dat ze 
aftrekbaarbaar zijn als beroepskost. Het kan dus 
niet de bedoeling zijn om financieringskosten 
waarvan de aftrekbaarheid niet is toegestaan op 
grond van andere artikelen uit het WIB 92 dan de 
artikelen 49, 52, 2°, 54 en 55, WIB 92 in 
aanmerking te nemen voor de vaststelling van 
het financieringskostensurplus 

Section 2- Des dispositions concernant les 
dispositifs hybrides 

Art. 15 

A l'alinéa  ier  de l'article 2, §  ier,  16°, CIR 92, la 
référence aux pertes est une adaptation 
consécutive ä l'ajout de deux nouveaux alinéas 
ä l'article 206, § 1er, du même Code. 

A l'alinéa  ier  du même article, l'utilisation du 
terme « paiement» suffit pour définir les 

Afdeling 2 - Bepalingen betreffende de 
hybride mismatches 

Art. 15 

In het eerste lid van artikel 2, § 1, 16° 
WIB 92, is er een verwijzing naar verliezen 
toegevoegd, een wijziging die volgt uit de 
invoeging van twee nieuwe leden in artikel 
206, § 1, van hetzelfde Wetboek. 

In het eerste lid van hetzelfde artikel, volstaat 
het gebruik van het begrip "betaling" voor het 
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dispositifs hybrides caractérisés par une 
déduction sans inclusion correspondante parmi 
des revenus imposables, tandis que l'utilisation 
du terme «dépense », dont la portée est plus 
large, est requise pour définir les dispositifs 
hybrides caractérisés par une double 
déduction. 

A la fin de l'alinéa  i er  du même article, une 
phrase est ajoutée afin de préciser qu'un 
dispositif hybride peut être généré non 
seulement par une déduction ou une absence 
d'inclusion parmi les revenus imposables, dans 
le chef d'un des intervenants, se produisant 
durant la même période imposable que celle ä 
laquelle se rapporte la déduction dans le chef 
d'un autre intervenant, mais aussi par une 
déduction ou une absence d'inclusion parmi les 
revenus imposables, se produisant dans le 
chef d'un des intervenants durant une période 
imposable donnée, et une déduction dans le 
chef d'un autre intervenant de revenus d'une 
période imposable antérieure (dans 
l'hypothèse d'une société déficitaire faisant 
usage d'un système de «carry  back»  de ses 
pertes) ou ultérieure (dans l'hypothèse d'une 
société déficitaire faisant usage d'un système 
de « carry  forward  » de ses pertes). 

A l'alinéa 2 du même article, la double 
suppression du mot "qui" clarifie que les trois 
hypothèses visées sont distinctes : entre 
entreprises associées, au sein d'une entreprise 
ou dans le cadre d'un dispositif structuré. 

A l'alinéa 4 du même article, l'insertion se 
justifie par le fait que la directive ATAD 2 ne 
prévoit pas un abaissement du seuil de 
participation pour tous les dispositifs impliquant 
un paiement effectué au titre d'un instrument 
financier mais seulement, parmi ces dispositifs, 
pour ceux produisant une déduction, dans le 
chef d'un intervenant, jointe ä une absence 

definiëren van de hybridemismatches 
gekenmerkt door een aftrek zonder 
overeenstemmende opname in de 
belastbare inkomsten, terwijl het gebruik van 
de term "uitgave" die een ruimere 
draagwijdte heeft, nodig is voor het 
definiëren van de hybridemismatches 
gekenmerkt door een dubbele aftrek. 

Op het einde van het eerste lid van hetzelfde 
artikel, werd een zin toegevoegd teneinde te 
verduidelijken dat een hybridemismatch niet 
alleen tot stand kan komen door een aftrek 
of een afwezigheid van opname in de 
belastbare inkomsten, in hoofde van een van 
de actoren, tijdens eenzelfde belastbaar 
tijdperk als waarmee de aftrek in hoofde van 
een andere actor overeenstemt, maar ook 
door een aftrek of een afwezigheid van 
opname in de belastbare inkomsten, in 
hoofde van een van de actoren tijdens een 
gegeven belastbaar tijdperk en een aftrek 
van de belastbare inkomsten in hoofde van 
een andere actor tijdens een vorig 
belastbaar tijdperk (in de hypothese van een 
verlieslatende vennootschap die gebruik 
maakt van het  "carry  back" systeem voor 
haar verliezen) of een volgend belastbaar 
tijdperk (in de hypothese van een 
verlieslatende vennootschap die gebruik 
maakt van het  "carry  forward" systeem voor 
haar verliezen). 

In het tweede lid van hetzelfde artikel, 
verduidelijkt de invoeging van het woord "ze" 
dat drie afzonderlijke hypotheses worden 
voorzien, namelijk bij geassocieerde 
ondernemingen, in de schoot van een 
onderneming of in het kader van een 
gestructureerde regeling. 

De aanvulling aan het vierde lid van 
hetzelfde artikel is gerechtvaardigd door het 
feit dat de ATAD 2 richtlijn geen verlaging 
van de deelnemingsdrempel voorziet voor 
alle bepalingen die betrekking hebben op 
een gedane betaling uit hoofde van een 
financieel instrument, maar alleen, voor die 
bepalingen waarbij een aftrek plaatsvindt in 
hoofde van een actor, met een afwezigheid 
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d'inclusion parmi les revenus imposables d'un 
autre intervenant. 

A l'alinéa 8 du même article, le remaniement 
clarifie que l'ignorance de l'effet du dispositif et 
le fait de ne pas en avoir bénéficié ne conduit ä 
écarter l'existence d'un dispositif structuré que 
lorsque cette double condition est réunie ä la 
fois dans le chef de la société résidente, ou de 
l'établissement belge, de toute entreprise 
associée et, selon le cas, de l'entreprise dont 
l'établissement belge fait partie. 

A l'alinéa 9 du même article, la suppression des 
mots "exorbitant du droit commun" s'explique 
par le fait que, selon la directive ATAD 2, les 
règles relatives aux dispositifs hybrides 
donnant lieu ä une déduction, dans le chef d'un 
des intervenants, jointe ä une absence 
d'imposition, dans le chef d'un autre 
intervenant, n'ont vocation ä s'appliquer qu'en 
présence d'un élément d'hybridité (tel qu'un 
instrument financier hybride) et non lorsque 
l'absence d'imposition dans le chef de cet autre 
intervenant n'est dû, en l'absence d'élément 
d'hybridité, qu'au régime fiscal qui lui est 
applicable. A cet égard, il n'y a pas lieu de faire 
une distinction suivant que le régime fiscal qui 
lui est applicable est exorbitant, ou non, du droit 
commun. 

Les adaptations apportées ä l'article 2, §  Ier, 
170, du même Code sont consécutives ä l'ajout 
de deux nouveaux alinéas ä l'article 206, § 1 er, 
du même Code. 

Art. 16 

A l'alinéa 1er de l'article 185, § 2/1, du même 
Code, il est précisé que les revenus en cause 
ne seront imposables dans le chef des sociétés 
ou des établissements belges que dans la 
mesure où la déduction des dépenses  

van opname in de belastbare inkomsten van 
een andere actor. 

De herschikking van het achtste lid van 
hetzelfde artikel, verduidelijkt dat de 
onwetendheid over de uitwerking van de 
bepaling en het feit er geen voordeel te 
hebben uitgehaald enkel leidt tot het 
weglaten van het bestaan van een 
gestructureerde regeling indien aan deze 
dubbele voorwaarde is voldaan zowel in 
hoofde van de binnenlandse vennootschap 
of de Belgische inrichting als in hoofde van 
elke geassocieerde onderneming en 
desbetreffend de onderneming waarvan de 
Belgische inrichting deel uitmaakt. 

In het negende lid van hetzelfde artikel, 
wordt de schrapping van de woorden "dat 
afwijkt van het gemeen recht" verklaard door 
het feit dat volgens de ATAD 2-richtlijn de 
regels voor hybride mismatches die 
aanleiding geven tot een aftrek in hoofde van 
een van de actoren gecombineerd met een 
niet-belasting in hoofde van een andere 
actor, slechts van toepassing zijn in de 
aanwezigheid van een element van 
hybriditeit (zoals een hybride financieel 
instrument) en niet wanneer de niet-
belasting in hoofde van die andere actor, bij 
afwezigheid van een element van hybriditeit, 
slechts te wijten is aan het belastingstelsel 
dat op hem van toepassing is. 
Dienaangaande is het niet nodig een 
onderscheid te maken naargelang het 
belastingstelsel dat op hem van toepassing 
is al dan niet afwijkt van het gemeen recht. 

De wijzigingen aangebracht aan artikel 2, 
§ 1, 17° van hetzelfde Wetboek, volgen uit 
de invoeging van twee nieuwe leden in 
artikel 206, § 1 van hetzelfde Wetboek. 

Art. 16 

In het eerste lid van artikel 185, § 2/1, van 
hetzelfde Wetboek, wordt verduidelijkt dat de 
betrokken inkomsten enkel belastbaar zijn in 
hoofde van de vennootschappen of van de 
Belgische inrichtingen in de mate dat de 
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correspondantes n'aura pas été refusée dans 
le chef de l'entreprise étrangère, ou de 
l'implantation de celle-ci, qui est autorisée ä les 
déduire. Selon la directive ATAD 2, c'est en 
effet ä la juridiction de l'entreprise étrangère, ou 
de l'implantation de celle-ci, ä neutraliser 
prioritairement les effets du dispositif hybride 
dans ce cas de figure. 

Art. 17 

A l'alinéa  ier  de l'article 198, §  Ier,  100/1, du 
même Code, le remplacement des mots 
"paiements effectués" par les mots "dépenses 
supportées" reflète le fait que les doubles 
déductions peuvent être générées au moyen 
de paiements mais aussi de tout autre type de 
dépense, de sorte que le champ d'application 
des règles visant ä les neutraliser ne peut se 
limiter aux paiements. Le terme "dépense" est 
donc repris ici dans son acception la plus large, 
qui est aussi celle dans laquelle ce terme est 
employé dans l'expression "dépense non 
admise", et couvre donc, outre les paiements, 
les dépenses de toute nature telles que les 
amortissements, les moins-values, les 
réductions de valeur,... 

L'alinéa 1 er, deuxième tiret, du même article, 
est complété par les mots "et où cette 
déduction ne lui est pas refusée". Cela se 
réfère ä une situation où les paiements sont en 
principe déductibles dans le chef de l'entreprise 
étrangère, ou de l'implantation de celle-ci, sur 
base des règles générales qui leur sont 
applicables, ce qui n'exclut pas que la 
déduction de ces paiements puisse leur être 
refusée sur base de règles spécifiques 
relatives aux dispositifs hybrides. Si, sur base 
de règles spécifiques relatives aux dispositifs 
hybrides, la déduction des paiements est 
refusée dans le chef de l'entreprise étrangère, 
ou de l'implantation de celle-ci, elle peut 
également être refusée dans le chef de la 
société résidente ou de l'établissement belge 
lorsque la Belgique n'est pas l'Etat d'origine 

aftrek van de overeenstemmende uitgaven 
niet geweigerd werd in hoofde van de 
buitenlandse onderneming of van de 
vestiging daarvan, die deze mag aftrekken. 
Overeenkomstig de ATAD 2 richtlijn is het, in 
dit geval, inderdaad aan het rechtsgebied 
van de buitenlandse onderneming of van de 
vestiging daarvan, om bij voorrang de 
uitwerking van de hybridemismatch te 
neutraliseren. 

Art. 17 

In het eerste lid van artikel 198, § 1, 10°/1 
van hetzelfde Wetboek, weerspiegelt de 
vervanging van de woorden "betalingen die 
werden gedaan" door de woorden "gedragen 
uitgaven", het feit dat de dubbele aftrekken 
kunnen voortkomen uit betalingsmiddelen 
maar ook uit alle andere soorten van 
uitgaven, zodat het toepassingsgebied van 
de bepalingen met oog op het neutraliseren 
van de uitgaven zich niet mogen beperken 
tot betalingen. De term "uitgave" wordt hier 
dus hernomen in zijn meest ruime betekenis, 
zoals de term ook wordt gebruikt in de 
uitdrukking "niet aanvaarde uitgave" en dekt 
dus onder andere de betalingen, de uitgaven 
van alle aard zoals de afschrijvingen, de 
minderwaarden, de 
waardeverminderingen,... 

In het eerste lid, tweede streepje, van 
hetzelfde artikel wordt aangevuld met de 
woorden "en deze aftrek bovendien niet 
wordt geweigerd". Dit verwijst naar een 
situatie waarbij de betalingen in principe 
aftrekbaar zijn in hoofde van de buitenlandse 
onderneming of een vestiging daarvan, op 
basis van de algemene bepalingen die van 
toepassing zijn, hetgeen niet uitsluit dat de 
aftrek van deze betalingen hun kan worden 
geweigerd op basis van de bijzondere 
bepalingen met betrekking tot 
hybridemismatch. Indien op basis van deze 
bijzondere bepalingen, de aftrek van de 
betalingen wordt geweigerd in hoofde van de 
buitenlandse onderneming of een vestiging 
daarvan, kan zij ook geweigerd worden in 
hoofde van de binnenlandse vennootschap 
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des paiements. Selon la directive ATAD 2, c'est 
en effet ä la Belgique ä neutraliser 
prioritairement les effets du dispositif hybride 
dans ce cas de figure. 

Un alinéa est inséré entre l'alinéa  ier  et l'alinéa 
2 du même article, qui devient l'alinéa 3. 
L'article 198, § 1er, 100/1 est susceptible de 
s'appliquer que la Belgique soit, ou non, l'Etat 
d'origine des paiements. Lorsque la Belgique 
se trouve être l'Etat d'origine des paiements, 
l'alinéa nouvellement inséré indique que la 
déduction des paiements ne sera refusée dans 
le chef de la société résidente ou de 
l'établissement belge que dans la mesure où 
elle a été refusée dans le chef de l'entreprise 
étrangère, ou de l'implantation de celle-ci, qui 
est autorisée ä les déduire également. Selon la 
directive ATAD 2, c'est en effet ä la juridiction 
de l'entreprise étrangère, ou de l'implantation 
de celle-ci, ä neutraliser prioritairement les 
effets du dispositif hybride dans ce cas de 
figure. 

A l'alinéa 2, qui devient l'alinéa 3, le mot 
"paiements" est remplacé par le mot 
"dépenses", conformément aux adaptations 
apportées ä l'alinéa  ier  du même article. 

Au a) de l'article 198, § 1  er,  10°/2, du même 
Code, est ajoutée une condition. Celle-ci, qui 
figure déjà ä l'article 185, § 2/1, du même 
Code, doit également être reprise lorsque le 
négociant financier effectuant le paiement est 
situé en Belgique. En effet, selon les 
hypothèses, celui-ci est, ou non, tenu d'inclure 
dans ses revenus tous les montants reçus en 
rapport avec l'instrument financier transféré, de 
sorte que cette condition n'est pas 
nécessairement toujours remplie.  

of van de Belgische inrichting, wanneer 
België niet de staat van herkomst is van de 
uitgaven. Overeenkomstig de ATAD 2 
richtlijn, is het in dit geval inderdaad aan 
België om bij voorrang de uitwerking van de 
hybridemismatch te neutraliseren. 

Er wordt een lid ingevoegd tussen het eerste 
lid en het tweede lid, dat het derde lid wordt 
van hetzelfde artikel. Er mag worden 
verwacht dat artikel 198, § 1, 10°/1 van 
toepassing zal zijn ongeacht of België de 
staat van herkomst is van de betalingen. 
Wanneer België de staat van herkomst is 
van de betalingen, bepaalt het nieuw 
ingevoegde artikel dat de aftrek van de 
betalingen niet geweigerd zal worden in 
hoofde van de binnenlandse vennootschap 
of van de Belgische inrichting, in de mate dat 
zij werd geweigerd in hoofde van de 
buitenlandse onderneming of van een 
vestiging daarvan, die ze eveneens mag 
aftrekken. Overeenkomstig de ATAD 2 
richtlijn, is het in dit geval inderdaad aan het 
rechtsgebied van de buitenlandse 
onderneming of van de vestiging daarvan, 
om bij voorrang de uitwerking van de 
hybridemismatch te neutraliseren. 

In het tweede lid, dat het derde lid werd, werd 
het woord "betalingen" vervangen door het 
woord "uitgaven" overeenkomstig de 
wijzigingen aangebracht aan het eerste lid 
van hetzelfde artikel. 

In artikel 198, § 1, 10°/2, enige lid, a), derde 
lid, van hetzelfde Wetboek, werd een 
voorwaarde toegevoegd. De voorwaarde die 
reeds in het artikel 185, § 2/1 van hetzelfde 
Wetboek staat, moet eveneens hernomen 
worden wanneer de financieel handelaar 
zich in België bevindt. Inderdaad, 
overeenkomstig de hypotheses is deze 
laatste al dan niet gehouden tot de opname 
van alle ontvangen bedragen met betrekking 
tot het overgedragen financiële instrument in 
zijn belastbaar inkomen, zodat niet 
noodzakelijk altijd aan deze voorwaarde 
wordt voldaan. 
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Au b) du même article, est ajoutée une 
exception. Selon la directive ATAD 2, c'est en 
effet en priorité ä la juridiction où l'entité hybride 
est constituée ou établie ä faire application ä 
son égard d'une disposition dont les effets sont 
similaires ä ceux de l'article 185, § 1 er,  alinéa 3, 
du même Code. L'application d'une telle 
disposition fait disparaitre le dispositif hybride, 
qui ne requiert donc plus d'action de la part de 
la Belgique. 

Les doubles déductions de pertes sont traitées 
aux deux nouveaux paragraphes Ier/1  et 1 er/2 
de l'article 206, §  ier,  du même Code. Quant au 
dispositif hybride consistant ä financer, au 
départ de la Belgique, des doubles déductions 
de pertes se produisant ä l'étranger, il requiert 
une référence aux pertes ä l'article 198, § 1 er, 
100/3, du même Code. 

Au même article, l'utilisation du terme 
"paiement" suffit pour définir les dispositifs 
hybrides caractérisés par une déduction sans 
inclusion correspondante parmi des revenus 
imposables, tandis que l'utilisation du terme 
"dépense", dont la portée est plus large, est 
requise pour définir les dispositifs hybrides 
caractérisés par une double déduction. 

L'ajout de la référence au "financement direct 
ou indirect" ä la fin du même article vise ä éviter 
la double imposition susceptible de se produire 
lorsque ce ne sont pas les juridictions 
concernées en premier lieu par le dispositif 
hybride qui ont procédé ä un ajustement 
équivalent ä son égard mais bien une juridiction 
par laquelle transitent les paiements en 
provenance de Belgique qui financent, 
directement ou indirectement, le dispositif 
hybride, ou de laquelle proviennent de tels 
paiements transitant ensuite par la Belgique. 

Le remplacement du mot « paiement » par le 
mot "dépense" ä l'article 198, §  Ier,  10°/4, du 
même Code, a été effectué pour des raisons  

In het enige lid, b) van hetzelfde artikel wordt 
een uitzondering ingevoegd. 
Overeenkomstig de ATAD 2 richtlijn, is het 
inderdaad bij voorrang aan het rechtsgebied 
waar de hybride-entiteit is opgericht of 
gevestigd om de bepaling toe te passen 
jegens de betrokkene waarvan de uitwerking 
vergelijkbaar is aan deze van artikel 185, 
§ 1, derde lid, van hetzelfde Wetboek. De 
uitwerking van dergelijke bepaling laat de 
hybridemismatch verdwijnen waardoor een 
handeling vanwege België dus niet langer 
vereist is. 

De dubbele aftrekken van verliezen worden 
behandeld in het nieuwe paragrafen 1/1 en 
1/2 van artikel 206, § 1, van hetzelfde 
Wetboek. Wat de gefinancierde 
hybridemismatch betreft, doen voor België 
de dubbele aftrekken van verliezen zich voor 
in het buitenland, waardoor een verwijzing 
naar de verliezen in artikel 198, § 1, 10°/3 
van hetzelfde Wetboek dus vereist is. 

In hetzelfde artikel, volstaat het gebruik van 
het begrip "betaling" voor het definiëren van 
de hybridemismatches gekenmerkt door een 
aftrek zonder overeenstemmende opname 
in de belastbare inkomsten, terwijl het 
gebruik van de term "uitgave" die een 
ruimere draagwijdte heeft, nodig is voor het 
definiëren van de hybridemismatches 
gekenmerkt door een dubbele aftrek. 

De invoeging van de verwijzing naar "directe 
of indirecte financiering" op het einde van 
hetzelfde artikel, beoogt het vermijden van 
de te verwachten dubbele belasting wanneer 
het niet de rechtsgebieden die aanvankelijk 
bij de hybridemismatch betrokken zijn die 
een gelijkwaardige aanpassing hebben 
gemaakt, maar een rechtsgebied waar 
betalingen doorgaan vanuit België die direct 
of indirect de hybridemismatch financieren of 
waar dergelijke betalingen vandaan komen 
en vervolgens door België gaan. 

De vervanging van het woord "betalingen" 
door het woord "uitgaven" in artikel 198, § 1, 
10°/4 van hetzelfde Wetboek, vond plaats 
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identiques ä celles ayant conduit au même 
remplacement ä l'article 198, § 10e, 100/1. 

L'article 198, § 1er, 100/4, ne se référant pas ä 
la notion de "dispositif hybride" définie ä l'article 
2 § 1 er,  16°, il y a lieu, pour des raisons 
analogues, d'y apporter la même précision en 
ce qui concerne les périodes imposables 
auxquelles sont afférents les revenus 
imposables dont les dépenses sont 
susceptibles d'être déduites. 

Tant l'article 198, §  Ier,  10°/1, que le présent 
article constituent la transposition de règles de 
la directive ATAD 2 traitant de doubles 
déductions. Cependant, seule la règle de la 
directive ATAD 2 dont l'article 198, § 1er, 100/1, 
constitue la transposition permet le report vers 
les périodes imposables suivantes de 
déductions précédemment refusées. Pourtant, 
dans les deux cas de figure visés par ces 
règles, il est possible que des revenus soient 
doublement imposés lors de périodes 
imposables suivantes. Rien ne justifie que, sur 
ces revenus doublement imposés lors de 
périodes imposables suivantes, les déductions 
précédemment refusées en raison de leur 
double prise en compte puissent être imputées 
lorsque ce refus s'est basé sur l'article 198, 
§ 1', 10°/1, mais pas lorsque ce refus s'est 
basé sur le présent article. C'est pourquoi, une 
disposition autorisant un tel report, similaire ä 
celle figurant ä l'article 198, §  Ier,  10°/1, a été 
ajoutée au présent article. 

Art. 18 

Les articles 198, § ler, 10°/1 et 198, § 10°/4, 
du même Code, tels que modifiés par la 
présente loi, visent les doubles déductions 
générées au moyen de dépenses. Ces articles 
sont applicables même lorsque ces dépenses 
sont déduites en tant que pertes par un ou 
plusieurs intervenants, compte tenu de l'ajout 
effectué ä l'alinéa  ier  de l'article 2, § 1 er,  16°, du 
même Code. 

omwille van dezelfde redenen als dezelfde 
vervanging in artikel 198, § 1, 10°/1. 

Artikel 198, § 1, 10°/4 verwijst niet naar de 
notie "hybridemismatch" gedefinieerd in 
artikel 2, § 1, 16°, omwille van gelijkaardige 
redenen moet dezelfde verduidelijking 
geven worden met betrekking tot de 
belastbare tijdperken van de desbetreffende 
belastbare inkomsten waarvan de uitgaven 
kunnen worden afgetrokken. 

Zowel artikel 198, § 1, 10°/1, als het huidige 
artikel vormen de omzetting van de 
bepalingen van de ATAD 2 richtlijn 
houdende de dubbele aftrekken. Echter 
enkel de bepaling van de ATAD 2 richtlijn 
waarvan artikel 198, § 1, 10°/1 de omzetting 
vormt, staat de overdracht van de eerder 
geweigerde aftrekken naar volgende 
belastbare tijdperken toe. Nochtans, in de 
bepalingen van de twee beoogde gevallen, 
is het mogelijk dat de inkomsten dubbel 
worden belast tijdens volgende belastbare 
tijdperken. Dat op deze dubbel belaste 
inkomsten tijdens opeenvolgende 
belastbare tijdperken, de eerder geweigerde 
aftrekken omwille van hun dubbele opname, 
kunnen worden toegerekend wanneer de 
weigering gebaseerd is op artikel 198, § 1, 
10°/1, maar niet wanneer hun weigering 
gebaseerd is op dit artikel, valt niet te 
rechtvaardigen. Daarom werd een bepaling 
die een dergelijke overdracht toestaat, 
vergelijkbaar met die in artikel 198, § 1, 
10°/1, ingevoegd. 

Art. 18 

De artikelen 198, § 1 , 10°/1 en 198, § 1, 
10°/4 van hetzelfde Wetboek, zoals 
gewijzigd door de huidige wet, beogen de 
dubbele aftrek tot stand gekomen door de 
uitgaven. Deze artikelen zijn van toepassing 
zelfs wanneer deze uitgaven afgetrokken 
zijn als verlies door een of meerdere actoren, 
rekening houdend met de gedane invoeging 
in het eerste lid van artikel 2, § 1, 16° van 
hetzelfde Wetboek. 
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En revanche, cet ajout ne suffit pas pour que 
soit aussi couverte l'hypothèse d'une double 
déduction générée, d'emblée, par une perte 
antérieure reportée. Cette hypothèse, visée par 
la directive ATAD 2, peut se rencontrer dans le 
chef de deux entités distinctes ou dans le chef 
d'une même entité bénéficiant d'une double 
résidence. Pour la couvrir et, ainsi, compléter la 
transposition de la directive ATAD 2, deux 
nouveaux paragraphes sont ajoutés ä l'article 
206 § 1er: un paragraphe ie'/1  calqué sur 
l'article 198, § 1, 1071, et un paragraphe 1/2 
calqué sur l'article 198, § 1, 100/4. 

Art. 19 

L'insertion des mots "ou en provenance de 
l'instrument financier ayant fait l'objet du 
transfert hybride" se justifie par le fait que le 
revenu considéré ä des fins fiscales comme 
obtenu par la partie ä un transfert hybride 
revendiquant le bénéfice de la quotité forfaitaire 
d'impôt étranger peut provenir de l'instrument 
financier ayant fait l'objet du transfert hybride 
ou de l'autre partie au transfert hybride. 

La précision effectuée ä la fin de la deuxième 
phrase vise ä prévenir le contournement de la 
limitation de l'imputation de la quotité forfaitaire 
d'impôt étranger au moyen d'une dissociation 
des revenus reçus et des paiements effectués. 

Daar tegenover staat dat deze invoeging niet 
volstaat opdat zij ook de hypothese van een 
dubbele aftrek dekt, ontstaan door een vorig 
overgedragen verlies. Deze hypothese, 
beoogd in de ATAD 2 richtlijn, kan zich 
voordoen in hoofde van twee onderscheiden 
entiteiten of in hoofde van eenzelfde entiteit 
die geniet van een dubbele woonplaats. Om 
hierin te voorzien, alsook om de omzetting 
van de ATAD 2 richtlijn te vervolledigen, 
worden twee nieuwe paragrafen ingevoegd 
aan artikel 206, § 1: een paragraaf 1/1 op 
basis van artikel 198, § 1, 10°/1 en een 
paragraaf 1/2 op basis van artikel 198, § 1, 
10°/4. 

Art. 19 

De invoeging van de woorden "of van het 
financieel instrument dat het voorwerp 
uitmaakte van een hybridemismatch" wordt 
gerechtvaardigd door het feit dat de 
inkomsten die in aanmerking komen voor 
belastingdoeleinden zoals verkregen door 
de partij bij een hybridemismatch die 
aanspraak maakt op het forfaitair gedeelte 
van de buitenlandse belasting afkomstig 
kunnen zijn van het financiële instrument dat 
het voorwerp uitmaakt van de 
hybridemismatch of van de andere partij van 
de hybride overdracht. 

De gedane verduidelijking op het einde van 
de tweede zin voorkomt het ontwijken van de 
beperking van de verrekening van de het 
forfaitair gedeelte van de buitenlandse 
belasting door de ontvangen inkomsten en 
de gedane betalingen te splitsen. 

Chapitre 7 — Autres modifications au Code 
des impôts sur les revenus 1992 

Art. 20 

A l'occasion de la loi-programme du 
25 décembre 2017, un certain nombre de 
modifications avaient été apportées ä l'article 

Hoofdstuk 7— Andere wijzigingen aan het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992 

Art. 20 

Bij de programmawet van 
25 december 2017 werden een aantal 
wijzigingen aan artikel 19bis, WIB 92, 
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19bis, CIR 92, par lesquelles les OPCA qui 
n'investissent pas uniquement en valeurs 
mobilières tombent désormais également dans 
le champ d'application de l'article 19bis, CIR 
92, et le seuil pour déterminer s'il est question 
ou non d'un fonds visé est abaissé de 25 p.c. ä 
10 p.c. du patrimoine investi directement ou 
indirectement en créances. Ces modifications 
apportées sont applicables aux revenus payés 
ou attribués relatifs ä des parts dans un OPC 
acquises ä partir du 1er janvier 2018. Via 
l'article 5 du présent projet, un alinéa est ajouté 
ä l'entrée en vigueur des modifications ci-
dessus qui précise que dans le cas où la date 
de perception des parts ne peut être 
démontrée, elles sont censées être reçues ä 
partir du 1er janvier 2018 et par conséquent les 
dispositions modificatives leur sont également 
applicables. Afin d'éviter que cette fiction entre 
en conflit avec la fiction reprise ä l'article 1 9b1s, 
§  Ier,  alinéa  Ier,  CIR 92, qui dispose que les 
parts dont la date de perception ne peut être 
démontrée sont censées être reçues ä partir du 
ier  juillet 2005, cet article en projet complète 
l'article 19bis, CIR 92, d'un paragraphe pour 
préciser explicitement que dans le cas où la 
date des parts des organismes de placement 
collectif — qui par les dispositions modificatives 
citées ä l'article 101 de la loi-programme visée 
ci-dessus sont ajoutées au champ d'application 
de l'article 19b1s, CIR 92, ä savoir les OCPA qui 
n'investissent pas uniquement en valeurs 
mobilières et les OPC en valeurs mobilières qui 
investissent plus de 10 p.c., mais pas plus de 
25 p.c. de leur patrimoine directement ou 
indirectement en créances — ne peut être 
démontrée, le bénéficiaire ou le donateur des 
parts est, par dérogation ä l'article 19b1s, §  Ier, 
alinéa  ier  et § 3, alinéa 3, CIR 92, censé en être 
le titulaire ä partir du  ier  janvier 2018. 

aangebracht waardoor voortaan ook de 
AICB die niet enkel in effecten beleggen 
onder het toepassingsgebied van artikel 
19bis, WIB 92, vallen en de drempel om te 
bepalen of er al dan niet sprake is van een 
geviseerd fonds wordt verlaagd van 25 pct. 
naar 10 pct. van het vermogen dat 
rechtstreeks of onrechtstreeks in 
schuldvorderingen is belegd. Deze 
aangebrachte wijzigingen zijn van 
toepassing op de inkomsten die worden 
betaald of toegekend aan rechten van 
deelneming van een ICB die vanaf 
1 januari 2018 zijn verworven. Via artikel 5 
van dit ontwerp wordt een lid toegevoegd 
aan de inwerkingtreding van bovenstaande 
wijzigingen dat verduidelijkt dat in het geval 
de datum van verkrijging van de rechten van 
deelneming niet kan worden aangetoond, zij 
geacht worden verkregen te zijn vanaf 
1 januari 2018 en bijgevolg de 
wijzigingsbepalingen ook op hen van 
toepassing zijn. Om te vermijden dat deze 
fictie in conflict komt met de fictie 
opgenomen in artikel 1 9b1s, § 1, eerste lid, 
WIB 92, die stelt dat rechten van deelneming 
waarvan de datum van verkrijging niet kan 
worden aangetoond, geacht worden 
verkregen te zijn op 1 juli 2005, vervolledigt 
dit artikel in ontwerp artikel 19bis, WIB 92, 
met een paragraaf om expliciet te vermelden 
dat in het geval de datum van de rechten van 
deelneming van instellingen voor collectieve 
belegging die door de wijzigingsbepalingen 
vermeld in artikel 101 van de hierboven 
bedoelde programmawet, aan het 
toepassingsgebied van artikel 1 9b1s, 
WIB 92, zijn toegevoegd, zijnde de AICB die 
niet enkel in effecten beleggen en de ICB in 
effecten die meer dan 10 pct., maar niet 
meer dan 25 pct. van hun vermogen 
rechtstreeks of onrechtstreeks in 
schuldvorderingen beleggen, niet kan 
worden aangetoond, de verkrijger of de 
schenker van de rechten van deelneming in 
afwijking van artikel 19bis, § 1, eerste lid en 
§ 3, vierde lid, WIB 92, geacht wordt houder 
te zijn geweest vanaf 1 januari 2018. 
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Art. 21 

La loi se réfère aujourd'hui uniquement aux 
"normes écologiques". À l'époque de 
l'instauration de l'article 44b1s, CIR 92 en 2003, 
il y avait encore beaucoup de marges en 
matière de normes écologiques. Cela est, 
aujourd'hui en 2019, évidemment beaucoup 
moins vrai. 

Dans le passé, il y a toujours eu une tendance 
réelle vers des normes d'émissions plus 
strictes. Aujourd'hui, une telle tendance 
n'existe plus. Ainsi par exemple, il n'y a toujours 
pas, au niveau européen, de norme euro-7. 

Cela signifie qu'aujourd'hui l'application de 
normes purement écologiques rend l'article de 
loi actuel quasi inapplicable. 

Cependant, dans le cadre de la réforme de 
l'impôt sur les sociétés, c'est le législateur qui 
a explicitement choisi de conserver la règle de 
l'article 44b1s, CIR 92. 

L'application de critères purement écologiques 
rendrait, contrairement ä la volonté du 
législateur dans la réforme de l'impôt sur les 
sociétés, le régime de l'article 44b1s, CIR 92 
impraticable et peut avoir des conséquences 
négatives pour le secteur belge des transports. 

Enfin, il convient de noter que l'actuel arrêté 
royal d'exécution de l'article 44b1s, CIR 92 
(article 20, AR/CIR 92) prévoit déjà un certain 
nombre de critères relatifs aux conditions de 
sécurité routière. (Voir article 20, § 1er, 3°f et g, 
AR/CIR 92). 

Il convient dès lors de prévoir une disposition 
légale en vue de rendre les dispositions 
d'application applicables. 

Ainsi, la délégation accordée au Roi dans ledit 
article 44b1s, CIR 92 est élargie aux normes de 
sécurité routière. 

Art. 21 

De wet verwijst vandaag enkel naar 
'ecologische normen'. Ten tijde van de 
totstandkoming van het 44b1s, WIB 92 in 
2003 was er nog veel marge inzake 
vooruitgang in ecologische normen. Dat is 
vandaag anno 2019 minder 
vanzelfsprekend. 

In het verleden was steeds een duidelijk 
uitgestippeld pad richting strengere 
emissienormen. Vandaag bestaat een 
dergelijk pad niet meer. Zo is er op Europees 
niveau bv. nog geen euro-7 norm bepaald. 

Dat maakt dat vandaag de toepassing van 
louter ecologische normen zorgt voor de 
quasi onuitvoerbaarheid van het huidige 
wetsartikel. 

Bij de hervorming van de 
vennootschapsbelasting was het nochtans 
de expliciete keuze van de wetgever om de 
regeling van artikel 44bis, WIB 92 te 
bewaren. 

Het hanteren van louter ecologische criteria 
zou, tegen de wil van de wetgever bij de 
hervorming van de vennootschapsbelasting 
in, de regeling van artikel 44b1s, WIB 92 
onuitvoerbaar maken met eventuele 
negatieve gevolgen voor de Belgische 
transportsector. 

Ten slotte moet er op gewezen worden dat 
het huidige koninklijk besluit tot uitvoering 
van artikel 44b1s, WIB 92 (artikel 20, 
KB/WIB 92) reeds voorziet in een aantal 
criteria die te maken hebben met 
verkeersveiligheidsvoorwaarden (zie artikel 
20, § 1, 3° f en g, KB/WIB 92). 

Het verdient dus aanbeveling om een 
wettelijke bepaling te voorzien met het oog 
op werkbare uitvoeringsbepalingen. 

Zodanig wordt de aan de Koning toegekende 
delegatie in dat artikel 44b1s, WIB 92, 
uitgebreid tot de verkeersveiligheidsnormen. 
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Tel est l'objet de la présente adaptation de 
l'article 44b1s, § 2, CIR 92 par l'article 21 du 
présent projet. 

Art. 22 

À l'article 53, CIR 92, deux dispositions ont été 
introduites sous le 27° : 

- une disposition relative aux dépenses qui 
constituent une affectation dans le cadre du 
budget formation tel que visé ä l'article 20 de la 
loi du 7 avril 2019 relative aux dispositions 
sociales de l'accord pour l'emploi, qui a été 
introduite par l'article 26 de la loi du 7 avril 2019 
relative aux dispositions sociales de l'accord 
pour l'emploi ; et 

- une disposition relative aux primes pour une 
assurance protection juridique telle que visée ä 
l'article 14549, §  Ier,  CIR 92, qui a été introduite 
par l'article 13 de la loi du 22 avril 2019 visant 
ä rendre plus accessible l'assurance protection 
juridique. 

La combinaison de ces deux dispositions est 
source d'incertitude. 

C'est pourquoi il est proposé de renuméroter la 
disposition relative aux primes pour une 
assurance protection juridique, introduite par la 
loi du 22 avril 2019 visant ä rendre plus 
accessible l'assurance protection juridique, 
sous le 28°. Cette modification produit ses 
effets ä partir du 1er septembre 2019, date 
d'entrée en vigueur de la loi du 22 avril 2019 
visant ä rendre plus accessible l'assurance 
protection juridique. 

De plus, une référence erronée dans l'article 
22, §  Ier,  de la loi du 22 avril 2019 visant ä 
rendre plus accessible l'assurance protection 
juridique est également rectifiée par l'article 7 
dans le chapitre 4 du présent projet de loi . 

Art. 23 

L'amendement 7, 2°, apporté au projet de loi  

Dit is het voorwerp van deze aanpassing van 
artikel 44b1s, § 2, WIB 92, door artikel 21 van 
dit ontwerp. 

Art. 22 

In artikel 53, WIB 92 werden twee 
bepalingen onder 27° ingevoegd: 

- een bepaling met betrekking tot uitgaven 
die een besteding vormen in het kader van 
het opleidingsbudget als bedoeld in artikel 
20 van de wet van 7 april 2019 betreffende 
de sociale bepalingen van de jobsdeal die 
werd ingevoegd bij artikel 26 van de wet van 
7 april 2019 betreffende de sociale 
bepalingen van de jobsdeal; en 

- een bepaling met betrekking tot de premies 
voor een rechtsbijstandsverzekering als 
bedoeld in artikel 14549, § 1, WIB 92 die 
werd ingevoegd bij artikel 13 van de wet van 
22 april 2019 tot het toegankelijker maken 
van de rechtsbijstandsverzekering. 

De samenvoeging van deze twee 
bepalingen leidt tot onduidelijkheid. 

Er wordt daarom voorgesteld om de bepaling 
met betrekking tot de premies voor een 
rechtsbijstandsverzekering, ingevoegd bij de 
wet van 22 april 2019 tot het toegankelijker 
maken van de rechtsbijstandsverzekering, te 
vernummeren tot een bepaling onder 28°. 
Deze wijziging heeft uitwerking vanaf 
1 september 2019, de datum van 
inwerkingtreding van de wet van 
22 april 2019 tot het toegankelijker maken 
van de rechtsbijstandsverzekering. 

Daarnaast wordt ook een foute verwijzing in 
artikel 22, § 1, van de wet van 22 april 2019 
tot het toegankelijker maken van de 
rechtsbijstandsverzekering rechtgezet door 
artikel 7 in hoofdstuk 4 van dit wetontwerp. 

Art. 23 

Het aangenomen amendement 7, 2°, met 
portant des dispositions fiscales, de lutte contre betrekking tot  de  wijziging  van  artikel  78, 
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la fraude, financières et diverses, concernant la 
modification de l'article 78, CIR 92 (Doc. Parl., 
n° 54-3424/002, P.  13), n'a pas été 
correctement intégré dans la version en 
néerlandais du texte adopté par la commission 
et en séance plénière. L'article 23 rectifie cette 
erreur avec la même entrée en vigueur que la 
disposition existante. 

Art. 24 

Une différence dans le texte de l'article 184ter, 
§ 2, alinéa 8, CIR 92 entre la version en 
français et la version en néerlandais est 
rectifiée de sorte qu'il soit bien clair que ce sont 
les amortissements et les réductions de valeur 
qui ont effectivement été pris en compte 
conformément aux dispositions du CIR 92 qui 
sont déduits pour déterminer les réductions de 
valeur, les plus-values et les moins-values 
réalisées visées dans cet alinéa. 

Art. 25 

, Le présent article corrige une fausse référence 
dans l'article 192, § 3, alinéa  Ier,  3°, CIR 92. 

Art. 26 

Le présent article adapte la référence relative 
aux provisions techniques dans l'article 194b1s, 
CIR 92 suite ä l'abrogation de la loi du 
9 juillet 1975 par la loi du 13 mars 2016. 

Art. 27 

Le présent article apporte une série de 
modifications ä l'article 194quinquies, CIR 92, 
afin de mettre en conformité la disposition 
relative aux montants maximaux pour lesquels 
la réserve exonérée pour revenus d'innovation 
peut être constituée ou la situation de début 
des réserves taxées peut être augmentée, 
avec l'ordre des déductions modifié par la loi du 
25 décembre 2017 portant réforme de l'impôt 
des sociétés : 

WIB92 door het wetsontwerp houdende 
fiscale, fraudebestrijdende, financiële alsook 
diverse bepalingen (Parl. Doc., nr 54-
3424/002, p. 13) werd niet correct verwerkt 
in de Nederlandse versie van de door de 
commissie en de plenaire vergadering 
aangenomen tekst. Artikel 23 zet deze fout 
recht met dezelfde inwerkingtreding als de 
bestaande bepaling. 

Art. 24 

In de tekst van artikel 184ter, § 2, achtste lid, 
WIB 92, wordt een verschil tussen de 
Franstalige versie en de Nederlandstalige 
versie gecorrigeerd zodat het zeer duidelijk 
is dat het de overeenkomstig de bepalingen 
van het WIB 92 daadwerkelijk in aanmerking 
genomen afschrijvingen en 
waardeverminderingen zijn die worden 
afgetrokken om de in dit lid bedoelde 
gerealiseerde waardeverminderingen, 
meerwaarden en minderwaarden te 
bepalen. 

Art. 25 

Dit artikel corrigeert een foutieve verwijzing 
in artikel 192, § 3, eerste lid, 3°, WIB 92. 

Art. 26 

Dit artikel past de verwijzing betreffende de 
technische voorzieningen in artikel 194bis, 
WIB 92, aan in gevolge van de opheffing van 
de wet van 9 juli 1975 door de wet van 
13 maart 2016. 

Art. 27 

Dit artikel voert een aantal wijzigingen door 
in artikel 194qu1nqu1es, WIB 92, teneinde de 
bepaling van de maximale bedragen 
waarvoor de vrijgestelde reserve voor 
innovatie-inkomsten mag aangelegd worden 
of de begintoestand van de belaste reserves 
verhoogd mag worden, af te stemmen op de 
via de wet van 25 december 2017 tot 
hervorming van de vennootschapsbelasting 
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gewijzigde volgorde 
aftrekbewerkingen: 

van de 

a) dans l'article 194quinquies, §  i er,  alinéa 2, 
CIR 92, la référence aux "articles 205/1 ä 
205/4" date encore d'avant la réforme de 
l'impôt des sociétés et ne tenait donc pas 
encore compte de deux opérations distinctes : 
la déduction pour revenus d'innovation pour 
l'année-même, d'une part, et la déduction 
reportée des années antérieures, d'autre part. 
Puisque le paragraphe 1er, alinéa 2, traite de la 
constitution de la réserve exonérée pour les 
revenus d'innovation de l'année-même, la 
constitution maximale est limitée au bénéfice 
restant avant l'application de la déduction pour 
revenus d'innovation de l'année-même, visée ä 
l'article 207, alinéa 2, quatrième tiret, CIR 92. 
Pour déterminer ce maximum, la société devra 
donc calculer le résultat restant avant 
application de la déduction pour revenus 
d'innovation comme si aucune réserve 
exonérée pour les revenus d'innovation de 
l'année-même, ni pour ceux des années 
antérieures, n'avait été constituée, et comme si 
aucune majoration de la situation de début des 
réserves taxées, conformément au § 2, alinéa 
2 ou 3, n'avait eu lieu. Afin d'éviter toute 
confusion avec le passage "avant application 
de l'article 207, alinéa 2, quatrième tiret", par 
lequel on se réfère ä l'ordre des différentes 
opérations lors du calcul de la base imposable, 
et où il est donc fait abstraction non seulement 
de la déduction pour revenus d'innovation, 
mais aussi de toutes les opérations 
successives, le passage "et avant constitution 
de la réserve exonérée ..." est remplacé par 
"sans tenir compte de la constitution de la 
réserve exonérée ..." ; 

b) dans le paragraphe r, alinéa 3, il est 
question de la constitution de la réserve 
exonérée pour revenus d'innovation qui, en 
raison de l'application du maximum visé ä 
l'alinéa 2, n'a pas encore pu être exonérée. 
Cette constitution aussi sera limitée au cours 

a) de verwijzing naar "de artikelen 205/1 tot 
205/4" in artikel 194quinquies, § 1, tweede 
lid, WIB 92, dateert nog van v(x5r de 
hervorming van de vennootschapsbelasting 
en ging derhalve nog niet uit van twee aparte 
aftrekbewerkingen voor de aftrek voor 
innovatie-inkomsten van het jaar zelf 
enerzijds en de overgedragen aftrek van 
vorige jaren anderzijds. Omdat paragraaf 1, 
tweede lid, handelt over de aanleg van de 
vrijgestelde reserve voor de innovatie-
inkomsten van het jaar zelf, wordt de 
maximale aanleg beperkt tot de winst die 
overblijft v6Ör de toepassing van de aftrek 
voor innovatie-inkomsten van het jaar zelf, 
vermeld in artikel 207, tweede lid, vierde 
streepje, WIB 92. Om dit maximum te 
bepalen, zal de vennootschap het 
resterende resultaat v66r toepassing van de 
aftrek voor innovatie-inkomsten dus moeten 
berekenen alsof er geen vrijgestelde reserve 
voor de innovatie-inkomsten van het jaar 
zelf, noch voor deze van voorgaande jaren is 
aangelegd en geen verhoging van de 
begintoestand van de belaste reserves 
overeenkomstig § 2, tweede of derde lid, is 
gebeurd. Om verwarring te vermijden met de 
tekstpassage "vc5c5r toepassing van artikel 
207, tweede lid, vierde streepje" waarbij 
gerefereerd wordt naar de volgorde van de 
verschillende bewerkingen bij de berekening 
van de belastbare grondslag en dus niet 
alleen geen rekening wordt gehouden wordt 
met de aftrek voor innovatie-inkomsten, 
maar ook niet met alle daarna komende 
bewerkingen, wordt de tekstpassage "v66r 
aanleg van ... de vrijgestelde reserve" 
vervangen door "zonder rekening te houden 
met de aanleg van ... de vrijgestelde 
reserve"; 

b) in paragraaf 1, derde lid, wordt de aanleg 
van de vrijgestelde reserve besproken voor 
de innovatie-inkomsten die omwille van de 
toepassing van het in het tweede lid 
vermelde maximum nog niet konden worden 
vrijgesteld. Ook deze aanleg zal ieder 
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de chaque période imposable, ä concurrence 
des bénéfices restant avant l'application de la 
déduction reportée pour revenus d'innovation, 
mentionnée ä l'article 207, alinéa 3, troisième 
tiret, CIR 92. Ce maximum s'applique 
cumulativement pour la constitution de la 
réserve exonérée pour les revenus d'innovation 
excédentaires et pour la majoration de la 
situation de début des réserves taxées, 
conformément au § 2, alinéa 2 ou 3. La 
référence ä la "limite visée ä l'alinéa 2" n'est pas 
maintenue, parce que celle-ci ne peut jamais 
être inférieure aux bénéfices restant avant 
l'application ultérieure de la déduction reportée 
pour revenus d'innovation. Étant donné que la 
déduction reportée pour revenus d'innovation 
est influencée par la déduction pour revenus 
d'innovation de l'année-même, on tiendra 
compte ici aussi, lors de la détermination du 
maximum, de la constitution de la réserve 
exonérée pour revenus d'innovation de 
l'année-même ; 

c) et d) ä partir de la période imposable au 
cours de laquelle le droit de propriété 
intellectuelle n'est plus concédé, les revenus 
d'innovation ne sont plus exonérés via la 
constitution d'une réserve exonérée, mais bien 
via une opération de déduction. Dans le cas où 
la société se trouve encore avec un revenu 
d'innovation reporté ä exonérer, elle pourra 
encore, en tenant compte du maximum 
mentionné au b), l'exonérer au cours de cette 
période imposable ou d'une des périodes 
imposables successives. Cela ne se fera plus 
alors via la constitution temporaire d'une 
réserve exonérée, mais bien définitivement via 
une majoration de la situation de début des 
réserves taxées. Comme exposé ci-avant, la 
majoration de la situation de début de réserve 
est limitée par période imposable aux 
bénéfices restant avant l'application de la 
déduction reportée pour revenus d'innovation, 
et ce maximum s'applique cumulativement 
pour cette majoration et pour la constitution de 
la réserve exonéré pour revenus d'innovation 
excédentaires. 

belastbaar tijdperk beperkt worden en dit tot 
de winst die overblijft v66r toepassing van de 
overgedragen aftrek voor innovatie-
inkomsten, vermeld in artikel 207, derde lid, 
derde streepje, WIB 92. Dit maximum geldt 
cumulatief voor de aanleg van de 
vrijgestelde reserve voor overgedragen 
innovatie-inkomsten en voor de verhoging 
van de begintoestand van de belaste 
reserves overeenkomstig § 2, tweede of 
derde lid. De verwijzing naar "de in het 
tweede lid bedoelde grens" wordt niet 
weerhouden, omdat deze nooit lager kan zijn 
dan de winst die overblijft vedr de latere 
toepassing van de overgedragen aftrek voor 
innovatie-inkomsten. Aangezien de 
overgedragen aftrek voor innovatie-
inkomsten beinvloed wordt door de aftrek 
voor innovatie-inkomsten van het jaar zelf 
zal ook hier bij de bepaling van het maximum 
rekening worden gehouden met de aanleg 
van de vrijgestelde reserve voor innovatie-
inkomsten van het jaar zelf; 

c) en d) vanaf het belastbaar tijdperk waarin 
het intellectueel eigendomsrecht is verleend, 
worden de innovatie-inkomsten niet langer 
vrijgesteld via de aanleg van een vrijgestelde 
reserve, maar wel via de aftrekbewerkingen. 
In het geval de vennootschap nog met een 
overdracht aan vrij te stellen innovatie-
inkomsten zit, zal zij deze, rekening houdend 
met het in b) vermelde maximum, nog steeds 
kunnen vrijstellen in dat of een van de 
volgende belastbare tijdperken, maar dan 
niet langer via de tijdelijke aanleg van een 
vrijgestelde reserve, maar wel definitief via 
een verhoging van de begintoestand van de 
belaste reserves. Zoals hierboven 
uiteengezet, wordt de verhoging van de 
begintoestand per belastbaar tijdperk 
beperkt tot de winst die overblijft v(56r 
toepassing van de overgedragen aftrek voor 
innovatie-inkomsten en geldt dit maximum 
cumulatief voor deze verhoging en voor de 
aanleg van de vrijgestelde reserve voor 
overgedragen innovatie-inkomsten. 
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Art. 28 et 29 

Les présents articles corrigent un certain 
nombre de renvois dans les articles 202 et 203, 
CIR 92. 

Art. 30 

Le présent article complète le cinquième tiret 
de l'article 205/1, § 2, 2°, CIR 92, afin qu'il soit 
explicitement exigé que les rémunérations 
obtenues ä l'occasion d'une aliénation d'un 
droit de propriété intellectuelle, comme les 
autres revenus d'innovation ä prendre en 
considération, se retrouvent dans le résultat 
imposable en Belgique de la période 
imposable. 

Art. 31 

Le présent article modifie l'article 205/2, § 2, 
alinéa 4, CIR 92, de façon ä ce que le rajout 
éventuel ä la base imposable de la déduction 
pour revenus d'innovation bénéficiée en 
excédent en conséquence de la déduction 
étalée des frais historiques, doit se produire 
endéans la dernière année de la période 
choisie et non endéans l'année d'après. Celle-
ci correspondent ä l'exposé sur la déduction 
étalée des frais historiques dans le point 68 du 
FAQ relatives ä la déduction pour revenus 
d'innovation. 

Art. 32 

Avec le remplacement du mot "sommes" par le 
mot "rémunérations", l'obligation de rectifier 
issue de l'article 205/4, § 5, CIR 92, correspond 
mieux au texte de l'article 205/1, § 2, 2°, 
cinquième tiret, CIR 92, qui mentionne les 
rémunérations obtenues ä l'occasion d'une 
aliénation d'un droit de propriété intellectuelle 
en tant que revenus d'innovation ä prendre en 
considération. En outre, une erreur de langage 
dans le texte en néerlandais est corrigée. 

Art. 33 

Art. 28 en 29 

Deze artikelen corrigeren een aantal 
verwijzingen in de artikelen 202 en 203, 
WIB 92. 

Art. 30 

Dit artikel vervolledigt het vijfde streepje van 
artikel 205/1, § 2, 2°, WIB 92, zodat, net als 
voor de andere in aanmerking komende 
innovatie-inkomsten, voor de vergoedingen 
verkregen bij de vervreemding van een 
intellectueel eigendomsrecht, expliciet 
vereist wordt dat zij in het in België 
belastbare resultaat van het belastbaar 
tijdperk moeten voorkomen. 

Art. 31 

Dit artikel wijzigt artikel 205/2, § 2, vierde lid, 
WIB 92, zodat de eventuele toevoeging aan 
de belastbare basis van teveel genoten 
aftrek voor innovatie-inkomsten n.a.v. de 
gespreide aftrek van historische kosten, in 
het laatste jaar van de gekozen periode dient 
te gebeuren en niet in het jaar daarop. Dit 
stemt overeen met de uiteenzetting over de 
gespreide aftrek van historische kosten in 
randnummer 68 van de FAQ met betrekking 
tot de aftrek voor innovatie-inkomsten. 

Art. 32 

Met de vervanging van het woord "bedragen" 
door het woord "vergoedingen" wordt de 
herbestedingsplicht uit artikel 205/4, § 5, 
WIB 92, beter afgestemd op de tekst in 
artikel 205/1, § 2, 2°, vijfde streepje, WIB 92, 
dat de vergoedingen verkregen bij de 
vervreemding van een intellectueel 
eigendomsrecht als in aanmerking te nemen 
innovatie-inkomsten vermeldt. Daarnaast 
wordt er een taalfout in de Nederlandstalige 
tekst gecorrigeerd. 

Art. 33 
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Le présent article actualise un certain nombre Dit artikel actualiseert een aantal 
de renvois dans l'article 205ter, § 3, CIR 92. 

Art. 34 

Le présent article corrige les renvois dans les 
alinéas 10 et 11 de l'article 207, CIR 92, 
compte tenu des modifications apportées ä cet 
article par la loi du 25 décembre 2017 portant 
réforme de l'impôt des sociétés. Par une des 
modifications apportées, l'insertion d'un alinéa 
entre les alinéas 7 et 8, applicable seulement ä 
partir d'un exercice d'imposition 2020 lié ä une 
période imposable qui commence au plus tôt le 
ier  janvier 2019, il faut, pour la période 
imposable précédente qui commence au plus 
tôt le  ier  janvier 2018, dans l'alinéa 9, qui 
devient l'alinéa 10 après l'insertion ci-dessus 
mentionnée, que les mots "conformément ä 
l'alinéa 5" soient lus comme "conformément ä 
l'alinéa 10" et, dans l'alinéa 10, qui devient 
l'alinéa 11, que les mots "l'alinéa 4" soient lus 
comme "l'alinéa 9". 

Art. 35 

Le présent article corrige un renvoi ä l'article 
220/1, § 2, alinéa 1  er,  CIR 92. 

Art. 36 

L'article 8 de la loi du 30 juillet 2018 portant des 
dispositions diverses en matière d'impôts sur 
les revenus a réglé le traitement fiscal de la 
déduction RDT reportée des opérations 
fiscalement neutres de fusion, de scission et 
d'apport. Plus particulièrement, les règles de 
report et de limitation des pertes 
professionnelles antérieures qui sont reprises ä 
l'article 206, § 2, CIR 92, ont également été 
étendues ä la déduction des RDT reportés. Il a 
cependant été omis dans cette même 
règlementation de le prévoir en ce qui concerne 
les contribuables qui sont assujettis ä l'impôt 
des non-résidents. Les adaptations de l'article 
240b1s, CIR 92 visent donc ä remédier 
également ä ce problème. 

verwijzingen in artikel 205ter, § 3, WIB 92. 

Art. 34 

Dit artikel corrigeert de verwijzingen in het 
tiende en elfde lid van artikel 207, WIB 92, 
rekening houdend met de wijzigingen aan 
dit, bij de wet van 25 december 2017 tot 
hervorming van de vennootschapsbelasting. 
Doordat een van de aangebrachte 
wijzigingen, de toevoeging van een lid 
tussen het zevende en het achtste lid, maar 
van toepassing is vanaf aanslagjaar 2020 
verbonden aan een belastbaar tijdperk dat 
ten vroegste aanvangt op 1 januari 2019, 
moet voor het voorafgaande belastbare 
tijdperk dat ten vroegste aanvangt op 
1 januari 2018, in het negende lid, dat het 
tiende lid wordt na bovenvermelde 
toevoeging van een lid, "overeenkomstig het 
vijfde lid" gelezen worden als 
"overeenkomstig het tiende lid" en in het 
tiende lid, dat het elfde lid wordt, "het vierde 
lid" gelezen worden als "het negende lid". 

Art. 35 

Dit artikel corrigeert een verwijzing in artikel 
220/1, § 2, eerste lid, WIB 92. 

Art. 36 

Artikel 8 van de wet houdende diverse 
bepalingen inzake inkomstenbelastingen 
van 30 juli 2018 heeft de fiscale behandeling 
geregeld voor de overgedragen DBI-aftrek 
bij belastingneutrale fusie-, splitsing- en 
inbrengverrichtingen. Meer bepaald werden 
de overdracht- en beperkingsregels, die in 
artikel 206, § 2, WIB 92 zijn opgenomen voor 
de vorige beroepsverliezen, voortaan ook 
van toepassing verklaard op de 
overgedragen DBI-aftrek. Evenwel werd 
nagelaten om in diezelfde regeling te 
voorzien voor wat betreft de 
belastingplichtigen die aan de belasting van 
niet-inwoners zijn onderworpen. De 
aanpassingen in artikel 240b1s, WIB 92 
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strekken er dan ook toe dit euvel te 
verhelpen. 

Art. 37 

Le présent article reformule la disposition de 
l'article 262, § 2, 3°, CIR 92, afin de mieux 
refléter l'objectif visé tel que défini dans 
l'exposé des motifs de la loi du 28 avril 2019 
(DOC 54 3528/006,  pp.  3-4), qui a modifié cette 
disposition en dernier lieu. Ce n'est qu'à 
l'occasion d'une exemption abusive du 
précompte mobilier qu'il doit être démontré que 
celle-ci s'est produite soit sur la base d'une 
attestation inexacte, soit sur des comptes 
d'épargne collectifs ou individuels ne 
satisfaisant pas aux conditions fixées ä l'article 
21, alinéa  Ier,  8°, CIR 92 pour désigner le 
bénéficiaire des revenus comme redevable du 
précompte. Dans le cas d'un remboursement 
indû du précompte mobilier, c'est toujours le 
bénéficiaire des revenus qui est désigné 
comme redevable du précompte. 

Art. 38 

Le présent article remplace les mots "au taux 
visé au § 2, alinéa 2, 2°, ou au § 2, alinéa 2, 1°." 
par les mots "au taux visé au § 2, alinéa 2, 1°, 
ou au § 2, alinéa 2, 2°." dans l'article 269, § 1er, 
9°, CIR 92, de sorte que l'ordre de succession 
des renvois se conforme ä celui des 
pourcentages mentionnés précédemment dans 
cet article. 

Art. 39 et 40, a 

Les présents articles visent ä clarifier dans les 
articles 2758  et 2759, CIR 92 la portée de 
l'interdiction de cumul, et de mieux la faire 
correspondre aux dispositions de l'article 
2751, CIR 92. 

Exemple 

Un travailleur a, durant le mois de novembre, 

Art. 37 

Dit artikel herformuleert de bepaling in artikel 
262, § 2, 3°, WIB 92, om de beoogde 
doelstelling zoals omschreven in de 
memorie van toelichting bij de wet van 
28 april 2019 (DOC 543528/006, p. 3-4), die 
deze bepaling laatst heeft gewijzigd, 
duidelijker te laten blijken in de wettekst. 
Enkel bij een onrechtmatige vrijstelling van 
de roerende voorheffing moet er aangetoond 
worden dat dit ofwel op grond van een 
onjuiste verklaring, ofwel op collectieve of 
individuele spaarrekeningen die niet voldoen 
aan de vereisten van artikel 21, eerste lid, 8°, 
WIB 92 is gebeurd om de verkrijger van de 
inkomsten aan te duiden als schuldenaar 
van de voorheffing. In het geval van een 
onterechte terugbetaling van de roerende 
voorheffing is het steeds de verkrijger van de 
inkomsten die als schuldenaar van de 
roerende voorheffing wordt aangeduid. 

Art. 38 

Dit artikel vervangt de woorden "aan het in 
§ 2, tweede lid, 2°, of het in § 2, tweede lid, 
1°, vermelde tarief" door de woorden "aan 
het in § 2, tweede lid, 1°, of het in § 2, tweede 
lid, 2°, vermelde tarief" in artikel 269, § 1, 9°, 
WIB 92, zodat de volgorde van de 
verwijzingen overeenstemt met deze van de 
percentages vermeld vooraan in dat artikel. 

Art. 39 en 40, a 

Deze artikelen beogen om de draagwijdte 
van het cumulverbod in de artikelen 2758  en 
2759, WIB 92 te verduidelijken, en deze 
beter af te stemmen op de bepalingen van 
artikel 2751, WIB 92. 

Voorbeeld 

Een werknemer heeft tijdens de maand 
2020  une rémunération  brute de 3.000 euros november 2020 een bruto bezoldiging van 
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(brut = après retenue ONSS). Son salaire-
horaire brut s'élève ä 19,00 euros. 

Pendant le même mois, il a presté 7 heures 
supplémentaires, pour lesquels il souhaite 
être rémunéré. Il effectue des heures 
supplémentaires réglementaires et a déjà 
presté, pour la période de janvier 2020 ä 
octobre 2020, 20 heures supplémentaires. Le 
sursalaire légal pour ces 7 heures 
supplémentaires s'élève ä 50 p.c.. Le 
travailleur n'a pas choisi de convertir le 
sursalaire du en repos compensatoire 
supplémentaire. Le sursalaire lui sera donc 
également versé. 

3.000 euro (bruto = na inhouding RSZ). Zijn 
bruto-uurloon bedraagt 19,00 euro. 

Tijdens diezelfde maand heeft hij 7 overuren 
gepresteerd, waarvan hij wenst dat die 
uitbetaald worden. Hij verricht op 
regelmatige basis overuren en heeft in de 
periode januari 2020 — oktober 2020 al 20 
overuren gepresteerd. De wettelijke 
overwerktoeslag voor die 7 overuren 
bedraagt 50 pct.. De werknemer heeft er niet 
voor geopteerd om de verschuldigde 
overwerktoeslag in bijkomende inhaalrust 
om te zetten. De overwerktoeslag zal hem 
dus ook worden uitbetaald: 

Rémunération 3000,00 euros 
mensuelle brute 

Rémunération 133,00 euros 
brute des heures 
supplémentaires 
versées (19 x 7 = 
133,00) 

Bruto 
maandbezoldiging 

Bruto bezoldiging 
uitbetaalde 
overuren (19 x 7 = 
133,00): 

3000,00 euro 

133,00 euro 

Sursalaire brut: (19 
x 7 x 50% = 66,50) 

66,50 euros Bruto 
overwerktoeslag: 
(19 x 7 x 50% = 
66,50) 

66,50 euro 

Rémunération 
mensuelle brute 

3199,50 euros Totaal bruto 3199,50 euro 

Le montant des rémunérations qui entrent en 
ligne de compte pour l'application de la 
mesure d'aide contenue dans les articles 2758 
et 2759, CIR 92, est de 3066,50 euros. 

L'employeur mentionne dans la déclaration le 
précompte professionnel relative ä la période 
des revenus de novembre 2020 (première 
déclaration) : 

Het bedrag van de bezoldigingen dat in 
aanmerking komt voor de toepassing van de 
steunmaatregel vervat in de artikelen 2758 
en 2759, WIB 92 is 3066,50 euro. 

De werkgever vermeldt in de aangifte 
bedrijfsvoorheffing met betrekking tot de 
inkomstenperiode november 2020 (eerste 
aangifte): 

Nature du revenu 10 Aard der inkomsten 10 

Revenus imposables 3.199,50 EUR Belastbare inkomsten 3.199,50 EUR 

Pr.P dû 913,78 EUR Verschuldigde BV 913,78 EUR 

Pour revendiquer la dispense de versement 
du précompte professionnel pour le travail 

Om aanspraak te maken op de vrijstelling 
van doorstorting van de bedrijfsvoorheffing 
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supplémentaire, l'employeur remplit une 
déclaration complémentaire de précompte 
professionnel relative ä la période des 
revenus de novembre 2020 (seconde 
déclaration) : 

voor overwerk, vult de werkgever een 
aanvullende aangifte bedrijfsvoorheffing in 
met betrekking tot de inkomstenperiode 
november 2020 (tweede aangifte): 

Nature du revenu 06 Aard der inkomsten 06 

Revenus imposables 133 EUR Belastbare inkomsten 133 EUR 

(= 19 x 7) 

 

(= 19 x 7) 

 

Pr.P dû - 54,86  EUR Verschuldigde BV - 54,86 EUR 

(= 19 x 7 x 41,25 p.c.) 

 

(= 19 x 7 x 41,25 pct.) 

 

Pour revendiquer la dispense de versement du 
précompte professionnel pour les zones d'aide, 
l'employeur remplit une déclaration 
complémentaire de précompte professionnel 
relative ä la période des revenus de novembre 
2020 (seconde déclaration) : 

Om aanspraak te maken op de vrijstelling 
van doorstorting van de bedrijfsvoorheffing 
voor steunzones, vult de werkgever een 
aanvullende aangifte bedrijfsvoorheffing in 
met betrekking tot de inkomstenperiode 
november 2020 (tweede aangifte): 

Nature du revenu 81 Aard der inkomsten 81 

Revenus imposables 

(= 3.199,50 — 133) 

3066,50 EUR Belastbare inkomsten 3066,50 EUR 

(= 3.199,50— 133) 

Pr.P dû - 212,19  EUR 

(= 25 p.c. du Pr.P. qui est 
dû sur un salaire brut de 
3066,50 = 25 p.c. de 
848,77) 

Verschuldigde BV - 212,19 EUR 

(= 25 pct. van de BV die 
verschuldigd zou zijn op 
een bruto loon van 
3066,50 = 25 pct. van 
848,77) 

Exemple 2 

Un travailleur a, durant le mois de novembre 
2020, une rémunération brute de 3.000 euros 
(brut = après retenue ONSS). Son salaire-
horaire brut s'élève ä 19,00 euros. 

Pendant le même mois, il a presté 7 heures 
supplémentaires, pour lesquels il souhaite être 
rémunéré. Il effectue des heures 
supplémentaires réglementaires et a déjà 
presté, pour la période de janvier 2020 ä 
octobre 2018, 20 heures supplémentaires. 
Légalement, il n'y a pas de sursalaire dû, mais 

Voorbeeld 2 

Een werknemer heeft tijdens de maand 
november 2020 een bruto bezoldiging van 
3.000 euro (bruto = na inhouding RSZ). Zijn 
bruto-uurloon bedraagt 19,00 euro. 

Tijdens diezelfde maand heeft hij 7 overuren 
gepresteerd, waarvan hij wenst dat die 
uitbetaald worden. Hij verricht op 
regelmatige basis overuren en heeft in de 
periode januari 2020 — oktober 2020 al 20 
overuren gepresteerd. Wettelijk is er geen 
overwerktoeslag verschuldigd, maar de 
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l'employeur paie un 
travailleur n'a pas 
sursalaire dû en 
supplémentaire. Le 
également versé. 

Rémunération 
mensuelle brute: 

Rémunération 
brute des heures 
supplémentaires 
versées (19 x 7 = 
133,00) 

sursalaire de 30 p.c. Le 
choisi de convertir le 
repos compensatoire 

sursalaire lui sera donc 

3000,00 euros 

133,00 euros 

werkgever betaalt een overwerktoeslag van 
30 pct. De werknemer heeft er niet voor 
geopteerd om de verschuldigde 
overwerktoeslag in bijkomende inhaalrust 
om te zetten. De overwerktoeslag zal hem 
dus worden uitbetaald. 

Bruto 3000,00 euro 
maandbezoldiging: 

Bruto bezoldiging 133,00 euro 
uitbetaalde 
overuren (19 x 7 = 
133,00): 

Sursalaire brut: (19 39,90 euros 
x 7 x 30 p.c.) 

Bruto 
overwerktoeslag: (= 
19 x 7 x 30 pct.) 

39,90 euro 

Rémunération 
mensuelle brute: 

3172,90 euros Totaal bruto 3172,90 euro 

Le montant des rémunérations qui entrent en 
ligne de compte pour l'application de la mesure 
d'aide contenue aux articles 2758  et 2759, CIR 
92, est de 3172,90 euros. Dans le cas présent, 
l'employeur n'a en effet pas le droit ä la mesure 
d'aide contenue ä l'article 2751, CIR 92, car le 
sursalaire n'est pas légalement dû. 

Het bedrag van de bezoldigingen dat in 
aanmerking komt voor de toepassing van de 
steunmaatregel vervat in de artikelen 2758 
en 2758, WIB 92, is 3172,90 euro. In dit geval 
heeft de werkgever immers geen recht op de 
steunmaatregel vervat in artikel 2751, WIB 
92, omdat de overwerktoeslag niet wettelijk 
verschuldigd is. 

Art. 40, b ä h 

Suite au remplacement de l'arrêté royal du 
30 janvier 2001 portant exécution du code 
des sociétés par le nouvel arrêté royal du 
29 avril 2019 portant exécution du Code des 
sociétés et des associations, il était 
nécessaire d'actualiser certains renvois ä 
l'ancien arrêté royal. 

Les modifications apportées dans cet article 
ont aussi comme objectif de de rendre le 
libellé des dispositions modifiées plus 
conforme ä la note technique de l'avis 2010/1 
de la Commission des Normes Comptables, 
dans laquelle cette Commission a formulé son 

Art. 40, b tot h 

In gevolge de vervanging van het koninklijk 
besluit van 30 januari 2001 tot uitvoering van 
het Wetboek van Vennootschappen door het 
nieuwe koninklijk besluit van 29 april 2019 
tot uitvoering van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen, was het 
noodzakelijk om enkele verwijzingen naar 
het oude koninklijk besluit te actualiseren. 

De in dit artikel aangebrachte wijzigingen 
hebben vervolgens ook tot doel om de 
bewoording van de gewijzigde bepalingen 
beter aansluiting te laten vinden bij de 
technische nota bij het advies 2010/1 van de 
Commissie voor Boekhoudkundige Normen, 
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point de vue sur la définition de l'EBITDA sur 
base du schéma belge des comptes annuels. 

Art. 41 

A l'occasion du remplacement du Code des 
Sociétés et des Associations, la définition de 
la microsociété a été adaptée, de sorte que, 
tout comme pour les petites sociétés, les 
critères doivent être vérifiés au dernier 
exercice clôturé et donc plus ä la date de 
clôture des comptes de l'exercice en cours. 
En conséquence de cette modification, il est 
donc opportun que l'article 27510, CIR 92 
renvoie de façon similaire aux microsociétés 
comme aux petites sociétés, ce pourquoi les 
mots "à la fin de la période imposable" ä 
l'alinéa 4 de cet article peuvent être abrogés. 

Art. 42 

Le présent article constitue une modification 
dans le cadre de la modernisation du SPF 
Finances. Actuellement, seul l'avertissement-
extrait de rôle en matière d'impôts sur les 
revenus est disponible par voie électronique. 
A l'avenir, l'objectif est de mettre également ä 
disposition par voie électronique les 
documents relatifs au contrôle de la 
déclaration. Le Roi détermine la date d'entrée 
en vigueur du présent article afin que 
l'administration ait l'occasion d'adapter ses 
méthodes de travail ä cette nouvelle 
possibilité. 

Art. 43 

Ceci est une adaptation technique suite aux 
modifications apportées ä l'article 354, CIR 92 
par l'article 44 du présent projet. 

Art. 44 

L'article 354, alinéa l  er  , CIR 92, prévoit que le 
délai d'imposition de trois ans qui y est prévu, 
est prolongé d'une période égale ä celle qui 
s'étend entre le l  er  janvier de l'année dont le 

waarin deze Commissie haar zienswijze 
heeft verstrekt omtrent de definiëring van de 
EBITDA op basis van het Belgische 
jaarrekeningschema. 

Art. 41 

Bij de vervanging van het Wetboek van 
Vennootschappen en Verenigingen werd de 
definitie van microvennootschap aangepast, 
zodat, net zoals bij kleine vennootschappen, 
de criteria moeten worden getoetst op het 
laatst afgesloten boekjaar en dus niet meer 
op datum van de jaarafsluiting van het 
lopende boekjaar. In gevolge deze wijziging 
is het dus opportuun om in artikel 27510, 
WIB 92 op soortgelijke wijze te verwijzen 
naar microvennootschappen als naar kleine 
vennootschappen, waardoor de woorden 
"op het einde van het belastbaar tijdperk" in 
het vierde lid van dat artikel kunnen worden 
opgeheven. 

Art. 42 

Dit is een wijziging in het kader van de 
modernisering van de FOD Financiën. 
Momenteel wordt enkel het aanslagbiljet 
betreffende de inkomstenbelastingen 
elektronisch aangeboden. In de toekomst is 
het ook de bedoeling de documenten met 
betrekking tot de controle van de aangifte 
elektronisch ter beschikking te stellen. De 
Koning bepaalt de datum van 
inwerkingtreding van dit artikel zodat de 
administratie de mogelijkheid heeft zijn 
werkmethodes aan deze nieuwe 
mogelijkheid aan te passen. 

Art. 43 

Dit is een technische wijziging ingevolge de 
wijzigingen opgenomen in het artikel 354, 
WIB 92 door artikel 44 van dit ontwerp. 

Art. 44 

Artikel 354, eerste lid, WIB 92 bepaalt dat de 
daarin bepaalde aanslagtermijn van 3 jaar 
wordt verlengd met eenzelfde tijdperk als dat 
welke is verlopen tussen 1 januari van het 
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millésime désigne l'exercice d'imposition et la 
date de clôture de l'exercice comptable au 
cours de cette même année, pour ce qui 
concerne les contribuables qui tiennent une 
comptabilité autrement que par année civile. 

L'actuel alinéa 4 de l'article 354, CIR 92 
dispose que le précompte mobilier et le 
précompte professionnel peuvent également 
être établis dans les délais fixés ä l'alinéa 1er, 
y compris donc la prolongation du délai pour 
les contribuables qui tiennent une 
comptabilité autrement que par année civile. 

La présente modification vise ä clarifier ce 
principe par la prolongation du délai 
d'imposition en ce qui concerne les 
contribuables qui tiennent une comptabilité 
autrement que par année civile en insérant un 
nouvel alinéa 5 qui contient une référence 
explicite ä tous les impôts et précomptes 
auxquels l'article est applicable.  

jaar waarnaar het aanslagjaar wordt 
genoemd en de datum van afsluiting van het 
boekjaar in de loop van hetzelfde jaar, wat 
betreft de belastingplichtigen die geen 
boekhouding per kalenderjaar houden. 

Het huidige vierde lid van artikel 354, WIB 92 
stelt dat de roerende voorheffing en de 
bedrijfsvoorheffing eveneens mogen worden 
gevestigd binnen de termijnen bedoeld in het 
eerste lid, daarin begrepen dus de 
verlenging van de termijn voor de 
belastingplichtigen die anders dan per 
kalenderjaar boekhouden. 

De voorliggende wijziging beoogt een 
verduidelijking van dit principe door de 
verlenging van de aanslagtermijn, voor wat 
betreft de belastingplichtigen die geen 
boekhouding per kalenderjaar houden, in 
een nieuw vijfde lid te plaatsen met een 
expliciete verwijzing naar alle belastingen en 
voorheffingen waarop het artikel van 
toepassing is. 

Art. 45 ä 47 

Les modifications apportées aux articles 45 ä 
47 sont des modifications purement 
techniques consécutives ä la modification de 
l'article 29 du Code d'instruction criminelle par 
l'article 3 de la loi du 5 mai 2019 portant des 
dispositions diverses en matière pénale et en 
matière de cultes, et modifiant la loi du 
28 mai 2002 relative ä l'euthanasie et le Code 
pénal social. 

Art. 45 tot 47 

De wijzigingen aan de artikelen 45 tot 47 zijn 
louter technische wijzigingen naar 
aanleiding van de wijziging van artikel 29 
van het Wetboek van strafvordering door 
artikel 3 van de Wet van 5 mei 2019 
houdende diverse bepalingen in strafzaken 
en inzake erediensten, en tot wijziging van 
de wet van 28 mei 2002 betreffende de 
euthanasie en van het Sociaal Strafwetboek. 

Etant donné que les modifications apportées 
aux articles 45 ä 47 sont des modifications 
dues ä l'article 3 de la loi du 5 mai 2019 
portant des dispositions diverses en matière 
pénale et en matière de cultes, et modifiant la 
loi du 28 mai 2002 relative ä l'euthanasie et le 
Code pénal social et que cet article 3, 
conformément ä l'article 200 de la loi du 
5 mai 2019 susvisée, n'entre en vigueur qu'à 
la date fixée par le Roi et au plus tard au  i er  

Gezien de wijzigingen aan de artikelen 45 tot 
47 wijzigingen zijn naar aanleiding van 
artikel 3 van de wet van 5 mei 2019 
houdende diverse bepalingen in strafzaken 
en inzake erediensten, en tot wijziging van 
de wet van 28 mei 2002 betreffende de 
euthanasie en van het Sociaal Strafwetboek 
en dat dit artikel 3, in overeenstemming met 
artikel 200 van de bovengenoemde wet van 
5 mei 2019, in werking treedt op de datum 
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janvier 2020, les articles 45 ä 47 entreront en 
vigueur au même moment. 

Art. 48 

Le présent article introduit une mesure 
transitoire dans un nouvel article 544, CIR 92, 
dans lequel il est précisé que pour les revenus 
qui sont payés ou attribués par un organisme 
de placement collectif aux parts pour 
lesquelles il peut être démontré qu'elles ont 
été acquises avant le  ier  janvier 2018, l'article 
19b1s, CIR 92, tel qu'il existait avant d'être 
modifié par l'article 101 de la loi-programme 
du 25 décembre 2017, reste d'application. 
Pour ces parts, l'ancien seuil de 25 p.c. reste 
d'application et il ne sera de la sorte question 
que d'un fonds visé par l'article 19bis, CIR 92, 
lorsque plus de 25 p .c. du patrimoine est 
investi directement ou indirectement en 
créances. Les organismes de placement 
collectif alternatifs qui n'investissent pas 
uniquement dans des valeurs mobilières ne 
seront pas non plus, le cas échéant, visés par 
l'article 19bis, CIR 92. 

bepaald door de Koning en ten laatste op 1 
januari 2020, dienen de artikelen 45 tot 47 
op hetzelfde moment in werking te treden. 

Art. 48 

Dit artikel voert een overgangsbepaling in 
onder een nieuw artikel 544, WIB 92, waarin 
verduidelijkt wordt dat voor de inkomsten die 
door een instelling voor collectieve 
belegging worden betaald of toegekend aan 
rechten van deelneming waarvan kan 
worden aangetoond dat zij vedr 
1 januari 2018 zijn verkregen, artikel 19bis, 
WIB 92, zoals het bestond voor het werd 
gewijzigd door artikel 101 van de 
programmawet van 25 december 2017, van 
toepassing blijft. Voor deze rechten van 
deelneming blijft de vroegere drempel van 
25 pct. van toepassing en zal er dus maar 
sprake zijn van een door artikel 19bis, 
WIB 92, geviseerd fonds wanneer meer dan 
25 pct. van het vermogen rechtstreeks of 
onrechtstreeks in schuldvorderingen is 
belegd. Ook alternatieve instellingen voor 
collectieve beleggingen die niet enkel in 
effecten beleggen, zullen in voorkomend 
geval niet geviseerd worden door artikel 
19bis, WIB 92. 

Art. 49 

L'article 49 du présent projet règle l'entrée en 
vigueur du chapitre 7 du titre 2 de ce projet. 

Art. 49 

Artikel 49 van dit ontwerp regelt de 
inwerkingtredding van hoofdstuk 7 van titel 2 
van dit ontwerp. 

Titre 3 — Modifications relatives ä la 
réglementation douanière et d'accises 

Chapitre I  er  - Création d'une commission 
pour la reconnaissance des formations 
spécialisées relatives ä la réglementation 
douanière et d'accises en Belgique. 

Titel 3— Wijzigingen betreffende de 
reglementering inzake douane en 

accijnzen 

Hoofdstuk 1 - Oprichting van een 
commissie voor de erkenning van 
gespecialiseerde opleidingen met 
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betrekking tot de reglementering inzake 
douane en accijnzen in België. 

Art. 50 

La création d'une commission chargée de la 
reconnaissance des formations spécialisées en 
matière de réglementation douanière et d' 
accise se fonde sur la considération qu'il est 
souhaitable que des formations en matière de 
douane et d'accise garantisse l'acquisition de la 
compétence professionnelle ou des 
qualifications professionnelles requises pour 
les opérateurs du secteur du commerce et de 
la logistique 

Le code des douanes de l'Union (le règlement 
(UE) n ° 952/2013 du Parlement européen et 
du Conseil du 9 octobre 2013 établissant le 
code des douanes de l'Union), prévoit ä l'article 
39, point d), un critère d'octroi du statut 
d'opérateur économique agréé, ä savoir le 
respect de normes pratiques en matière de 
compétence ou de qualifications 
professionnelles directement liées ä l'activité 
exercée 

Un critère similaire a également été inclus dans 
l'article 127 de la loi générale sur les douanes 
et accises (LGDA) en ce qui concerne la 
profession de représentant en douane. 

Une possibilité de prouver que le critère est 
rempli est d'attester de la réussite d'une 
formation spécialisée. 

L'article 50 prévoit donc la création d'une 
commission qui reconnaîtra les formations 
répondant aux normes de qualité pour la 
délivrance d'un certificat attestant d'une 
compétence ou de qualifications 
professionnelles suffisantes. 

L'introduction de telles formations par des 
prestataires de formation renforce le niveau de 

Art. 50 

De oprichting van een commissie voor de 
erkenning van gespecialiseerde opleidingen 
met betrekking tot de reglementering inzake 
douane en accijnzen is gebaseerd op de 
overweging, dat het wenselijk is dat 
opleidingen inzake douane en accijnzen de 
verwerving van de vereiste beroeps-of 
vakbekwaamheid waarborgen voor 
operationele actoren in de handel en 
logistieke sector. 

In het douanewetboek van de Unie 
(Verordening  (EU)  nr. 952/2013 van het 
Europees Parlement en van de Raad van 9 
oktober 2013 tot vaststelling van het 
douanewetboek van de Unie) is een 
criterium opgenomen in artikel 39, d, voor de 
toekenning van geautoriseerde 
marktdeelnemer namelijk de praktische 
vakbekwaamheid of beroepskwalificatie die 
rechtstreeks samenhangen met de verrichte 
activiteit. 

Een gelijkaardig criterium is ook opgenomen 
in artikel 127 van de algemene wet inzake 
douane en accijnzen (AWDA) met 
betrekking tot de hoedanigheid van 
douanevertegenwoordiger. 

Een mogelijkheid om te kunnen aantonen 
dat men voldoet aan het criterium is het 
slagen voor een gespecialiseerde opleiding. 

Het artikel 50 voorziet daarom in een 
oprichting van een commissie die 
opleidingen erkent die voldoen aan de 
kwaliteitsnormen voor de aflevering van een 
bewijs van voldoende vak- of 
beroepsbekwaamheid. 

De introductie van dergelijke opleidingen 
door opleidingsverstrekkers versterkt het 
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compétence des opérateurs travaillant avec les 
autorités douanières. 

Cela créée aussi une filière attrayante pour les 
jeunes et les adultes qui pourront accomplir 
une formation centrée sur la douane de telle 
sorte qu'ils acquerront déjà les connaissances 
nécessaires pour exercer un métier lié aux 
activités douanières et d'accise. 

La mise en place de formations reconnues par 
des établissements d'enseignement et des 
fédérations professionnelles présente une 
valeur ajoutée pour le secteur de la formation, 
car ces derniers peuvent élargir leur offre de 
formation et mieux répondre aux besoins du 
secteur de la logistique 

La création de la commission permet 
l'établissement, de normes uniformes pour les 
secteurs privé et universitaire 

La commission évaluera le contexte de la 
formation aux fins d'aligner l'offre de formation 
sur les objectifs d'apprentissage du Customs 
Competency Framework de l'UE pour le 
secteur privé. 

La commission déterminera le niveau minimal 
requis que la formation doit offrir pour les 
fonctions douanières dans le secteur de la 
logistique et du commerce. 

Le Roi est habilité ä organiser la composition et 
le fonctionnement de la commission afin de 
déterminer les conditions nécessaires ä la 
reconnaissance d'une formation et les critères 
qu'une formation spécialisée doit remplir. 

Chapitre 2— Modification de l'article 370, 8°, 
de la loi ordinaire du 16 juillet 1993 visant ä 
achever la structure fédérale de l'Etat 

Art. 51. 

En excluant les produits visés ä l'article 52 du 

competentie niveau van marktdeelnemers 
die samenwerken met douaneautoriteiten. 

Het vormt ook een aantrekkelijk traject voor 
jongeren en volwassenen die als dusdanig 
een douaneopleiding kunnen afronden 
waardoor zij reeds over de vereiste kennis 
bezitten die nodig is voor het uitoefenen van 
een beroep dat betrekking heeft op douane 
en accijnsactiviteiten. 

De implementatie van erkende opleidingen 
door onderwijsinstellingen en 
beroepsfederaties biedt een meerwaarde in 
de vormingssector doordat zij hun 
onderwijsaanbod kunnen verruimen en 
tegemoet komen aan de noodzaak in de 
logistieke sector. 

Door de oprichting van de commissie wordt 
er een uniforme normzetting gecreëerd voor 
de private en academische sector. 

De context van de opleiding zal geëvalueerd 
worden  door de commissie die het 
opleidingsaanbod zal afstemmen aan de 
leerdoelstellingen van het  Customs 
Competency Framework van de  EU  voor de 
private sector. 

De commissie bepaalt het minimumniveau 
van de aangeboden opleiding dat vereist is 
voor de douanefuncties in de logistieke en 
handelssector. 

De Koning wordt gemachtigd om de 
samenstelling en werking van de commissie 
te organiseren, om de voorwaarden tot 
erkenning van een opleiding te bepalen 
alsook de criteria waaraan een 
gespecialiseerde opleiding moet voldoen. 

Hoofdstuk 2 - Wijziging van artikel 370, 8° 
van de gewone wet van 16 juli 1993 tot 
vervollediging van de federale 
staatsstructuur 

Art. 51. 

Door de in artikel 52 bedoelde producten van 
champ d'application de la législation relative het toepassingsgebied  van de  wetgeving 
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aux boissons non alcoolisées, cette catégorie 
doit également être exclue du champ 
d'application de la législation relative ä la 
cotisation d'emballage. 

Si cela ne se produisait pas, un grand nombre 
de formalités administratives demeureraient 
encore. 

Chapitre 3— Modification de l'article 7, h, de 
la loi du 21 décembre 2009 relative au 
régime d'accise des boissons non 
alcoolisées et du café 

met betrekking tot de alcoholvrije dranken uit 
te sluiten, moet deze categorie eveneens 
uitgesloten worden van het 
toepassingsgebied van de wetgeving met 
betrekking tot de verpakkingsheffing. 

Indien dit niet zou gebeuren, zouden een 
groot aantal administratieve formaliteiten 
alsnog blijven bestaan. 

Hoofdstuk 3 - Wijziging van artikel 7, h, 
van de wet van 21 december 2009 
betreffende het accijnsstelsel van 
alcoholvrije dranken en koffie 

Art. 52. 

Actuellement, les "jus de fruits et de légumes 
fraîchement pressés qui n'ont subi aucune 
transformation, qui sont produits sur place 
dans le commerce de détail et qui sont 
immédiatement proposés ä la vente pour la 
consommation et qui, dès lors, ne sont pas 
destinés ä la revente" sont repris dans la 
législation relative aux boissons non 
alcoolisées comme des jus de fruits ou de 
légumes, non fermentés, sans addition 
d'alcool, avec ou sans addition de sucre ou 
d'autres édulcorants relevant du code NC 
2009. 

Il en résulte que ces produits sont soumis ä un 
certain nombre de formalités administratives 
(autorisation établissement d'accise, tenue 
d'une comptabilité matières, introduction de 
déclarations de mise ä la consommation, 
cotisation d'emballage, ...). 

Compte tenu du fait que ces formalités 
administratives sont perçues comme lourdes 
par le secteur concerné, ce projet de loi a pour 
but d'exclure une catégorie spécifique de jus de 
fruits et de légumes du champ d'application de 
la législation relative aux boissons non 
alcoolisées. 

Art. 52. 

Momenteel zijn "vers geperste 
vruchtensappen en groentesappen die geen 
enkele bewerking hebben ondergaan, die in 
de detailhandel ter plaatse vervaardigd 
worden en die onmiddellijk te koop 
aangeboden worden voor consumptie en die 
dus niet voor wederverkoop bestemd zijn" 
opgenomen in de wetgeving met betrekking 
tot de alcoholvrije dranken als ongegiste 
vruchtensappen en ongegiste 
groentesappen, zonder toegevoegde 
alcohol, met of zonder toegevoegde suiker of 
andere zoetstoffen van de GN-code 2009. 

Hieruit volgt dat deze producten aan een 
aantal administratieve formaliteiten 
onderworpen zijn (vergunning 
accijnsinrichting, voeren van een 
voorraadadministratie, indienen van 
aangiftes ten verbruik, verpakkingsheffing, 
...). 

Gelet op het feit dat deze administratieve 
formaliteiten als zwaar worden aanzien door 
de betrokken sector heeft dit ontwerp van 
wet tot doel een welbepaalde categorie van 
vruchtensappen en groentesappen van het 
toepassingsgebied van de wetgeving met 
betrekking tot de alcoholvrije dranken uit te 
sluiten. 
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Titre 4— Modifications relatives ä la taxe 
sur la valeur ajoutée (TVA) 

Chapitre l e" - Prélèvements d'échantillons 
commerciaux, de cadeaux commerciaux de 
faible valeur et de biens alimentaires et non 
alimentaires ä des fins caritatives 

Art. 53 

L'article 12, § l e', alinéa l e", 2°, du Code de la 
taxe sur la valeur ajoutée (ci-après : "le Code"), 
tel que modifié par la loi du 30 juillet 2018 puis 
par la loi du 7 avril 2019 prévoit que, par 
exception ä la règle de base, n'est pas assimilé 
ä une livraison effectuée ä titre onéreux, le 
prélèvement par un assujetti de biens de son 
entreprise en vue de la remise ä titre gratuit: 

- en tant qu'échantillons commerciaux ; 

- en tant que cadeaux commerciaux de faible 
valeur; 

- ä des fins caritatives, lorsqu'il s'agit d'aliments 
destinés ä la consommation humaine, ä 
l'exclusion des boissons spiritueuses, qui ne 
peuvent plus être vendus dans les conditions 
initiales de leur commercialisation ; 

- ä des fins caritatives de biens non 
alimentaires de première nécessité, autres que 
les biens pouvant être utilisés de manière 
durable dont les caractéristiques intrinsèques 
ne permettent plus, ä quelque stade du circuit 
économique que ce soit, qu'ils soient vendus 
dans les conditions initiales de 
commercialisation. 

Titel 4— Wijzigingen betreffende de 
belasting over de toegevoegde waarde 

(BTW) 

Hoofdstuk 1 Onttrekkingen van 
handelsmonsters, handelsgeschenken 
van geringe waarde en van 
voedingsmiddelen en niet-

 

voedingsmiddelen voor 
liefdadigheidsdoeleinden 

Art. 53 

Artikel 12, § 1, eerste lid, 2°, van het 
Wetboek van de belasting over de 
toegevoegde waarde (hierna: "het 
Wetboek") zoals gewijzigd door de wet van 
30 juli 2018 en vervolgens door de wet van 
7 april 2019 voorziet dat, bij wijze van 
uitzondering op de algemene regel, niet met 
een levering onder bezwarende titel wordt 
gelijkgesteld, de onttrekking door een 
belastingplichtige van goederen van zijn 
onderneming: 

- als handelsmonsters; 

- als handelsgeschenken van geringe 
waarde; 

- voor liefdadigheidsdoeleinden, als het 
voedingsmiddelen betreft die bestemd zijn 
voor menselijke consumptie, met 
uitzondering van geestrijke dranken, die niet 
meer kunnen verkocht worden tegen hun 
oorspronkelijke 
commercialisatievoorwaarden; 

- voor liefdadigheidsdoeleinden, als het 
levensnoodzakelijke niet-voedingsmiddelen, 
andere dan goederen die op duurzame wijze 
kunnen worden gebruikt en waarvan de 
intrinsiek kenmerken verhinderen dat ze nog 
worden verkocht tegen de oorspronkelijke 
commercialisatievoorwaarden. 
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L'article 12, §  ier,  alinéa 3, du Code, charge le 
Roi de déterminer les conditions d'application 
auxquelles doivent satisfaire les prélèvements 
visés en ce qui concerne la valeur des 
échantillons commerciaux et des cadeaux 
commerciaux de faible valeur, la nature et les 
caractéristiques des biens invendables (biens 
alimentaires ou non alimentaires), les fins 
caritatives concernées, les circonstances dans 
lesquelles les biens invendables visés peuvent 
être remis ä ces fins, le montant qui peut être 
porté en compte au titre de frais et les 
formalités ä observer. 

Au point 4.2.1. de son avis n° 65.794/3 du 
13 mai 2019 sur le projet d'arrêté royal n° 59 
relatif au prélèvement d'échantillons 
commerciaux, de cadeaux commerciaux de 
faible valeur et de biens alimentaires ä des fins 
caritatives en ce qui concerne la taxe sur la 
valeur ajoutée, le Conseil d'Etat a relevé qu'en 
ce qui concerne les échantillons commerciaux, 
l'article 12, § 1 er,  2°, du Code ne prévoit aucune 
définition particulière de cette notion ni les 
caractéristiques intrinsèques que ces 
échantillons commerciaux doivent revêtir. 

Partant, le Conseil d'Etat estime dans cet avis 
que les options prise dans ce qui était encore 
un projet d'arrêté royal n° 59 (quant au 
caractère gratuit des échantillons commerciaux 
et ä la nature intrinsèque des échantillons) 
outrepassaient ce que la loi permet. La section 
relative aux échantillons commerciaux fut donc 
supprimée du projet, afin de se conformer au 
dit avis. 

En ce qui concerne les échantillons 
commerciaux, la délégation prévue ä l'article 
12, §  Ier,  alinéa 3, du Code est modifiée 
conformément au point 4.2.1.2. de l'avis n° 
65.794/3 du 13 mai 2019 du Conseil d'Etat, par 

Artikel 12, § 1, derde lid, van het Wetboek 
draagt de Koning op om de 
toepassingsvoorwaarden te bepalen 
waaraan de bedoelde onttrekkingen moeten 
voldoen met betrekking tot de waarde van de 
handelsmonsters en de handelsgeschenken 
van geringe waarde, de aard en de 
kenmerken van de onverkoopbare goederen 
(voedingsmiddelen of niet-

 

voedingsmiddelen), de bedoelde 
liefdadigheidsdoeleinden, de 
omstandigheden waarin de bedoelde 
onverkoopbare goederen voor die 
doeleinden kunnen worden verstrekt, het 
bedrag dat in rekening kan worden gebracht 
als kosten en de vormvoorwaarden die 
moeten worden in acht genomen. 

In punt 4.2.1. van het advies nr. 65.794/3 van 
13 mei 2019 inzake het ontwerp van 
koninklijk besluit nr. 59 met betrekking tot de 
onttrekking van handelsmonsters, 
handelsgeschenken van geringe waarde en 
voedingsmiddelen voor 
liefdadigheidsdoeleinden wat de belasting 
over de toegevoegde waarde betreft, heeft 
de Raad van State opgemerkt dat artikel 12, 
§ 1, geen enkele specifieke definitie voorziet 
van het begrip handelsmonster noch de 
intrinsieke kenmerken omschrijft die die 
handelsmonsters moeten bezitten. 

Op grond daarvan meent de Raad van State 
in dat advies dat de opties die werden 
genomen in het toenmalige ontwerp van 
koninklijk besluit nr. 59 (inzake het gratis 
karakter van de handelsmonsters en de 
intrinsieke aard van die monsters) verder 
ging dan door de wet werd toegelaten. Het 
gedeelte met betrekking tot de 
handelsmonsters werd aldus geschrapt uit 
het ontwerp om zich te conformeren aan dit 
advies. 

Wat de handelsmonsters betreft, wordt de 
delegatie bedoeld in artikel 12, § 1, derde lid, 
van het Wetboek overeenkomstig punt 
4.2.1.2. van het advies nr. 65.794/3 van 
13 mei 2019 van de Raad van State, 
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l'article 53 du présent projet afin de ne plus 
prévoir pareille délégation en ce qui concerne 
la détermination de la valeur des échantillons 
commerciaux. Comme le précise l'article 16, 
alinéa 2, de la directive 2006/112/CE du 
Conseil du 28 novembre 2006 relative au 
système commun de taxe sur la valeur ajoutée 
(ci-après: "directive T.V.A."), la limitation de la 
valeur ne concerne que les cadeaux 
commerciaux et pas les échantillons 
commerciaux. 

Il est ainsi fait usage de cette modification pour 
conformer formellement l'article 12, § I  er, 
alinéa 1', 2°, a), du Code ä l'article 16, alinéa 
2, de la directive T.V.A. en clarifiant que la 
caractéristique de "faible valeur" ne s'applique 
qu'aux seuls cadeaux commerciaux et plus aux 
échantillons commerciaux. Ainsi, tout doute 
concernant l'interprétation correcte de cette 
disposition est levé. De cette manière, une 
double réponse est donnée ä la critique émise 
par le Conseil d'Etat au point 4.2.1.2. de l'avis 
précité. 

En ce qui concerne les cadeaux commerciaux 
de faible valeur, le Conseil d'Etat a souligné, au 
point 4.2.2.2. de l'avis précité, que certaines 
conditions insérées dans le projet d'arrêté royal 
n° 59 ne reposaient pas sur une base légale 
suffisante. Cela concernait notamment d'une 
part, la condition selon laquelle il ne peut pas 
s'agir de tabacs manufacturés ou de boissons 
spiritueuses et d'autre part, que l'avantage 
fiscal est limité ä la remise d'un seul bien par 
personne au cours d'une même année civile 

La délégation prévue ä l'article 12, § 1er, alinéa 
3, du Code est par conséquent également 
modifiée conformément au point 4.2.2.2. de 
l'avis précité afin de prévoir que la délégation 
au Roi en ce qui concerne les cadeaux 
commerciaux de faible valeur portera, outre sur 
la valeur des biens concernés, également sur 

gewijzigd door artikel 53 van dit ontwerp om 
geen dergelijke delegatie meer te voorzien 
ten aanzien van de bepaling van de waarde 
van de handelsmonsters. Zoals blijkt uit 
artikel 16, lid 2, van de richtlijn 2006/112/EG 
van de Raad van 28 november 2006 
betreffende het gemeenschappelijk stelsel 
van de belasting over de toegevoegde 
waarde (hierna: "btw-richtlijn") heeft de 
waardebeperking immers enkel betrekking 
op handelsgeschenken en niet op 
handelsmonsters. 

Er wordt daarom gebruik gemaakt van deze 
wijziging om artikel 12, § 1, eerste lid, 2°, a), 
van het Wetboek formeel in 
overeenstemming te brengen met artikel 16, 
lid 2, van de btw-richtlijn door te 
verduidelijken dat het kenmerk "geringe 
waarde" enkel betrekking heeft op de 
handelsgeschenken en niet op de 
handelsmonsters. Op die manier wordt elke 
mogelijke twijfel weggenomen omtrent de 
juiste lezing van die bepaling. Op die manier 
wordt ook op een dubbele manier 
tegemoetgekomen aan de kritiek van de 
Raad van State in punt 4.2.1.2. van het 
voormeld advies. 

Wat de handelsgeschenken van geringe 
waarde betreft, heeft de Raad van State in 
punt 4.2.2.2. van het voormeld advies 
benadrukt dat bepaalde voorwaarden 
opgenomen in het ontwerp van koninklijk 
besluit nr. 59, onvoldoende rechtsgrondslag 
vonden in de wet. Het betrof met name 
enerzijds de voorwaarde op grond waarvan 
het niet mag gaan om tabaksfabrikaten en 
geestrijke dranken en anderzijds dat het 
fiscale voordeel beperkt is tot het 
verstrekken van één enkel goed per persoon 
per kalenderjaar. 

De machtiging opgenomen in artikel 12, § 1, 
derde lid, van het Wetboek, wordt daarom 
eveneens gewijzigd overeenkomstig punt 
4.2.2.2. van het voormeld advies om te 
bepalen dat de machtiging aan de Koning 
inzake handelsgeschenken van geringe 
waarde niet alleen betrekking heeft op de 
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la fréquence de la remise de tels cadeaux 
commerciaux et les biens qui sont exclus. 

L'arrêté royal n° 59 du 28 mai 2019 relatif au 
prélèvement de cadeaux commerciaux de 
faible valeur et de biens alimentaires ä des fins 
caritatives en ce qui concerne la taxe sur la 
valeur ajoutée sera modifié en conséquence 
afin de confirmer sur ces points le régime 
administratif prévu au point 3 de la circulaire 
2017/C/32 du 29 mai 2017 en ce qui concerne 
les cadeaux commerciaux. 

waarde van de goederen, maar evenzeer op 
de regelmaat waarmee dergelijke 
handelsgeschenken mogen worden 
aangeboden en op de uitgesloten goederen. 

Het koninklijk besluit nr. 59 van 28 mei 2019 
met betrekking tot de onttrekking van 
handelsgeschenken van geringe waarde en 
voedingsmiddelen voor 
liefdadigheidsdoeleinden wat de belasting 
over de toegevoegde waarde zal als gevolg 
daarvan worden gewijzigd om voor de 
handelsgeschenken op die punten de 
administratieve regeling te bevestigen zoals 
die was opgenomen in de circulaire nr. 
2017/C/32 van 29 mei 2017. 

Chapitre 2. —  Etablissement  de la T.V.A. 

Art. 54 et 55 

Les modifications apportées par les articles 54 
et 55 aux articles 74b1s et 74ter du Code sont 
des modifications purement techniques 
consécutives ä la modification de l'article 29 du 
Code d'instruction criminelle par l'article 3 de la 
loi du 5 mai 2019 portant des dispositions 
diverses en matière pénale et en matière de 
cultes, et modifiant la loi du 28 mai 2002 
relative ä l'euthanasie et le Code pénal social. 

Art. 56 

Etant donné que les modifications apportées 
par les articles 54 et 55 sont des modifications 
dues ä l'article 3 de la loi du 5 mai 2019 portant 
des dispositions diverses en matière pénale et 
en matière de cultes, et modifiant la loi du 
28 mai 2002 relative ä l'euthanasie et le Code 
pénal social et que cet article 3, conformément 
ä l'article 200 de la loi du 5 mai 2019 susvisée, 
n'entre en vigueur qu'à la date fixée par le Roi 
et au plus tard au l er  janvier 2020, les articles 
54 et 55 entreront en vigueur au même 
moment. 

Hoofdstuk 2. — Vestiging van de btw 

Art. 54 en 55 

De wijzigingen door de artikelen 54 en 55 aan de 
artikelen 74b1s et 74ter van het Wetboek zijn louter 
technische wijzigingen naar aanleiding van de 
wijziging van artikel 29 van het Wetboek van 
strafvordering door artikel 3 van de wet van 
5 mei 2019 houdende diverse bepalingen in 
strafzaken en inzake erediensten, en tot wijziging 
van de wet van 28 mei 2002 betreffende de 
euthanasie en van het Sociaal Strafwetboek. 

Art. 56 

Gezien de wijzigingen door de artikelen 54 en 55 
wijzigingen zijn naar aanleiding van artikel 3 van de 
wet van 5 mei 2019 houdende diverse bepalingen 
in strafzaken en inzake erediensten, en tot wijziging 
van de wet van 28 mei 2002 betreffende de 
euthanasie en van het Sociaal Strafwetboek en dat 
dit artikel 3, in overeenstemming met artikel 200 
van de bovengenoemde wet van 5 mei 2019, in 
werking treedt op de datum bepaald door de Koning 
en ten laatste op 1 januari 2020, dienen de artikelen 
54 en 55 op hetzelfde moment in werking te treden. 
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Chapitre 3 — Ayants droit ä la restitution de 
la T.V.A. 

Art. 57 ä 59 

Les articles 57 ä 59 ont pour objectif principal 
de fournir une base juridique adéquate en vue 
de l'établissement d'un cadre juridique global 
pour les situations dans lesquelles la T.V.A. est 
restituée ä des personnes autres que celles qui 
ont droit ä cette restitution en vertu des règles 
de base. 

C'est le cas, par exemple, en ce qui concerne 
certaines exemptions de T.V.A. accordées ä 
leurs bénéficiaires par voie de remboursement 
(voir l'article 42, § 3, alinéa 3, du Code en ce 
qui concerne les livraisons de biens et les 
prestations de services effectuées dans le 
cadre de relations diplomatiques et 
consulaires). 

Dans de telles situations, ont été mises en 
place des procédures de remboursement qui 
sont cogérés par un tiers agissant en tant 
qu'intermédiaire reconnu par l'administration, 
qui, avant même l'octroi de la restitution par 
l'administration, verse déjà au bénéficiaire de 
l'exemption la T.V.A. qu'il a acquittée. 

Pour des raisons de simplification 
administrative, une procédure de restitution en 
vertu de laquelle cette restitution s'opère 
directement entre les mains de l'intermédiaire 
accrédité est alors justifié, le fournisseur n'étant 
alors plus tenu de rembourser la taxe versée 
par le bénéficiaire ä cette entreprise. 

Compte tenu du caractère exceptionnel d'un tel 
régime, une attention particulière sera 
accordée, dans le cadre de l'élaboration des 
mesures d'exécution, ä l'instauration de garde-
fous et de mesures d'encadrement 
suffisamment solides afin de sensibiliser tous 
les acteurs du processus ä l'application 
correcte de ce régime et d'éviter les abus et la 
fraude. 

Hoofdstuk 3— Rechthebbenden op de teruggaaf 
inzake btw 

Art. 57 tot 59 

De artikelen 57 tot 59 hebben voornamelijk tot doel 
om in de wet een adequate rechtsgrondslag te 
voorzien met het oog op een globale juridische 
omkadering van de gevallen waarin btw wordt 
teruggegeven aan andere personen dan degene 
die overeenkomstig de basisregels de 
rechthebbende zijn de teruggaaf van btw. 

Dat is bijvoorbeeld het geval bij de toepassing van 
bepaalde vrijstellingen inzake btw die bij wijze van 
teruggaaf worden toegepast (zie artikel 42, § 3, 
derde lid, van het Wetboek bijvoorbeeld wat de 
leveringen van goederen en diensten in het kader 
van de diplomatieke en consulaire relaties) ten 
aanzien van de begunstigden van die vrijstellingen. 

In dergelijke gevallen werden met het oog op een 
efficiënt beheer immers teruggavesystemen 
opgezet die mee worden beheerd door een derde 
die optreedt als een door de administratie erkende 
tussenpersoon die vooraleer de teruggaaf door de 
administratie wordt verleend reeds de door de 
begunstigde van de vrijstelling betaalde btw-
bedragen aan die laatste doorstort. 

Om redenen van administratieve vereenvoudiging, 
is het aldus verantwoord om een teruggaaf 
procedure te voorzien waarbij de teruggaaf 
rechtstreeks wordt verleend aan de erkende 
tussenpersoon. In dat geval zal de leverancier of 
dienstverrichter er niet meer toe gehouden zijn om 
de belasting die heeft voldaan zelf terug te storten 
aan die onderneming. 

Rekening houdend met het uitzonderlijk karakter 
van dergelijke regeling zal er bij de uitwerking van 
de uitvoeringsbepalingen in het bijzonder zorg voor 
worden gedragen dat er voldoende zwaarwichtige 
waarborgen en begeleidende maatregelen worden 
ingebouwd om alle actoren in het proces te 
sensibiliseren voor een correcte toepassing van die 
regeling en misbruiken en fraude ter zake te 
vermijden. 
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Pour la même raison, il se justifie de prévoir 
une procédure de restitution en faveur d'une 
personne autre que le destinataire lorsque la 
TVA est payée, au moment de l'importation, 
pour le compte du destinataire ä 
l'Administration générale des douanes et 
accises. C'est notamment souhaitable, par 
exemple, si le document d'importation doit être 
annulé pour une raison quelconque. 

Le fondement juridique pour de telles 
procédures se trouvent pour l'instant ä l'article 
1', alinéa 3, de l'arrêté royal n° 4 du 
29 décembre 1969 relatif aux restitutions en 
matière de taxe sur la valeur ajoutée (ci-après: 
"arrêté royal n° 4"). En vertu de cette 
disposition le ministre des Finances ou son 
délégué peuvent, dans les cas qu'ils 
déterminent et aux conditions qu'ils fixent, 
déroger ä la règle de base prévue ä la 
disposition précitée. 

Le principe de base rélatif ä l'ayant droit ä la 
restitution de la taxe n'apparaît cependant nulle 
part dans le Code mais seulement ä l'article 
1er, de l'arrêté royal n° 4 précité. Il est donc fait 
usage de la présente modification pour ancrer 
ce principe de base dans le Code. 

Par conséquent, l'article 57, du présent projet 
procède aux modifications suivantes dans 
l'article 77 du Code: 

1) remplacement du paragraphe 2, alinéa 1e, 
phrase liminaire, de cette disposition en 
prévoyant explicitement dorénavant que la 
restitution de la taxe ayant grevé l'acquisition 
ou l'importation d'une voiture automobile pour 
le transport de personnes invalides visées dans 
ce paragraphe est effectuée en faveur de ces 
personnes ; 

2) insertion d'un nouveau paragraphe 3, 
comprenant deux alinéas, ä l'article 77 du Code 
qui prévoit dorénavant que : 

- la restitution prévue aux paragraphes l er  et 
1erbis de cette disposition est accordée, selon 
le cas, ä la personne qui a payé la taxe ä l'Etat 

Om dezelfde reden is het verantwoord een 
procedure voor teruggaaf in te stellen ten voordele 
van een andere persoon dan de bestemmeling, 
wanneer die btw op het moment van de invoer voor 
rekening van de bestemmeling wordt 
voorgeschoten aan de Algemene Administratie van 
Douane en Accijnzen. Dit is bijvoorbeeld 
aangewezen ingeval het invoerdocument om een of 
andere reden moet worden geannuleerd. 

De rechtsgrondslag voor dergelijke procedures ligt 
momenteel in artikel 1, derde lid, van het koninklijk 
besluit nr. 4 van 29 december 1969 met betrekking 
tot de teruggaven inzake belasting over de 
toegevoegde waarde (hierna: "koninklijk besluit nr. 
4"). Krachtens deze bepaling kan de minister van 
Financiën of zijn gemachtigde, in de door hem 
aangeduide gevallen en onder de door hem 
bepaalde voorwaarden, afwijken van de basisregel 
opgenomen in de voormelde bepaling. 

De basisregel inzake de rechthebbende op de 
teruggaaf van de belasting is evenwel nergens 
uitdrukkelijk in het Wetboek zelf opgenomen, maar 
uitsluitend in artikel 1 van het koninklijk besluit nr. 
4. Er wordt derhalve van de huidige wijziging 
gebruik gemaakt om dit basisprincipe in het 
Wetboek te verankeren. 

Bijgevolg brengt artikel 57 van dit ontwerp de 
volgende wijzigingen aan in artikel 77 van het 
Wetboek: 

1) vervanging van paragraaf 2, eerste lid, 
inleidende zin, van die bepaling waarbij voortaan 
wordt geëxpliciteerd dat de teruggaaf van de 
belasting geheven van de verwerving of de invoer 
van een autovoertuig voor het vervoer van invalide 
personen bedoeld in die paragraaf wordt verleend 
aan die personen; 

2) de invoeging in artikel 77 van het Wetboek van 
een nieuwe paragraaf 3 die twee leden omvat en 
die voortaan voorziet dat: 

- de teruggaaf bedoeld in de paragrafen 1 en I bis, 
al naargelang het geval, wordt verleend aan de 
persoon die de belasting aan de Staat heeft 
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ou ä celle qui détient un document 
d'importation la désignant comme destinataire 
et constatant le paiement de la taxe. Il s'agit là 
d'une incorporation de la règle de base en 
matière d'ayant droit ä la restitution de la taxe 
dans le Code de l'article 1 er,  alinéa  Ier,  de 
l'arrêté royal n° 4 précité. Le terme 
"destinataire" utilisé dans cet article provient 
toutefois de l'article 6 de l'arrêté royal n° 4, qui 
matérialisait la délégation faite au Roi de 
déterminer qui pouvait ou devait être considéré 
comme le redevable de la T.V.A. due ä 
l'importation. Pour cette raison, ce terme a été 
remplacé dans la nouvelle disposition du Code 
par la référence ä sa base juridique dans le 
Code 

- le Roi peut prévoir que la restitution de la taxe 
ayant grevé une livraison de biens ou une 
prestation de services est accordée ä une autre 
personne que celle qui est visée ä l'alinéa 1 er, 
en cas d'octroi d'une exemption visée par le 
Code par voie de remboursement. Cette 
disposition constitue la nouvelle base juridique 
permettant la restitution de la T.V.A. entre les 
mains des entreprises accréditées précitées ; 

- le Roi peut prévoir que la restitution de la 
T.V.A. payée ä l'importation est accordée ä une 
autre personne que le destinataire lorsque 
cette T.V.A, au moment de l'importation, est 
payée pour le compte du destinataire ä 
l'Administration générale des douanes et 
accises. 

L'article 58 du présent projet procède, pour des 
raisons de cohérence, ä une modification 
identique ä celle prévue ä l'article 77, § 3, 
alinéa 1 er  (nouveau) du Code dans l'article 
77 bis du même Code. 

Enfin, l'article 59 du présent projet prévoit une 
délégation au Roi supplémentaire afin qu'Il 
détermine les conditions d'application des 
restitutions résultant de l'application d'une 
exemption par voie de remboursement, en ce 
qui concerne les personnes entre les mains 
desquelles ces restitutions ont lieu, les 
circonstances dans lesquelles ces restitutions 
s'opèrent et les formalités que ces personnes 

voldaan of aan de persoon die in het bezit is van 
een invoerdocument dat hem als geadresseerde 
aanwijst en dat de betaling van de belasting 
vaststelt. Het betreft een incorporatie van de 
basisregel inzake de rechthebbende op de 
teruggaaf van de belasting opgenomen in artikel 1, 
eerste lid van het koninklijk besluit nr. 4 in het 
Wetboek. Het in dat artikel gehanteerde begrip 
"geadresseerde" stamt evenwel uit artikel 6 van het 
koninklijk besluit nr. 4, waarmee invulling werd 
gegeven aan de machtiging aan de Koning om te 
bepalen wie als schuldenaar mag of moet worden 
beschouwd voor de btw verschuldigd bij invoer. Om 
die reden werd het begrip in de nieuwe bepaling 
van het Wetboek vervangen door de verwijzing 
naar de rechtsgrondslag ervan in het Wetboek; 

- de Koning kan bepalen dat de teruggaaf van de 
belasting geheven van leveringen van goederen of 
diensten kan worden verleend aan een andere 
persoon dan die bedoeld in het eerste lid, wanneer 
een vrijstelling bedoeld in het Wetboek wordt 
verleend bij wijze van teruggaaf. Deze bepaling 
vormt de nieuwe rechtsgrondslag die toelaat dat de 
teruggaaf wordt verleend aan de voormelde 
erkende ondernemingen; 

- de Koning kan bepalen dat de teruggaaf van de 
btw betaald bij invoer wordt verleend aan een 
andere persoon dan de bestemmeling wanneer die 
btw op het moment van de invoer voor rekening van 
de bestemmeling wordt voldaan aan de Algemene 
Administratie van Douane en Accijnzen. 

Artikel 58 van dit ontwerp brengt, om redenen van 
coherentie, een wijziging aan die identiek is aan 
degene voorzien in artikel 77, § 3, eerste lid 
(nieuw), van het Wetboek in artikel 77 bis van 
hetzelfde Wetboek. 

Tot slot voorziet artikel 59 van dit ontwerp een 
bijkomende delegatie aan de Koning om de 
toepassingsvoorwaarden te bepalen van de 
teruggaven die voortvloeien uit een vrijstelling 
verleend bij wijze van teruggaaf, wat de personen 
betreft aan wie die teruggaven worden verleend, de 
omstandigheden waarin die teruggaven worden 
verleend en de formaliteiten die die personen 
moeten vervullen. Die bepaling maakt het 
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doivent remplir. Cette disposition constitue le 
corollaire nécessaire de l'article 77, § 3, alinéa 
2 (nouveau), du Code. 

noodzakelijke corollarium uit van artikel 77, § 3, 
tweede lid (nieuw), van het Wetboek. 

Chapitre 4 — Adaptations techniques 
relatives aux taux de T.V.A. 

Art. 60 

À la suite de la sixième réforme de l'État, de 
nombreuses compétences en matière de soins 
de santé ont été transférées de l'autorité 
fédérale aux entités fédérées. Au niveau 
flamand, un grand nombre de ces 
compétences transférées ont été intégrées ä la 
"Vlaamse  Sociale  Bescherming"  (protection 
sociale flamande). Dans la deuxième phase de 
cette opération complexe, les « aides ä la 
mobilité » ont également été reprises dans la 
Vlaamse  Sociale  Bescherming. 

A cette fin, l'article 107 du décret flamand du 
18 mai 2018 relatif ä la protection sociale 
flamande a défini décretale le fondement 
juridique équivalent ä ce qui est déterminé ä 
l'article 28, § 8, de l'annexe ä l'arrêté royal du 
14 septembre 1984 établissant la 
nomenclature des prestations de santé en 
matière d'assurance obligatoire soins de santé 
et indemnités (ci-après "arrêté royal du 
14 septembre 1984"). Ce décret a également 
été mis en oeuvre par l'arrêté du gouvernement 
flamand portant exécution du décret du 
18 mai 2018 relatif ä la protection sociale 
flamande. L'article 536 de cet arrêté prévoit que 
l'article 28, § 8, de l'annexe ä l'arrêté royal du 
14 septembre 1984 sera abrogé ä compter du 
i er  janvier 2019. Les autres entités fédérées 
n'ont pas encore adopté de réglementation 
similaire. 

En ce qui concerne la T.V.A., un taux réduit de 
T.V.A. peut être appliqué aux matériels  anti-
escarres sur la base de la rubrique XXIII, 5° du 
tableau A de l'annexe ä l'arrêté royal n° 20, 
dans la mesure où il est repris ä l'annexe ä 
l'arrêté royal du 14 septembre 1984. 
Concrètement, cela concerne exclusivement le 

Hoofdstuk 4— Technische aanpassingen inzake 
btw-tarieven 

Art. 60 

Ingevolge de zesde staatshervorming werden heel 
wat bevoegdheden inzake gezondheidszorg 
overgeheveld van de federale overheid naar de 
deelstaten. Op Vlaams niveau werden heel wat van 
die overgedragen bevoegdheden ingebed in de 
Vlaamse Sociale bescherming. In de tweede fase 
van deze complexe operatie, werden met name ook 
de "mobiliteitshulpmiddelen" opgenomen in de 
Vlaamse Sociale Bescherming. 

Artikel 107 van het Vlaamse decreet van 
18 mei 2018 houdende Vlaamse sociale 
bescherming heeft daartoe een decretale basis 
uitgewerkt voor wat bepaald is in artikel 28, § 8, van 
de bijlage bij het koninklijk besluit van 
14 september 1984 tot vaststelling van de 
nomenclatuur van de geneeskundige 
verstrekkingen inzake verplichte ziekte- en 
invaliditeitsverzekering (hierna Koninklijk besluit 
van 14 september 1984). Dit decreet werd verder 
uitgevoerd door het besluit van de Vlaamse 
Regering houdende de uitvoering van het decreet 
van 18 mei 2018 houdende de Vlaamse sociale 
bescherming. Artikel 536 van dat besluit bepaalt dat 
artikel 28, § 8 van de bijlage bij het koninklijk besluit 
van 14 september 1984 wordt opgeheven met 
ingang van 1 januari 2019. De andere deelstaten 
hebben tot heden geen gelijkaardige regelgeving 
uitgewerkt. 

Inzake btw kan op grond van rubriek XXIII, 5° van 
de bijlage A bij het koninklijk besluit nr. 20 een 
verlaagd btw-tarief worden toegepast op anti-
decubitusmateriaal, in zoverre dat het is 
opgenomen in de bijlage bij het koninklijk besluit 
van 14 september 1984. Het gaat daarbij concreet 
alleen om het anti-decubitusmateriaal dat wordt 
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gebruikt als hulpmateriaal bij 
mobiliteitshulpmiddelen (artikel 28, § 8 van de 
bijlage bij het voormelde koninklijk besluit). 

Deze bepaling van het koninklijk besluit nr. 20 werd 
met ingang van 1 januari 2019 gewijzigd door 
artikel 175 van het decreet van 18 mei 2018 
houdende Vlaamse sociale bescherming, die de 
referentie naar het voormelde koninklijk besluit van 
14 september 1984 zonder meer heeft opgeheven, 
ook al was het volgens de memorie van toelichting 
van het decreet alleen de bedoeling om de 
bestaande referentie naar het koninklijk besluit van 
14 september 1984 up te daten om rekening te 
houden met de opheffing van artikel 28, § 8, van de 
bijlage bij dat koninklijk besluit door artikel 107 van 
het Vlaamse decreet van 18 mei 2018 houdende 
Vlaamse sociale bescherming. Tevens werd 
aangegeven dat het niet de bedoeling was om de 
bestaande voorwaarden met betrekking tot het anti-
decubitusmateriaal aan te passen. 

Ongeacht de dichotomie tussen het doel van de 
wijziging en de daadwerkelijke juridische 
draagwijdte ervan, blijkt hoe dan ook dat de 
bevoegdheidsoverdracht inzake gezondheidszorg 
op het vlak van mobiliteitshulpmiddelen tot gevolg 
heeft dat niet kan worden uitgesloten dat, door de 
specificaties met betrekking tot anti-

 

decubitusmateriaal op het niveau van de 
deelstaten, er een gedifferentieerde toepassing zou 
ontstaan van de btw-tarieven met betrekking tot 
anti-decubitusmateriaal. De voorwaarden 
waaronder anti-decubitusmateriaal in aanmerking 
komt voor een verlaagd btw-tarief zijn immers niet 
uitsluitend meer terug te voeren tot een 
referentiekader dat is opgenomen in een federale 
norm met gelding voor het hele grondgebied 

Dergelijke gedifferentieerde toepassing van btw-
tarieven op het grondgebied van een lidstaat is 
strijdig met de basisprincipes ten aanzien van de 
toepassing van btw-tarieven opgenomen in de 
richtlijn 2006/112/EG van de Raad van 
28 november 2006 betreffende het 
gemeenschappelijke stelsel van belasting over 
toegevoegde waarde, op grond waarvan btw-
tarieven — behoudens afwijking toegelaten door de 
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matériel  anti-escarres utilisé comme matériel 
auxiliaire d'aides ä la mobilité (article 28, § 8 de 
l'annexe ä l'arrêté royal susmentionné). 

Cette disposition de l'arrêté royal n° 20 a été 
modifiée avec effet au 1erjanvier 2019 par 
l'article 175 du décret du 18 mai 2018 relatif ä 
la protection sociale flamande, qui a purement 
et simplement abrogé la référence ä l'arrêté 
royal du 14 septembre 1984 susmentionné, 
même s'il était envisagé, selon l'exposé des 
motifs, uniquement d'actualiser la référence 
existante ä l'arrêté royal du 14 septembre 1984 
en tenant compte de la modification 
susmentionnée de l'abrogation de l'article 28, 
§ 8, de l'annexe ä cet arrêté royal par l'article 
107 du décret flamand du 18 mai 2018 relatif ä 
la protection sociale flamande. Il a été précisé 
également que l'intention n'était pas d'adapter 
les conditions existantes relatives au matériel 
anti-escarres. 

Abstraction faite de la dichotomie entre 
l'objectif de la modification et la portée juridique 
réelle de celle-ci, il apparaît ainsi que le 
transfert de compétences en matière de soins 
de santé dans le domaine des aides ä la 
mobilité a pour conséquence qu'il ne peut être 
exclu que, en raison des spécifications 
relatives au matériel  anti-escarres au niveau 
des entités fédérées, une application 
différenciée des taux de T.V.A. pourrait 
apparaître en ce qui concerne ce matériel. Les 
conditions en vertu desquelles un matériel  anti-
escarres est éligible pour l'application d'un taux 
réduit de T.V.A. ne sont en effet plus 
exclusivement dépendantes d'un cadre de 
référence issu d'une norme fédérale applicable 
sur l'ensemble du territoire. 

Une telle application différenciée des taux de 
T.V.A. sur le territoire d'un État membre est 
contraire aux principes fondamentaux en 
matière d'application des taux de T.V.A. tels 
qu'énoncés dans la directive 2006/112/CE du 
Conseil du 28 novembre 2006 relative au 
système commun de taxe sur la valeur ajoutée, 
selon lesquels les taux de T.V.A. doivent être 
appliqués uniformément - sous réserve des 
dérogations autorisées par la directive elle-

 



même - sur l'ensemble du territoire d'un État 
membre. 

Afin de continuer ä assurer l'uniformité de 
l'application du taux réduit de T.V.A. en ce qui 
concerne le matériel  anti-escarres ä l'ensemble 
du territoire belge, l'article 60 de ce projet 
modifie dès lors la rubrique )0(111, 5°, du tableau 
A de l'annexe ä l'arrêté royal n° 20 en 
prévoyant une référence statique ä l'annexe ä 
l'arrêté royal du 14 septembre 1984, telle 
qu'elle s'appliquait après la modification 
insérée par l'arrêté royal du 19 septembre 2018 
modifiant l'article 24, § 9, de l'annexe ä l'arrêté 
royal du 14 septembre 1984 établissant la 
nomenclature des prestations de santé en 
matière d'assurance obligatoire soins de santé 
et indemnités. 

richtlijn zelf — uniform moeten worden toegepast op 
het gehele grondgebied van een lidstaat. 

Om de uniformiteit van de toepassing van het 
verlaagde btw-tarief met betrekking tot anti-
decubitusmateriaal voor heel het Belgisch 
grondgebied te blijven verzekeren, wijzigt artikel 60 
van dit ontwerp aldus rubriek )0(11I, 5° van de 
bijlage A bij het koninklijk besluit nr. 20 door te 
voorzien in een statische verwijzing naar de bijlage 
van het koninklijk besluit van 14 september 1984, 
zoals die gold na de wijziging door het koninklijk 
besluit van 19 september 2018 tot wijziging van 
artikel 24, § 9, van de bijlage bij het koninklijk 
besluit van 14 september 1984 tot vaststelling van 
de nomenclatuur van de geneeskundige 
verstrekkingen inzake verplichte verzekering voor 
geneeskundige verzorging en uitkeringen. 

Art. 61 ä 67 

L'article 4 de la loi du 29 novembre 2017 
modifiant le Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée, en ce qui concerne l'exigibilité de la 
taxe, les opérations assimilées ä des 
prestations de services, le régime du 
perfectionnement actif ä l'importation et 
l'exemption de la taxe pour la livraison de 
bateaux affectés ä la navigation en haute mer 
(Moniteur belge du 6 décembre 2017), a 
remplacé l'article 19, §2, alinéa  Ier,  du Code 
par une disposition contenant deux alinéas. 

Suite ä la nouvelle rédaction de l'article 19, § 2, 
du Code, les articles 61 ä 67 du projet corrigent 
une référence ä l'article 19, § 2, du Code dans 

- les rubriques )OXII, XXXIII, )(XXV, )00(VI en 
XL du tableau A de l'annexe ä l'arrêté royal n° 
20 du 20 juillet 1970 fixant les taux de la taxe 
sur la valeur ajoutée et déterminant la 
répartition des biens et des services selon ces 
taux ; 

- les rubriques X et X1 du tableau B de l'annexe 
au même arrêté. 

Art. 61 tot 67 

Artikel 4 van de wet van 29 november 2017 tot 
wijziging van het Wetboek van de belasting over de 
toegevoegde waarde, met betrekking tot de 
opeisbaarheid van de belasting, de met diensten 
gelijkgestelde handelingen, de regeling van actieve 
veredeling bij invoer en de vrijstelling van de 
belasting voor de levering van schepen voor de 
vaart op volle zee (Belgisch Staatsblad van 
6 december 2017), heeft artikel 19, § 2, eerste lid, 
van het Wetboek vervangen door een bepaling met 
twee leden. 

Ingevolge de nieuwe redactie van artikel 19, § 2, 
van het Wetboek, corrigeren de artikelen 61 tot 67 
een referentie naar artikel 19, § 2, van het Wetboek 
in: 

- de rubrieken )00(11, )00011, )00(V, XXXVI en XL 
van tabel A van de bijlage van het koninklijk besluit 
nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de 
tarieven van de belasting over de toegevoegde 
waarde en tot indeling van de goederen en de 
diensten bij die tarieven; 

- de rubrieken X en  XI  van tabel B van de bijlage 
van hetzelfde besluit. 
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Titre 5— Modifications au Code des droits 
d'enregistrement, d'hypothèque et de 

greffe 

Art. 68 

L'article 68 habilite le Roi ä déterminer les 
modalités de paiement des droits 
d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe de 
la même manière que cela a été fait pour les 
droits et taxes divers par la loi programme du 
25 décembre 2017 (M.B. 29 décembre 2017-
article 2031  du Code des droits et taxes divers: 
"Le Roi détermine les modalités de paiement 
des droits et taxes divers. ). Bien entendu, la 
réglementation du mode de paiement des 
droits s'applique également au mode de 
paiement des amendes, des intérêts et de 
toutes autres sommes (à l'exception des 
amendes pénales) dus en vertu des 
dispositions du Code des droits 
d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe et 
de ses arrêtés d'exécution (accessorium 
sequitur principale). 

Titel 5— Wijzigingen aan het Wetboek der 
registratie-, hypotheek- en griffierechten 

Art. 68 

Artikel 68 formuleert de bevoegdheid van de Koning 
om de betalingsmodaliteiten van de registratie-, de 
hypotheek- en de griffierechten te bepalen op 
dezelfde wijze als dat werd gedaan voor de diverse 
rechten en taksen bij de programmawet van 
25 december 2017 (B.S. 29 december 2017 — 
artikel 2031  Wetboek diverse rechten en taksen: 
"De Koning bepaalt de wijze van betaling van de 
diverse rechten en taksen."). Uiteraard is de 
regeling van de betalingswijze van de rechten ook 
van toepassing op de wijze van betaling van de 
boetes, interesten en alle andere bedragen (met 
uitzondering van de strafrechtelijke geldboetes) die 
krachtens de bepalingen van het Wetboek der 
registratie-, hypotheek- en griffierechten en de 
uitvoeringsbesluiten ervan verschuldigd zijn 
(accessorium sequitur principale). 

Titre 6— Modifications au Code des droits 
de succession 

Art. 69 et 70 

Il est renvoyé, mutatis mutandis, au 
commentaire de l'article 68. 

La compétence du Roi de déterminer les 
modes de paiement autorisés est ainsi 
déterminée, de manière uniforme, dans les 
trois Codes pour lesquels l'Administration 
générale de la Documentation patrimoniale 
assure entièrement ou partiellement le service 
des impôts (le Code des droits et taxes divers, 
le Code des droits d'enregistrement, 
d'hypothèque et de greffe et le Code des droits 
de succession). 

Titel 6— Wijzigingen aan het Wetboek der 
successierechten 

Art. 69 en 70 

Er wordt mutatis  mutandis  verwezen naar de 
toelichting bij artikel 68. 

De bevoegdheid van de Koning om de toegelaten 
betalingswijzen te bepalen wordt aldus in de drie 
wetboeken waarvoor de Algemene Administratie 
van de Patrimoniumdocumentatie geheel of 
gedeeltelijk instaat voor de dienst van de 
belastingen (het Wetboek diverse rechten en 
taksen, het Wetboek der registratie-, hypotheek en 
griffierechten en het Wetboek der 
successierechten) op uniforme wijze bepaald. 

Titre 7 — Abrogation du fonds "SHAPE-

 

Domaines" 

Art. 71 et 72 

Titel 7— Afschaffing van het Fonds "SHAPE-

 

Domeinen" 

Art. 71 en 72 
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Le fonds "SHAPE-Domaines" est abrogé et les 
moyens mis ä sa disposition sont désaffectés 
et ajoutés ä l'ensemble des moyens du Trésor. 

Titres 8 et 9 —THÉÂTRE ROYAL DE LA 
MONNAIE et ORCHESTRE NATIONAL DE 

BELGIQUE 

Commentaire général 

Le Théâtre royal de la Monnaie et l'Orchestre 
national de Belgique sont deux institutions 
culturelles fédérales, créées respectivement 
par la loi du 19 avril 1963 créant un 
établissement public dénommé Théâtre royal 
de la Monnaie et la loi du 22 avril 1958 portant 
statut de l'Orchestre national de Belgique. 

Le Théâtre royal de la Monnaie est la maison 
fédérale d'opéra, abritant l'essentiel des 
métiers liés ä la production de l'art lyrique, y 
compris un orchestre et des choeurs. 

L'Orchestre national de Belgique (ONB) a pour 
mission principale de développer une offre de 
concerts symphoniques en Belgique et ä 
l'étranger. Il se produit majoritairement au 
Palais des Beaux-Arts, en la salle Henry Le 
Boeuf. 

Au I er  janvier  2017,  est entrée  en  vigueur  la  loi 
du 25  décembre  2016  portant  sur  l'exonération 
de  revenus investis  dans  une convention cadre 
destinée  ä la  production d'une  oeuvre  scénique, 
ä  savoir  le  régime  Tax  Shelter  pour  les Arts de 
la scène. 

D'un premier bilan établi par les Communautés, 
il ressort que la première année d'application 
de ce nouveau régime a généré un total 
d'investissements estimé, pour les 300 projets 
approuvés en 2017, ä près de 43 millions 
d'euros . 

La loi du 25 décembre 2016 précité prévoit 
explicitement la possibilité pour les institutions 

Het Fonds "SHAPE-Domeinen" wordt afgeschaft en 
de haar ter beschikking gestelde middelen worden 
gedesaffecteerd en bij de algemene middelen van 
de Schatkist gevoegd. 

Titelen 8 en 9— KONINKLIJKE 
MUNTSCHOUWBURG en NATIONAAL 

ORKEST VAN BELGIË 

Algemene commentaar 

De Koninklijke Muntschouwburg en het Nationaal 
Orkest van België zijn twee federale culturele 
instellingen, respectievelijk opgericht door de wet 
van 19 april 1963 tot oprichting van een openbare 
instellingen genaamd "Koninklijke 
Muntschouwburg" en de wet van 22 april 1958 
houdende het statuut van het Nationaal Orkest van 
België. 

De Koninklijke Muntschouwburg is het federale 
operahuis, dat de voornaamste beroepen voor de 
productie van lyrische kunst huisvest, met inbegrip 
van een orkest en koren. 

Het Nationaal Orkest van België (NOB) heeft als 
hoofdopdracht een aanbod aan symfonische 
concerten te ontwikkelen, in België en in het 
buitenland. Het treedt voornamelijk op in het Paleis 
voor Schone Kunsten, in de Henry Le Boeufzaal. 

Op 1 januari 2017 is de wet van 25 december 2016 
houdende de vrijstelling van inkomsten die worden 
geinvesteerd in een raamovereenkomst voor de 
productie van een podiumwerk, het zogenaamde 
Tax  Shelter stelsel voor Podiumkunsten, in werking 
getreden. 

Uit een eerste evaluatie van de Gemeenschappen 
blijkt dat het eerste jaar van toepassing van dit 
nieuwe stelsel een totale investering van naar 
schatting bijna 43 miljoen euro opleverde voor de 
300 projecten die in 2017 werden goedgekeurd. 

De hierboven vermelde wet van 25 december 2016 
voorziet uitdrukkelijk in de mogelijkheid voor de 
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culturelles fédérales de bénéficier de ce 
régime. 

Ce régime est susceptible de fournir des 
moyens financiers complémentaires de 
production très utiles au Théâtre royal de la 
Monnaie et ä l'ONB dont la mission principale 
est la production de spectacles lyriques et 
symphoniques. 

Or leur  statut d'OIP  B les  soumet  ä  l'impôt  des 
personnes morales  et  rend caduque  leur 
soumission  ä  l'impôt  des  sociétés(condition 
sine qua non de  l'application  du  régime  Tax 
Shelter  pour  les Arts de la scène). 

Il est apparu en conséquence nécessaire de 
créer des filiales ad hoc. Le TRM y a déjà 
procédé au 1erjanvier 2018. L'ONB devrait 
suivre la même voie. 

La présente modification de loi a pour objet 
principal d'introduire une base légale explicite 
au sein des deux lois organiques ä la création 
de ce type de filiales. 

Les autres modifications apportées sont 
limitées et n'ont aucun impact de fond. Elles 
mettent ä jour certaines dispositions obsolètes.  

federale culturele instellingen om van dit stelsel te 
genieten. 

Dit stelsel zal waarschijnlijk extra financiële 
productiemiddelen opleveren die zeer nuttig zijn 
voor de Koninklijke Muntschouwburg en het NOB, 
waarvan de hoofdopdracht de productie van 
lyrische en symfonische voorstellingen is. 

Door hun ION B status zijn ze echter onderworpen 
aan de rechtspersonenbelasting en vervalt hun 
onderwerping aan de vennootschapsbelasting (een 
conditio sine qua non voor de toepassing van de 
Tax  Shelter stelsel voor Podiumkunsten). 

Het bleek derhalve noodzakelijk ad hoc-
dochterondernemingen op te richten. De KMS 
maakte hier reeds gebruik van op 1 januari 2018. 
Het NOB zal spoedig volgen. 

Het hoofddoel van deze wetswijziging is de 
invoering van een expliciete wettelijke basis binnen 
de twee organieke wetten voor de oprichting van 
dergelijke dochterondernemingen. 

De overige wijzigingen zijn beperkt en hebben geen 
inhoudelijke gevolgen. Ze moderniseren een aantal 
achterhaalde bepalingen. 

Commentaire des articles 
Art. 73 

Le renvoi, dans l'article 1er de la loi précitée au 
Ministère de l'Education nationale et de la 
Culture qui n'existe plus, est remplacé. 

Il est désormais fait référence au ministre qui a 
les institutions culturelles fédérales dans ses 
attributions. 

Art. 74 

Les exigences d'excellence artistique et 
technique qui incombent au Théâtre royal de la 
Monnaie comprennent une mission de 
formation des différents métiers que l'institution 
emploie. L'absence des musiciens dans 

Artikelsgewijze toelichting 
Art. 73 

In artikel 1 van voormelde wet wordt de verwijzing 
naar het niet meer bestaande Ministerie van 
Nationale Opvoeding en Cultuur vervangen. 

Voortaan wordt verwezen naar de minister die 
bevoegd is voor de federale culturele instellingen. 

Art. 74 

De eisen op het vlak van artistieke en technische 
uitmuntendheid die aan de Koninklijke 
Muntschouwburg zijn opgelegd, impliceren dat de 
instelling ook tot taak heeft de verschillende 
beroepen die er tewerkgesteld zijn op te leiden. De 
afwezigheid van musici in de opsomming in artikel 
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l'énumération  de  l'article  2, 2°,  semble  être  un 2, 2°, lijkt een vergetelheid, die wordt verholpen 
door de toevoeging. 

Art. 75 

De achterhaalde verwijzingen naar de Ministers 
van Onderwijs worden ook vervangen door ad-hoc 
verwijzingen. 

Art. 76 

De instrumenten die de instelling kan gebruiken 
voor zover dit nodig is voor het vervullen van haar 
opdracht en mits machtiging door de Koning, 
worden aangevuld. Hier wordt de mogelijkheid 
vermeld om participaties te nemen in Belgische of 
buitenlandse vennootschappen, verenigingen of 
instellingen naar publiek of privaat recht of om 
dergelijke vennootschappen, verenigingen of 
instellingen (mede) op te richten. In 2018 is een 
dochteronderneming in de vorm van een naamloze 
vennootschap opgericht om De Munt te laten 
toetreden tot het  Tax  Shelter-stelsel, dat 
overeenkomstig het WIB 92 voorbehouden is aan 
vennootschappen die onderworpen zijn aan de 
vennootschapsbelasting, terwijl De Munt 
onderworpen is aan de rechtspersonenbelasting. 
De statuten moeten bij koninklijk besluit worden 
goedgekeurd. Er wordt bepaald dat de 
voorafgaande machtiging van de Regering vereist 
is voor een minderheidsparticipatie. 

Art. 77 

Artikel 76 met betrekking tot de 
dochterondernemingen heeft uitwerking vanaf 
1 januari 2017, de datum van inwerkingtreding van 
de fiscale  Tax  Shelter stelsel. 

Titel 9— Bepalingen tot wijziging van de 
wet van 22 april 1958 houdende statuut 

van het NATIONAAL ORKEST VAN 
BELGIË 

Art. 78 

De verwijzing in artikel 1 van voormelde wet van 
22 april 1958 naar het niet meer bestaande 
Ministerie voor Openbaar Onderwijs wordt 
vervangen. 

oubli auquel pallie l'ajout apporté. 

Art. 75 

Les références obsolètes aux Ministres de 
l'Education nationale sont également 
remplacées par les références ad hoc. 

Art. 76 

Les  outils pouvant  être  utilisés  par  l'institution 
dans la mesure requise pour 
l'accomplissement  de sa  mission  et  moyennant 
autorisation  par le  Roi sont complétés. Il est 
précisée  la prise de  participations  dans des 
sociétés, associations ou institutions,  de droit 
public  ou  privé,  belges ou étrangères ou  la 
création (ou  la  participation  ä la  création)  de 
telles sociétés, associations ou institutions. 
Une  filiale sous  forme  de  société anonyme  a 
été créée  en 2018  pour permettre  au  TRM 
d'accéder  au  régime  Tax  Shelter,  qui 
conformément  au  CIR  92,  est réservé aux 
sociétés soumises  ä  l'impôt  des  sociétés, alors 
que le  TRM est soumis  ä  l'impôt  de  personnes 
morales.  Les  statuts devront  être  approuvés 
par  arrêté royal. Il est prévu qu'une participation 
minoritaire nécessite l'autorisation préalable  du 
Gouvernement. 

Art. 77 

Il est prévu  que  l'article  76  relatif aux filiales 
produit ses effets  ä  partir  du i er  janvier  2017, 
date ä  laquelle  le  régime fiscal  Tax  Shelter  est 
entré  en  vigueur. 

Titre 9— Dispositions modificatives de la 
loi du 22 avril 1958 portant statut de 

l'ORCHESTRE NATIONAL DE BELGIQUE 

Art. 78 

Le renvoi, dans l'article  ier  de la loi précitée du 
22 avril 1958, au Ministère de l'Instruction 
publique qui n'existe plus, est remplacé. 
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Il est désormais fait référence au ministre qui a 
les institutions culturelles fédérales dans ses 
attributions. 

Art. 79 

L'article  79  n'introduit aucun  changement par 
rapport ä la  situation actuelle  de  l'institution. Il 
se  limite  ä  actualiser  la  mission  de  l'ONB 
formulée  ä  l'article  'ibis de la  loi précitée  ä la 
réalité actuelle  de  l'institution. L'ONB  ne se 
limite  pas ä  exécuter  des  concerts. Il produit  et 
co-produit  les  concerts qu'il présente.  En 
découlent ses besoins  en  moyens  de 
production. Ceux-ci peuvent  être  obtenus 
notamment  par le  Tax  Shelter. En  outre, s'il 
développe son activité principalement  ä 
Bruxelles, au sein du  Palais  des  Beaux-Arts,  il 
réalise ses prestations  sur  l'ensemble  du 
territoire  et  porte également une attention 
particulière  ä  son rayonnement  international et 
assure  des  prestations  ä  l'étranger.  Les 
missions  de  formation  et  d'éducation qu'il 
assume  et  qui  font  partie intégrante  de sa 
politique artistique. L'ONB est l'orchestre  en 
résidence  au sein du  Palais  des  Beaux-Arts. 
Les  modalités générales  de  collaboration avec 
le  Palais  des  Beaux-Arts  sont fixées  par  une 
convention, soumise  ä  l'approbation  du 
Ministre,  et  un  comité de  gestion  mixte peut 
être  créé  par les  deux institutions pour  la mise 
en oeuvre de  ladite convention. Cet article fixe 
également  le  siège social  de  l'institution  ä 
Bruxelles comme  c'est  le cas  actuellement. 

Art. 80 et 83 ä 86 

Les articles 80 et 83 ä 86 corrigent pour 
l'ensemble de la loi la référence désuète au 
Ministre de l'Instruction publique 

Art. 81 

L'article 81 abroge l'article 4bis de la loi du 22 
avril 1958 dans la mesure où la convention est 
déjà reprise ä l'article 79 du présent projet. 

Art. 82 

Voortaan wordt verwezen naar de minister die 
bevoegd is voor de federale culturele instellingen. 

Art. 79 

Artikel 79 wijzigt niets ten opzichte van de huidige 
situatie van de instelling. Het actualiseert enkel de 
opdracht van het NOB bepaald in artikel 'Ibis van 
voormelde wet, rekening houdend met de huidige 
realiteit van de instelling. Het NOB voert niet alleen 
concerten uit, maar produceert en coproduceert er 
ook. Dit resulteert in de behoefte aan 
productiemiddelen. Deze kunnen met name 
worden verkregen via de  Tax  Shelter. Het NOB is 
voornamelijk actief in Brussel, in het Paleis voor 
Schone Kunsten, maar levert prestaties over het 
hele grondgebied. Het besteedt tevens bijzondere 
aandacht aan zijn internationale uitstraling en treedt 
op in het buitenland. De opleidings- en educatieve 
taken die het vervult en die integraal deel uitmaken 
van zijn artistieke beleid. Het NOB is gevestigd op 
de site van het Paleis voor Schone Kunsten. De 
algemene modaliteiten van de samenwerking met 
het Paleis voor Schone Kunsten worden vastgelegd 
in een overeenkomst, die ter goedkeuring aan de 
minister wordt voorgelegd, en een gemengd 
beheerscomité kan door beide instellingen worden 
opgericht voor de uitvoering van deze 
overeenkomst. Verder wordt de maatschappelijke 
zetel van de instelling vastgelegd in Brussel. 

Art. 80 en 83 tot 86 

De artikelen 80 en 83 tot 86 corrigeren voor de hele 
wet de achterhaalde verwijzing naar de Minister van 
Openbare instructie 

Art. 81 

Artikel 81 heft artikel 4bis van de wet van 22 april 
1958 op, aangezien de overeenkomst al wordt 
opgenomen in artikel 79 van dit ontwerp. 

Art. 82 
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L'article 82 met ä jour les références légales 
attachées au trésorier, qui assume les 
responsabilités de comptable et est soumis aux 
dispositions du chapitre V du titre Il de la loi du 
22 mai 2003 portant organisation du budget et 
de la comptabilité de l'Etat fédéral ainsi qu'à 
celles de la loi du 29 octobre 1846 relative ä 
l'organisation de la Cour des Comptes. L'ONB 
est soumis dans son ensemble aux 
dispositions de la loi du 22 mai 2003 portant 
organisation du budget et de la comptabilité de 
l'Etat fédéral qui lui sont applicables. 

Artikel 82 actualiseert de wettelijke verwijzingen 
verbonden aan de penningmeester, die de 
verantwoordelijkheden van een boekhouder heeft 
en onderworpen is aan de bepalingen van 
hoofdstuk V van titel li van de wet van 22 mei 2003 
houdende organisatie van de begroting en van de 
comptabiliteit van de federale Staat en aan de 
bepalingen van de wet van 29 oktober 1846 
betreffende de inrichting van het Rekenhof. Het 
NOB is als geheel onderworpen aan de 
toepasselijke bepalingen van de wet van 
22 mei 2003 houdende organisatie van de 
begroting en van de comptabiliteit van de federale 
Staat. 

Art. 87 

Artikel 87 voorziet in een terminologische 
aanpassing inzake de opname van de jaarlijkse 
toelage in de begroting van de federale Staat. 

Art. 88 

Artikel 88 voegt een artikel 19bis in. Dit artikel 
voorziet in de mogelijkheid voor het NOB om, voor 
zover dit noodzakelijk is voor de uitvoering van zijn 
opdrachten, participaties te nemen in Belgische of 
buitenlandse vennootschappen, verenigingen of 
instellingen naar publiek of privaat recht of om 
dergelijke vennootschappen, verenigingen of 
instellingen (mede) op te richten, mits machtiging 
door de Koning. Een dochteronderneming kan dus 
worden opgericht, bijvoorbeeld in het kader van de 
Tax  Shelter. De statuten moeten bij koninklijk 
besluit worden goedgekeurd. Er wordt bepaald dat 
de voorafgaande machtiging van de Regering 
vereist is voor een minderheidsparticipatie. 

Art. 89 

Artikel 88 met betrekking tot de 
dochterondernemingen heeft uitwerking vanaf 
1 januari 2017, de datum van inwerkingtreding van 
de fiscale  Tax  Shelter stelsel. 

Art. 87 

L'article 87 apporte une adaptation 
terminologique concernant l'inscription dans le 
budget de l'Etat fédéral de la subvention 
annuelle. 

Art. 88 

L'article  88  introduit un article 19bis. Celui 
prévoit  la  possibilité pour l'ONB,  dans la 
mesure nécessaire  ä  l'exercice  par  l'ONB  de 
ses missions,  de prise de  participations  dans 
des  sociétés, associations ou institutions,  de 
droit public  ou  privé,  belges ou étrangères ou 
de  création (ou  la  participation  ä la  création)  de 
telles sociétés, associations ou institutions, 
moyennant autorisation  par le  Roi. Une  filiale 
peut  ainsi  être par  exemple constituée  dans le 
cadre  du  Tax  Shelter. Les  statuts devront  être 
approuvés  par  arrêté royal. Il est prévu qu'une 
participation minoritaire nécessite l'autorisation 
préalable  du Gouvernement. 

Art. 89 

Il est prévu  que  l'article  88  relatif aux filiales 
produit ses effets  ä  partir  du  1er janvier  2017, 
date ä  laquelle  le  régime fiscal  Tax  Shelter  est 
entré  en  vigueur. 
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